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Мета. Метою розвідки є дослідження специфіки формування та розвитку антиколоніальних проблем у національній літе-
ратурі у першій половині ХІХ століття, втілених у соціально-побутових комедіях Григорія Квітки-Основ’яненка «Приезжий 
из столицы, или Суматоха в уездном городе», «Дворянские выборы», «Шельменко – волостной писарь», «Ясновидящая» 
та «Шельменко – денщик».

Методи. Дослідження ґрунтується на загальнонаукових методах аналізу, синтезу, спостереження, добору та систематизації 
матеріалу. Елементи історико-літературного підходу сприяли дослідженню колоніальної політики імперського уряду в Украї-
ні, що спричинила вплив на формування життєвих поглядів митця, а також особливості розвитку соціально-побутової комедії 
як жанру в національній літературі. Проблемно-тематичний, філософський та психоаналітичний підходи були використані 
у дослідженні відображених автором антиколоніальних проблем у змісті соціально-побутових комедій.

Результати. У статті проаналізовано особистий підхід Г. Квітки-Основ’яненка до творення соціально-побутових комедій, 
що ґрунтувався на неоднозначності світосприйняття митця. Світогляд драматурга характеризується поєднанням патріархаль-
них ідей із просвітницьким реалізмом, зверненим до християнського гуманізму. Аналіз жанрових і стильових особливостей 
драматичних творів, світосприйняття автора, сприяли з’ясуванню ідейно-проблемного змісту комедій. Доведено, що традиції 
класицистичної сатири (Мольєра та Нікола Буало) та принципи художнього узагальнення символічних образів були застосо-
вані автором задля художнього зображення української еліти, котра, формуючись під впливом колоніальної політики імперії 
часів Катерини ІІ, перетворилася на новий суспільний клас, що отримав назву «нові дворяни». Сатиричне зображення реа-
лістичних картин життя стало об’єднуючим елементом соціально-побутових комедій митця. Двомовність п’єс презентувала 
звернення автора до своїх співвітчизників з метою осмислення наслідків московського колоніального впливу на їхнє життя. 
Автор прагнув пробудити у «нових дворян» бажання корегувати власну «втрачену національну свідомость» через загострення 
їхньої уваги на руйнівних колонізаторських засобах.

Висновки. Системний аналіз соціально-побутових комедій Григорія Квітки-Основ’яненка надав змогу виявити як індиві-
дуально-авторські погляди на колонізацію України (втрата людської гідності новими дворянами, їхня розбещеність, підлість 
і забобонність), так і тенденції розвитку антиколоніальних ідей у національній драматургії (зв’язок романтизму із просвітни-
цтвом та гуманістичними ідеями Мольєра, Ніколя Буало, Ж.-Ж. Руссо) першої половини ХІХ століття, що засвідчили процес 
розбудови антиколоніального спротиву по всій території тодішньої України.
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Purpose. The task of this article is to study the specifics of the formation and development of anti-colonial problems in the national 
literature of the first half of the XIX century, embodied in the social-household comedies of Hrygoriy Kvitka-Osnovyanenko “A visitor from 
the capital, or the Bustle in the county town”, “Noble elections”, “Shelmenko – volost clerk”, “Clairvoyant” and “Shelmenko – batman”.

Methods. The research is based on general scientific methods of analysis, synthesis, observation, selection and systematization 
of material. Elements of the historical and literary approach contributed to the study of the colonial policy of the imperial government 
in Ukraine, that impressed the formation of the artist's life views, as well as the development of social comedy as a genre in national 
literature. Problem-thematic, philosophical, figurative and psychoanalytic approaches were used in the study of the author's reflected 
anti-colonial problems in the content of social-household comedies

Results. The article analyzes the special approach of G. Kvitka-Osnovyanenko to the creation of social-household comedies, which 
was based on the ambiguity of the artist’s worldview. The playwright's worldview is characterized by a combination of patriarchal 
ideas with enlightenment realism, which is addressed to christian humanism. The analysis of genre and stylistic features of dramatic 
works, the worldview of the author, helped to clarify the ideological and problematic content of comedies. It is proved that the traditions 
of classicist satire (Moliere and Nicolas Boileau) and the principles of artistic generalization of symbolic images were used by the author 
to show the formation of the Ukrainian elite, which, formed under the influence of the empire colonial policy of the time of Catherine II, 
turned into a new social class, called the “new nobles”. Realism in a satirical image has become a unifying element of the artist's social-
household comedies. The bilingual play presented the author's appeal to his compatriots to understand Moscow's colonial influence to 
their lives for the sake of future fixes their own “lost national consciousness” and sharpening their focus on destructive colonial means.
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Conclusions. A systematic analysis of Hryhoriy Kvitka-Osnovyanenko’s social-household comedies made it possible to detect 
both individual and authorial views to the colonization of Ukraine (loss of human dignity by new nobles, their corruption, meanness 
and superstition) and trends in the development of anti-colonial ideas in the national drama (connection of romanticism with 
enlightenment and humanistic ideas of Moliere, Nicolas Boileau, J.-J. Rousseau) of the first half of the XIX century.
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1. Вступ
Творчість Григорія Квітки-Основ’яненка (1778–1843) відіграла важливу роль у процесі творення національ-

ної літератури. Увесь його творчий доробок є свідченням «нової, чисто народної русько-української літератури» 
(Франко, 1980, Т. 26: 352), який, поставши на основі національного фольклору і народних традицій, привернув 
до себе увагу таких дослідників, як Н. Буторіна, Я. Вільна, О. Гончар, М. Марков, І. Франко, І. Ярошевич та інші. 
Поряд із дослідженням взаємозв’язку творчості письменника із національними традиціями набирають актуальнос-
ті питання впливу європейського Просвітництва на його естетичні та літературні уподобання. Я. Вільна, С. Єфре-
мов, Ю. Кириченко, М. Сумцов, О. Федута звертають свою увагу на те, що саме ця літературна течія послугувала 
для митця орієнтиром і взірцем побудови культури та доповнила його промонархічні погляди. «Патріархальна 
поміркованість, християнський гуманізм, роялізм і просвітницький практицизм» (Історія української літератури, 
2016, Т. 3: 612), позначившись на художній спадщині Григорія Квітки-Основ’яненка, посприяли створенню жанру 
соціально-побутової комедії, особливістю якої стало висвітлення соціальних і національних проблем тогочасного 
суспільства Російської імперії. Ці проблеми вже довгий час залишаються поза належною увагою дослідників 
і вимагають нового прочитання. Тому метою розвідки є дослідження змісту соціально-побутових комедій («При-
езжий из столицы, или Суматоха в уездном городе», «Дворянские выборы», «Шельменко – волостной писарь», 
«Ясновидящая» та «Шельменко – денщик») Г. Квітки-Основ’яненка на вміст антиколоніальних проблем.

2. Жанр соціально-побутової комедії у творчості Г. Квітки-Основ’яненка
Історико-літературний підхід у дослідженні творчості письменника дає змогу з’ясувати, що у 20–30-х рр. 

ХІХ століття з-під пера засновника соціально-побутової повісті в нашій новій літературі виходять драматичні 
твори «Приезжий из столицы, или Суматоха в уездном городе», дилогія «Дворянские выборы», «Турецкая шаль», 
«Шельменко – волостной писарь», «Ясновидящая» та «Шельменко – денщик», котрі заклали в національній 
літературі жанр соціально-побутової комедії, пов’язаної зі зростанням реалістичних тенденцій у європейському 
класицизмі. Близькість до програмних принципів класицизму мольєрівського типу засвідчила розуміння драма-
тургом складності та суперечностей московських імперських життєвих явищ, які він зображував «с натуры, без 
всякой прикрасы и оттушовки» (Зеров, 1960: 214). Задля цього Квітка «основательно изучалъ и бытъ дворянъ» 
(Сумцов, 1884, № 6: 201). М. Сумцов зауважив, що драматург «внимательно всматривался въ окружавшую его 
общественную среду, изучалъ ее, опредҍлялъ существенныя стороны современной ему дҍйствительности …» 
(Сумцов, 1884, № 6: 201), що допомогло викрити вади козацьких нащадків відповідно до класицистичних прин-
ципів Нікола Буало. Основним завданням для митця стало «стремление показать, отчего у нас зло» (Квітка-
Основ’яненко, 1981, Т. 7: 219) з метою усвідомлення та виправлення сучасниками недоліків Російської імперії.

Для втілення своєї мети Г. Квітка-Основ’яненко вдався до експерименту: переплетення російської та укра-
їнської мов у текстах комедій. Мовна тактика дозволила йому зорієнтуватися на широке коло читачів і гляда-
чів. У листі до П.О. Плетньова від 15.03.1839 р. він пояснив: «Вы видите, что я не могу по-нынешнему писать 
очищенным слогом, подобранными выражениями и всегда буду сбиваться на свой тон малороссийский …» 
(Квітка-Основ’яненко, 1978, Т. 1: 4). Зауваження Квітки-Основ’яненка, з одного боку, продемонструвало нероз-
ривний зв’язок митця з його Батьківщиною, а з іншого – підтвердило мовні цензурні вимоги тодішніх видавництв 
(публікація творів російською мовою). Дотримуючись цензурних вимог, митець створив соціально-побутові 
комедії з часів власного сьогодення, переплівши їх з недавнім історичним минулим українців, зокрема часами 
імператриці Катерини ІІ.

3. Осмислення колоніальних проблем драматургом
Соціально-побутові комедії Г. Квітки-Основ’яненка варто співвіднести з історичним феноменом формування 

національної свідомості в нашого народу. Точкою відліку автор узяв добу Катерини ІІ з усіма її абсурдними коло-
нізаторськими діями в Україні. Саме цей період, на його думку, найактивніше відбився на свідомості українців. 
«Історичний час» імператриці відкрито презентують дві п’єси: «Дворянские выборы» та «Шельменко – волост-
ной писарь». Зміст творів розкрив політичні проблеми формування «нового дворянства», втрату людської гіднос-
ті українською шляхтою, котра заповзято вислужувалася перед колонізаторами, визиск нею власного народу як 
вірними прихильниками імперського уряду в Україні.

У комедії «Дворянские выборы» драматург ненав’язливо зауважив, що значна частина української шляхти 
поповнила ряди російського дворянства: «<…> новыми помещиками сделались выгнанные из службы приказные, 
крючкотворством своим награбившие большие деньги и происками получившие дворянское звание» (Квітка-
Основ’яненко, 1978, Т. 1: 112). Перехід, який з сарказмом відобразив митець, призвів до втрати людської гідності 
та формування антигуманності серед колишніх козацьких шляхтичів. Відповідно до ідей Ж.-Ж. Руссо, Г. Квітка-
Основ’яненко співвідносить героїв «із «природним» та «неприродним» (Кириченко, 2017, № 1: 133). Свідченням 
визиску українців у творі є образ центрального негативного персонажа – Кожедралова: «Ваш Кожедралов без ума 
<…>. Он без сердца, без правил: сколько, по его же словам, он отнял земли у бедных соседей, сколько разорил 
взысканием должных ему денег!» (Квітка-Основ’яненко, 1978, Т. 1: 101). Цей образ стає символом вікової коло-
ніальної політики сусідів-московитів в Україні.



10

«Південний архів» (філологічні науки)
„South Аrchive” (Рhilological Sciences)

Варто припустити, що основою для сюжету цієї комедії стали вибори від ніжинського та батуринського шля-
хетства, зафіксовані у рукописі «Сбори № 593», що сколихнули тодішнє суспільство державною недоброчесністю 
(Щербина, 1896, № 7: 21-22). Промонархічність поглядів письменника не стала йому на заваді в показі проблеми 
«закривання очей» імперської влади на підлість та розбещеність «нових дворян». Надання шляхтичам «Грамо-
ти дворянству» (1785) підтвердило колоніальну політику імперії, котра в їх особі вирощувала своїх однодумців 
і прихильників Катерини ІІ, сприяючи їхній аморальній вседозволеності: «Да кнутом не высекут! Грамота меня 
защищает <…>» (Квітка-Основ’яненко, 1978, Т. 1: 109). Як личить справжній комедії, твір відзначився глибоким 
суспільним змістом і політичною тенденційністю, презентованими образами «нових дворян».

Проблема рекрутчини зазвучала у п’єсі «Шельменко – волостной писарь», що стала продовженням теми зба-
гачення «новими дворянами» та нехтування ними національними принципами за часів Катерини ІІ. Г. Квітка-
Основ’яненко ставить у центр конфлікту постать українця – писаря Шельменка, який прагне збагатитися коштом 
вдови, сина якої віддав на довічну рекрутську службу (до 1793 р. термін служби був довічним): «Один рекрут по 
нашей волости в недоборе; так мы с очередными уладив, нашли-та сироту. А мать, тово вона, дюже богата. Так 
мы сына-то отдадим, а ее Шельменко принимает <…> с землей и всею недвижимостью» (Квітка-Основ’яненко, 
1978, Т. 1: 269). Аналіз системи образів дав змогу з’ясувати, що сарказм, як один із видів художнього відображен-
ня дійсності, сприяв засудженню негативних рис характеру та вчинків писаря. Образ героя мимовільно презен-
тував жахливе колоніальне становище наших тогочасних селян. Із вуст Микити пролунало національно свідоме 
запитання від усіх українців, яке, до речі, було вилучене С. Лебедєвим із тексту під час першого рецензування 
п’єси: «<…> за что именно меня отдают, за что, как скотину на убой, ведут на явную погибель?» (Квітка-
Основ’яненко, 1978, Т. 1: 273).

Це перша комедія Квітки-Основ’яненка, в якій головний герой розмовляє українською мовою. О. Буторіна 
зауважила, що митець вважав, що «найбільший успіх буде мати той твір, який написано про реальний народ його 
ж народною мовою» (Буторіна, 2005, № 6: 79). Такий підхід відкрито продемонстрував поняття опозиційної пари: 
«Україна – Великоросія», що не відповідало засадам імперської політики. Введенням української мови у зміст 
комедії митець підтвердив свій «Ответ г. Тихорскому», в якому, як вважає М. Яценко, рішуче «виступив на захист 
достоїнств української літератури й демократичного героя» (Історія української літератури, 1995, Кн. 1: 156). 
Адже «літературна творчість – це творчість на матеріалі мови» (Федута, 2016, № 9: 99).

Поряд з названими проблемами драматург відбив вади сколонізованого суспільства, які постали за умов втра-
ти Україною своєї самостійності та власного державного апарату під впливом колоніальної політики імперії. 
«Нові українські дворяни», пристосовуючись до імперських умов життя, зневажливо ставляться до свого історич-
ного минулого, забувають національні народні звичаї та традиції: «Теперь мы и пьем аккуратнее, и смеемся над 
стариною» (Квітка-Основ’яненко, 1978, Т. 1: 286). Суспільство починає втрачати своє єство, забуває про Заповіді 
Божі, а, покорившись багатству, – свідомо продає себе у вічне рабство. У п’єсі «Шельменко – волостной писарь» 
Г. Квітка-Основ’яненко вустами Шельменка констатує: «Писаніє глаголеть: з пісні слово не викидається; і паки 
другое писаніє: нанявсь – продавсь! [виділення моє. – Ю. В.]» (Квітка-Основ’яненко, 1978, Т. 1: 281). Викорис-
тання народних фразеологізмів «нанявсь – продавсь» дозволило письменникові винести на обговорення проблему 
пристосуванства значної частини панства й підпанків з-поміж тогочасних українців, що потрапили під уплив 
колоніальної політики великоросійського уряду, сподіваючись на власне збагачення.

Проблему пристосування до обставин та середовища митець продовжує опрацьовувати у п’єсі «Ясновидя-
щая», в котрій задля відтворення наслідків колоніальної політики імперії в Україні змусив самовикриватися різ-
них представників тодішнього суспільства. Г. Квітка-Основ’яненко продовжив і розвинув «традиції етико-гума-
ністичного напряму українського просвітництва ХVIII ст.» (Історія української літератури, 1995, Кн. 1: 153), котрі 
передбачали морально-етичне виховання, моральне самовдосконалення, духовне життя людини та відмову від 
тілесних благ. Просвітницькі ідеї останнього представника бароко Г. Сковороди, якими збагатився письменник, 
допомогли йому глибше розкрити антинародну сутність «новоствореного дворянства». Засудження безвідпові-
дальності та користолюбства «нових дворян» звучить із вуст героїні комедії «Ясновидящая» Маргарити: «Сла-
дость житейская, объедание, пресыщение – есть лютейший враг наш» (Квітка-Основ’яненко, 1978, Т. 1: 327). 
Пошуки автором позитивного героя серед поміщиків, чиновників та офіцерства завершилися нічим. Стає зрозу-
мілим, що під впливом імперських колонізаторських різнобічних заходів формується психологія «нового дворя-
нина», шляхетські привілеї якого були обмежені розпорядженнями імперського уряду. Героїня комедії згадує, що 
вона є «урожденная княжна» (Квітка-Основ’яненко, 1978, Т. 1: 312), чим автор опосередковано звертає увагу на 
давні права та привілеї українців, котрі втрачають свою цінність у часи колонізації України імперським урядом. 
Варто вказати, що драматург провину за нищення української державності та суспільства покладав на нашу про-
дажну шляхту, яка втрачала свою національну гідність, пристосовуючись до нових колоніальних вимог та умов 
життя. Психологічний підхід до образів тогочасного міщанина і шляхтича дає змогу побачити передумови фор-
мування їх суспільної свідомості. Колонізаційні заходи Російської імперії в Україні, на думку О. Юрчук, «від-
бувалися не лише за рахунок агресивних дій російського колонізатора, а й через інспірування колабораціонізму» 
(Юрчук, 2013: 37), котрий поширювався в осередках української шляхти.

Відголос колабораціонізму, що призвів до «застоя провинціальной жизни» (Марков, 1883, № 6: 204), від-
чутний у соціально-побутовій комедії «Приезжий из столицы, или Суматоха в уездном городе» (1827). Власне 
ця п’єса розкриває перед читачем і глядачем імперське життя авторових часів, за яких вчать «с русскими гово-
рить по-русски всегда и везде; на другом языке – где нужда потребует» (Квітка-Основ’яненко, 1978, Т. 1: 32). 
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Літературним та науковим працям не дають змоги розвиватися, споглядаючи на відмінність від імперських ідей: 
«Я писал о сем диссертацию, но от зависти ее не напечатали даже и в «Телеграфе» (Квітка-Основ’яненко, 
1978, Т. 1: 39). Г. Квітка-Основ’яненко звертає увагу на те, що його співвітчизники не сприймають чиновників 
як належить, боячись виступити проти власноруч створених образів своїх кривдників: «Вы сами всему причи-
ной, выставили его за величайшего вельможу <…>» (Квітка-Основ’яненко, 1978, Т. 1: 92). Проблема страху, що 
сформувалася під впливом колоніальної системи імперського уряду в Україні, на думку письменника, заважала 
українцям належно оцінити власні сили та задумуватися над потребами виправляти своє колоніальне становище.

За сюжетом і кількістю персонажів твір «Приезжий из столицы, или Суматоха в уездном городе» наближається 
до «Ревізора» (1835) М. Гоголя. І. Лімборський зауважує, що «існує версія, згідно з якою рукопис комедії Квітки 
був відомий у 30-ті роки петербурзькій читацькій публіці і з ним міг ознайомитися Гоголь» (Історія української 
літератури, 2016, Т. 3: 617). Проте варто також зазначити, що наприкінці 1820-х рр. серед інтелігенції був пошире-
ний анекдот про удаваного ревізора, який, напевне, і вплинув на творчий доробок обох митців (Історія української 
літератури, 2016, Т. 3: 617). Історію творення самого анекдоту варто пов’язати із підготовкою українського міста 
Кременчука до приїзду імператриці Катерини ІІ. Інформація про цю подію, котру подано у статті «Какъ готовили 
Кременчугъ къ встҍрчҍ имп. Екатерины ІІ» автором, що підписався ініціалами Ѳ. Ни-къ, співзвучна з сюжетними 
деталями творів Г. Квітки-Основ’яненка та М. Гоголя. Із тексту статті дізнаємося, що місцевий городничий секунд-
майор Чичеров «предписалъ немедленно всҍмъ жителямъ города Кременчуга, чтобъ непремҍнно всҍ домы были 
обмазаны и выбҍлены мҍломъ, или самою лутчею бҍлою глиною, а такъ-же стараться выравнять вездҍ въ фаса-
дах кривизны, и улицы привесть въ самое лутчее состояніе, засыпать и уравнять повсюду низменныя мҍста, а по 
необходимости, гдҍ нужно, сдҍлать канавы <…>» (Ѳ. Ни-къ, 1883, № 2: 461). Отже, варто припустити, що ревізо-
ром, якого зобразили обидва автори, виявилася сама Катерина ІІ. Г. Квітка-Основ’яненко, так само як і М. Гоголь, 
саркастично висміяв українське провінційне чиновництво, яке намагалося прислужитися своєму колоніальному 
керівництву в часи його «асиміляції імперською культурою та службою» (Субтельний, 1991: 202). Такий задум 
п’єси цілком «узгоджувався з популярним жанром «комедії нравів» (Історія української літератури, 2016, Т. 3: 617) 
просвітительського реалізму. Отже, проблема пристосуванства місцевої злодійсько-скорумпованої влади у пере-
плетенні з проблемою страху перед такою ж центральною імперською владою нагадали про себе знову.

Відображення суспільних і політичних проблем свого часу Г. Квітка-Основ’яненко завершує у циклі творів 
про Шельменка двомовною соціально-побутовою комедією «Шельменко – денщик», котрій надає тематично-сти-
льової новизни любовною інтригою. Центральними персонажами зображені Кирило Петрович Шпак і закоханий 
у його доньку капітан Іван Семенович Скворцов. Прізвища головних героїв відтворюють задум автора – і старше, 
і молоде покоління паничів є одним і тим самим аморально-байдужим, але гоноровим панством: «<…> у того 
Шпака, що співав під вікнами у темниці гетьмана, та було два сини: один Шпак повів рід Шпаків, от як і ви є, 
а другий Шпак пішов у москалі і став зватися по-московському Шкварцов <…>» (Квітка-Основ’яненко, 1978, 
Т. 1: 116). Різниця між ними проявилася лише в наслідуванні молодшим поколінням (сучасниками Г. Квітки-
Основ’яненка) петербурзького самозакоханого дворянства (прізвище російського походження), а старшим – 
дотримання певних національних традицій (мова, культура) у часи знищеної української державності.

Прізвища головних героїв також акцентують увагу на діяльності герольдії, яка після затвердження Катери-
ною ІІ «Грамоти дворянству» «не вникнула въ особливыя права, обыкновенія, привилегіи, вольности, свободы 
и преимущества» (Полетика, 1893, № 1: 4) українців. У першому десятилітті ХІХ ст. Василь Полетика, коменту-
ючи діяльність герольдії, зауважив, що «между малороссійскимъ же и россійскимъ дворянством различіе только 
состояло въ одномъ имени <…>» (Полетика, 1893, № 1: 8). Зауваження історіографа, очевидно, вплинули на 
світогляд Г. Квітки-Основ’яненка та примусили його висвітлити проблему нищення станових прав і привілеїв 
української шляхти як крах національної самобутності в змісті комедії.

На образі Шельменка позначилися риси спритного слуги-крутія, подібного до героїв комедій Мольєра, що 
засвідчило зв’язок поетики твору із європейською поетикою крутійського роману. І. Франко зазначив, що «ся 
комедія Квітки є, може, найменше оригінальним його твором: уся її основа і будова взята з італійської комедії 
Гольдоні “Un curioso accidente” (Франко, 1981, Т. 29: 316). Однак образ героя-крутія, що створений засобами 
комізму, послугував маскуванням національної доктрини в просторі колоніалізму імперії. Сатира спрямува-
ла своє вістря на суспільно-політичну обмеженість українського панства з його самовдоволеним невіглаством 
у гонитві за титулами, що було притаманним добі Катерини ІІ. Порівнюючи минуле (часи перед укладанням 
Переяславської угоди) зі своїм сучасним, Г. Квітка-Основ’яненко нагадав «новим дворянам» про їхні доблесні 
часи у ролі панства на власній землі: «Чи думав ти, пан Шельменко, об палках, як був при волості писарем?.. <…> 
Тоді не тільки уся волость трепетом мене трепетала, не тільки голова прийдіте поклонімося, та й сам засіда-
тель не знав, на яку ступити перед Шельменком. А тепер не можна Шельменку і пари з уст пустити, та усе по 
артикулу: і ходи, і говори, і дивися усе по артикулу» (Квітка-Основ’яненко, 1978, Т. 1: 66). Це порівняння утвер-
дило проблему започаткування втрати Україною своєї незалежності з моменту підписання Переяславської угоди 
Б. Хмельницьким у 1654 р., що завершилася утвердженням колоніальної політики імперським урядом Катерини 
в межах підросійської Вкраїни.

На відміну від попередніх комедій, ця п’єса характеризується еволюцією художнього мислення письменника. 
Варто погодитись із думкою Я. Головацького, який наголосив, що Г. Квітка-Основ’яненко своїми «посмішками, 
жартами повалив дряблий будинок класицизму <…>» (Федченко, 1996: 169), перекресливши державотворчість 
української магнатерії її державозрадництвом.
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4. Висновки
Отже, об’єднуючим елементом комедій Г. Квітки-Основ’яненка стало реалістичне зображення недоліків і вад 

суспільного життя в тогочасній Російській імперії. Попри те, що погляди митця сформувалися на основі патрі-
архальних ідей, все ж він потрапив під уплив просвітницьких ідей, які зумів теоретично осмислити й застосува-
ти в своїй драматичній практиці задля критики пристосуванства, корупції, невігластва, забобонності, прагнення 
до збагачення та втрати людської гідності. Г. Квітка-Основ’яненко використав традиції класицистичної сатири, 
представлені комедіями Мольєра та Ніколя Буало, а також принципи художнього узагальнення образів із уживан-
ням прізвищ-самохарактеристик з метою дослідження особливостей формування світогляду та діянь української 
еліти «катерининських часів» і свого сьогодення, що сприяло розкриттю заходів колоніальної політики імперії. 
Такі проблеми, як нищення станових прав і привілеїв української шляхти, втрата людської гідності, захопленість 
визиском власного народу, пристосуванство до імперських умов життя, підлість і розбещеність «нових дворян», 
що проживали в постійному страху перед урядом імперії, збагатили жанр соціально-побутової комедії антиколо-
ніальними проблемами. Подальші перспективи дослідження пов’язані з поглибленням вивчення антиколоніаль-
ної проблематики у творчості Г. Квітки-Основ’яненка.
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Мета. Метою статті є аналіз роману «Листя землі» В. Дрозда, виявлення особливостей художньої реалізації національно-
мовної картини світу в ньому, зважаючи на його своєрідну оповідну структуру.

Методи. Дослідження здійснено за допомогою описового, зіставного, типологічного методів, компонентного, контексту-
ального комунікативно-дискурсивного аналізу, з використанням елементів психоаналітичної та семіотичної методологій.

Результати. У процесі дослідження було виявлено, що національно-мовна картина світу в романі «Листя землі» В. Дрозда 
реалізується як світобачення кожного з героїв зокрема й етносу загалом. Вона постає як результат сприйняття й осмислення 
навколишнього світу та людини в ньому, відображених у мові. Завдяки своєрідній структурі оповіді з одночасним включенням 
багатьох рівноправних, непідпорядкованих одна одній думок, що зумовлює явище багатоголосся, діалог різних світоглядних 
позицій, національно-мовна картина світу у творі позначена багатогранністю. Її основними репрезентантами є забарвлені 
суб’єктивною експресією дієслова, дієслівні метафори з домінуванням концептів «серце», «душа», що притаманні українській 
мовній картині світу; порівняння (найчастіше людей із тваринами, рослинами, явищами природи), що передають національ-
ний колорит, відображають український характер; поліська говірка, прислів’я та приказки, фразеологізми як засіб зберігання 
та трансляції знань, уявлень, образів українського народу, стереотипів його етносвідомості, передачі системи ціннісної орі-
єнтації. Загалом у творі простежується тенденція до використання специфічних засобів фольклорної поетики, серед яких 
найбільш уживані синонімічні пари, тавтологогії, слова зі зменшувальними суфіксами, постійні епітети та прямі фольклорні 
формули. Нерідко автор за зразком народнопоетичних творить свої оригінальні пари, поєднує в них слова різних смислових 
і емоційних відтінків, орієнтованих на реальну дійсність.

Висновки. Отже, національно-мовна картина світу в романі «Листя землі» В. Дрозда постає крізь призму світоглядів бага-
тьох мовців і характеризується розмаїтістю.

Ключові слова: оповідь, оповідач, герой, мовець, мовлення, поліфонія, метафора, порівняння, фольклор, фразеологізм.
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Purpose. The aim of the article is to analyze the novel “Leaves of the Earth” by V. Drozd and to identify the peculiarities of the artistic 
realization of the national linguistic picture of the world in it, taking into account the peculiar narrative structure of the work.

Methods. The study was conducted using descriptive, comparative, typological methods; component, contextual and communicative-
discursive analysis, using elements of psychoanalytic and semiotic methodologies.

Results. In the course of the research it was revealed that the national-linguistic picture of the world in V. Drozd’s novel “Leaves 
of the Earth” is realized as the worldview of each of the heroes in particular and the ethnos as a whole. It appears as a result of perception 
and comprehension of the world around and the person in it, reflected in language.

Due to the peculiar structure of the story with the simultaneous inclusion of many equal, non-subordinate points of view, which 
determines the phenomenon of polyphony, dialogue of different worldviews, national linguistic picture of the world in the work is marked 
by versatility. Its main representatives are verbs colored by subjective expression, verb metaphors dominated by the concepts of “heart”, 
“soul”, which are inherent in the Ukrainian language picture of the world; comparisons (most often of people with animals, plants, 
natural phenomena) that convey the national color, reflect the Ukrainian character; Polissya dialect, proverbs and sayings, phraseology 
as means of storing and translating knowledge, ideas, images of the Ukrainian people, stereotypes of its ethnic consciousness, the transfer 
of value orientation. There is a tendency in the work to use specific means of folk poetics. The most used among them are synonymous 
pairs, tautology, words with diminutive suffixes, constant epithets and direct folklore formulas. Often the author, following the example 
of folk poetry, creates his original pairs, combining words of different semantic and emotional shades in them, focused on reality.

Conclusions. Thus, the national linguistic picture of the world in the novel “Leaves of the Earth” by V. Drozd is realized through 
the prism of the worldviews of many speakers and is characterized by diversity.

Key words: narrative, narrator, hero, speaker, speech, polyphony, metaphor, comparison, folklore, phraseology.
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1. Вступ
Володимир Дрозд належить до покоління шістдесятників, яке, за словами самого письменника, «у своїх спро-

бах ішло не від закостенілих догм, а від реального, невигаданого життя» (Дрозд, 1989: 9). Розпочавши літератур-
ну діяльність як новеліст, В. Дрозд поступово утвердився як майстер великої епічної форми. Зокрема, його повісті 
«Маслини», «Семирозум», «Ирій», «Балада про Сластьона», «Музей живого письменника», романи «Катастро-
фа», «Вовкулака», «Спектакль», «Злий дух. Із житієм», «Пришестя», «Убивство за сто тисяч американських дола-
рів», «Острів у Вічності» є вагомим надбанням української літератури 60-х рр. ХХ – початку ХХІ ст.

Вершинним досягненням у творчості прозаїка став роман «Листя землі», перша частина якого вийшла окре-
мою книгою в 1992 р. і була відзначена Державною літературною премією імені Т.Г. Шевченка, а також нагородою 
Фундації Омеляна й Тетяни Антоновичів. Наступні розділи «Листя землі» друкувалися на сторінках журналів 
«Основа», «Світовид» (1995 р.), «Дзвін» (1996 р.), «Криниця» (1997 р.), «Березіль» (1998 р.), газети «Літературна 
Україна» (14 січня 1999 р.). За розділ «Книга страху» В. Дрозду було присуджено премію журналу «Березіль» 
(1998 р.). Наприкінці 2003 р. друга частина епосу вийшла окремою книгою, але, на превеликий жаль, письменник 
уже не застав цієї події, бо в жовтні того ж року пішов із життя.

Об’єктом нашого дослідження є роман В. Дрозда «Листя землі». Предмет аналізу – національно-мовна карти-
на світу в ньому крізь призму своєрідної оповідної структури.

Мета статті – проаналізувати роман «Листя землі» В. Дрозда й виявити особливості художньої реаліза-
ції національної мовної картини світу в ньому, зважаючи на його специфічну оповідну структуру. Досягнення 
мети передбачає розв’язання таких завдань: 1) звернутися до історії вивчення поняття «національно-мовна кар-
тина світу» та дати його визначення, виокремивши теоретичні засади дослідження; 2) розглянути своєрідність 
художньої оповіді в романі «Листя землі»; 3) окреслити домінанти національної мовної картини світу в романі 
«Листя землі».

Про творчість В. Дрозда написано чимало статей, останнім часом захищено не одну дисертацію. Звичайно, 
і роман-епопея «Листя землі» як твір самобутній і багатогранний був високо поцінований літературознавцями 
М. Жулинським, Н. Колощук, М. Павлишиним, Л. Яшиною та іншими. У своїх дослідженнях вони наголошува-
ли насамперед на глибокому міфологізмі твору. Зокрема, Н. Колощук у розвідці «Про поетику роману В. Дроз-
да «Листя землі»» відзначає наявність у творі мотивів міфу, притчі, фольклору (Колощук, 1996). М. Павлишин 
у статті «Чому не шелестить «Листя землі»» віддає належне міфологізмові роману «Листя землі», окреслює три 
методологічні принципи (мікрокосму, колективності, мітичності), якими, на його думку, керується В. Дрозд, коли 
зображує дійсність (Павлишин, 1997). М. Жулинський аналізує «Листя землі» та наголошує на створенні В. Дроз-
дом образів, «загорнених в алегорію, у метафору чи у міфообраз» (Жулинський, 1999). У монографії Л. Яшиної 
«Проза Володимира Дрозда: міфопоетичний дискурс» частково простежується авторська модифікація біблійного 
тексту в «Листі землі», концепція світу в ньому (Яшина, 2003).

Протягом останнього десятиліття з’явилися дослідження «Проблемно-стильовий поліфонізм роману-епопеї 
«Листя землі» В. Дрозда» (Дашко, 2010), «Експресіоністичний вимір роману «Листя землі» В. Дрозда» (Ястру-
бецька, 2013), «Міфосценарій віднаходження раю як одна з реалізацій космогонічного міфу» (на матеріалі роману 
Володимира Дрозда «Листя землі») (Вишницька, 2014) та інші. Проте, усе це дослідження літературознавчого 
характеру. Вивчення роману «Листя землі» в окресленому нами ракурсі відсутнє, проте твір характеризується 
мовним багатством, багатоголоссям, стильовою поліфонією, що зумовлює багатогранність національно-мовної 
картини в ньому й актуальність цієї розвідки.

Дослідження здійснено за допомогою описового, зіставного, типологічного методів, компонентного, контек-
стуального, комунікативно-дискурсивного аналізу, з використанням елементів психоаналітичної та семіотичної 
методологій.

2. Вивчення національно-мовної картини світу в лінгвістиці
Вивчення національної мовної картини світу має глибоку традицію й сягає досліджень німецького лінгвіс-

та Вільгельма фон Гумбольдта, який уважав, що «різні мови є для нації органами її оригінального мислення 
й сприйняття» (Гумбольд, 1986: 253). На його думку, «кожен народ по-своєму сприймає багатоманітність світу 
і по-своєму називає окремі фрагменти світу, а своєрідність створеної ним картини світу визначається тим, що в ній 
виражається індивідуальний, груповий та національний вербальний та невербальний досвід» (Калмук, 2014).

Ідеї В. фон Гумбольдта розвинув у своїх працях український мовознавець О. Потебня, який створив власну 
філософію мови, пов’язавши мову й мислення. Учений першим на вітчизняному ґрунті зацікавився питаннями 
взаємовідношення націй і мов, досліджував проблеми двомовності та багатомовності. На особливу увагу заслу-
говує праця «Мова і народність», у якій він детально розглянув різні аспекти мовної картини світу. Щоправда, 
мовознавець не вживає термін «мовна картина світу», а натомість використовує поняття «система зображення». 
Ключовою є теза, що різні мови – це різні системи прийомів мислення. На думку науковця, мова, якою володіє 
й користується людина, має визначальний вплив на формування її мислення та сприйняття реальності, отже, 
і світобачення (Потебня, 1976). Національно-мовна картина світу, притаманна як кожній окремій особистості, так 
і суспільству загалом, є однією з концептуальних умов цілісного сприйняття світу. Ідеї О. Потебні стали основою 
для всіх подальших досліджень національно-мовної картини світу.

У сучасній лінгвістиці, лінгвокультурології національно-мовна картина світу вивчається під різними кутами 
зору. Зокрема, О. Калмук розглядає національно-мовну картину світу в її зв’язку з пареміологічним фондом, бо 
саме прислів’я й приказки містять інформацію про той чи інший етнос та його погляди на світ (Калмук, 2014). 
В. Сімонок досліджує іншомовну лексику в українській мовній картині світу як її органічну складову частину, 
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як засіб збагачення (Сімонок, 2014). Варто відзначити монографію І. Голубовської «Етнічні особливості мовних 
картин світу» (Голубовська, 2004), у якій дослідниця в результаті проведеного аналізу національно-мовних кар-
тин світу на матеріалі чотирьох мов (українська, російська, англійська, китайська) дійшла висновку, що «поняття 
мовної картини світу в сучасній антропологічній лінгвістиці має визначатися з того змісту, який В. фон Гумбольдт 
вкладав у поняття «форми мови» («сума всього мовного змісту, внутрішньої структури мови в цілому, глибинний 
принцип її породження») (Голубовська, 2009: 99). Співзвучну думку висловлює й Г. Вежбицька, яка вважає, що 
національно-культурна специфіка ментальності та характеру етносу виявляється на різних рівнях мовної струк-
тури: лексико-семантичному, морфологічному, синтаксичному (Вежбицька, 1996).

На чому сходяться всі дослідники, так це на розумінні суті поняття «національно-мовна картина світу». Най-
більше нам імпонує визначення, дане І. Голубовською, що «національно-мовна картина світу є вираженим засо-
бами певної мови світовідчуттям і світорозумінням певного етносу, вербалізованою інтерпретацією мовним 
соціумом навколишнього світу і себе самого в цьому світі» (Голубовська, 2004: 23). Тобто в будь-якій національ-
но-мовній картині світу можна розрізнити колективне й індивідуальне і це досить яскраво простежується в рома-
ні «Листя землі» В. Дрозда, адже твір має своєрідну оповідну структуру.

3. Своєрідність художньої оповіді в романі «Листя землі»
Усі події буття українського народу протягом ста років, що становлять предмет зображення в романі «Листя 

землі», подані крізь призму сприйняття багатьох безпосередніх їх учасників, носіїв різних світоглядів, тобто орі-
єнтовані на «особистий план» багатьох оповідачів-свідків, що підтверджується часто повторюваними синоніміч-
ними формулами, на зразок: «Се свідчу я, Нестор Терпило» (Дрозд, 1992: 46); «я свідчу для вас, хто після мене 
буде» (Дрозд, 1992: 49); «а було так, як я свідчу» (Дрозд, 1992: 149), де ключовою є фраза «я свідчу». Своєрідну 
манеру викладу зумовлює й архітектоніка твору: він композиційно розділений на частини таким чином, що в кож-
ній із них події відтворюються з погляду якогось конкретного героя (наприклад, у «Книзі Нестора» – Нестора, 
«Книзі про любов і ненависть» – Марії Журавської й Івана Коляди тощо).

Оповідь, що ведеться то від одного, то від іншого з персонажів, час від часу переривається свідченнями без-
іменних, але реальних мовців (деякою мірою вони умовні, синтезовані з низки психологічних, соціальних і наці-
ональних типів), які в тексті твору не набувають лінгвостилістичної конкретизації. Без опори на конкретне озна-
чення вони ніби декодуються автором, тому можуть бути сприйняті як узагальнений образ людини – мешканця 
Краю. Але ці безіменні голоси ніби підтверджують правдивість сказаного в тексті, і, за словами Л. Яшиної, «ство-
рюють відчуття історичної реальності його персонажів» (Яшина, 2003: 118).

Висловлювання безіменних мовців виділені у творі курсивом (переважно в першій книзі «Листя землі»). 
У курсивних текстах, за словами Б. Бойчука, звучать виразніше народні голоси і промовляють оповідачі, у яких 
живуть забобони, легенди та звичаї (Бойчук, 1993). Вищевикладене дає підстави говорити про множинність 
зорових позицій, що використовуються автором, тобто про множинність поглядів, які вступають у взаємозв’язок, 
утворюють таким чином складну оповідну структуру, отже, і багатогранну національно-мовну картину світу. 
Окрім того, висвітлення подій устами великої кількості персонажів створює ефект об’ємності, стереоскопічнос-
ті зображення.

Завдяки складному взаємопроникненню багатьох голосів у романі вибудовуються оповідні конструкції «текст 
у тексті» та «текст про текст», що пов’язано з активною настановою автора тексту на діалогічність, яка дозво-
ляє йому не обмежуватися лише сферою своєї суб’єктивної, індивідуальної свідомості, а вводити в текст водно-
час декілька суб’єктів висловлювання, які є носіями різних світоглядних позицій. Виникає явище багатоголосся, 
у якому кожен голос має самостійне значення й буттєве право звучати і яке можна окреслити поняттям «поліфо-
нія», що сприяє повній свободі саморозкриття різних поглядів героїв на світ, розширює світосприйняття, пізнання 
багатоманітності буття. Водночас думка кожного персонажа є багатоаспектною: їй притаманні аксіологічні й іде-
ологічні, психологічні, часопросторові, внутрішні й зовнішні виміри.

Уведення в оповідь мовців твору біблійних цитат, філософських сентенцій, фольклорних елементів (на рівні 
як тексту, так і підтексту виявляються численні ремінісценції), міфологічних розповідей, що є алюзіями на старо-
давні міфи (які містять найбільш архаїчну правду про далеке минуле, зокрема про створення світу й людини) дає 
підстави говорити не лише про національну мовну картину світу у творі, але й про діалог різних текстів, різних 
культур (отже, і різних світоглядів – у глобальному масштабі), експлікованих у мовленні героїв (Дашко, 2010).

4. Домінанти національно-мовної картини світу в романі «Листя землі»
Національна мовна картина світу в романі «Листя землі» В. Дрозда реалізується як світобачення кожного 

героя й етносу загалом, вона постає як результат сприйняття й осмислення навколишнього світу та людини в ньо-
му, відображених у мові. Завдяки багатоголоссю оповідачів національна мовна картина світу є багатогранною. 
Серед ключових мовних засобів її реалізації – емоційно забарвлена лексика, дієслівні метафори, порівняння, 
епітети, тавтології, поліська говірка, фразеологізми, прислів’я та приказки.

Уживання в оповідях персонажів твору забарвлених суб’єктивною експресією дієслів є формальною ознакою 
вираження їхньої внутрішньої думки, відтворення психічних станів: засміялася, заплакала, затремтіла, тривожи-
лася, сяяла, скрикнула, здригнулася, посмутніла тощо. Широко використовуються й дієслівні метафори: «триво-
жилося серце» (Дрозд, 1992: 57), «защеміло серце» (Дрозд, 1992: 57), «жорстокішало серце» (Дрозд, 1992: 76), 
«запеклося серце моє ненавистю великою і замкнулося до людей навіки» (Дрозд, 1992: 77), «кричала криком 
душа моя» (Дрозд, 1992: 155), «душа од тривоги та болю зайшлася» (Дрозд, 1992: 188), у яких домінують концеп-
ти «серце» й «душа», що є основними репрезентантами української мовної картини світу.
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Невід’ємним елементом мовлення оповідачів і важливим засобом вираження спостереженого стану інших 
героїв є порівняння: «Уляна хапала повітря відкритим ротом, наче риба на березі» (Дрозд, 1992: 10), «Уляна впала 
на його руки, як підтятий косою заячий холодок» (Дрозд, 1992: 29), «Устим <…>, як молодий дубок, сокирою біля 
кореня підсічений» (Дрозд, 1992: 192), обличчя Оксани (коли вона побачила Устима), «як зоря, що падає з неба» 
(Дрозд, 1992: 189), «Христя зробилася, як ніч чорна» (Дрозд, 1992: 330).

У характеристиці героїв, їхнього становища в суспільстві найпоширенішими є порівняння людини із твари-
нами: «як вовки, жандарми» (Дрозд, 1992: 90), «люди, як собаки злі» (Дрозд, 1992: 46), Нестірко жив, «як пес 
бездомний» (Дрозд, 2003: 46), «як вовк у лігві» (Дрозд, 2003: 47); рослинами: «Оксана вродою <…>, як мак роз-
квітлий у житі» (Дрозд, 1992: 187), «люди були внизу, як трава перестояна, що по косі скучає» (Дрозд, 1992: 40), 
«Кузьма <…> стоїть, як пень старий серед лісу молодого» (Дрозд, 2003: 11), стара жінка, «як корч сухий» (Дрозд, 
2003: 21); предметами: «баронеса, як гербовий папір» (Дрозд, 1992: 28), «Уляна <…> з обличчя – як свічечка» 
(Дрозд, 1992: 32), «баба Оришка висока, худа, наче граблі» (Дрозд, 1992: 197]); явищами природи: «Устим про-
мчав <…>, наче вітер у полі» (Дрозд, 1992: 189), команда Громницького налетіла, «як смерч» (Дрозд, 2003: 262). 
Вони завжди мають певний емоційний відтінок, створюють інтонаційний лад оповіді, передають національний 
колорит і відображають український характер. Через порівняння автор фіксує не лише сприйняття людини люди-
ною, але й сприйняття героями навколишнього світу, де «небо, як гігантський блакитний парашут» (Дрозд, 2003: 
190), «сонце <…>, як заднє колесо у воза» (Дрозд, 2003: 6), «сонце, наче крашанка» (Дрозд, 1992: 43) і «сонце, 
як яблуко» (Дрозд, 1992: 518), «місяць кругловидий, як решето» (Дрозд, 2003: 247) і «місяць-повня, наче ікона» 
(Дрозд, 1992: 326), «зорі, наче з кришталю різьблені» (Дрозд, 1992: 292), що проєктується на відтворення їхнього 
внутрішнього стану, естетичної наповненості душі.

Специфіка індивідуального образного бачення світу героями зумовлює вибір тих стилістичних засобів, які 
дають можливість автору створити необхідний інтонаційний лад оповіді. Як зауважує О. Астаф’єв, «будь-який 
текст рідко постає в одній мовній манері. У літературних творах часто фіксується різномовність, тобто від-
творюються різні манери (способи, форми) мислення і мовлення» (Астаф’єв, 2006: 11). Загалом оповідь орієн-
тована на усне мовлення – звідси притаманні їй особливості: використання відповідної лексики, інтонаційна 
й синтаксична побудова.

Будучи за структурою своєрідним поєднанням оповідей-свідчень, «Листя землі», звичайно, відзначається усно-
розмовними інтонаціями, завдяки чому оповідь мовців оживлюється і створюється атмосфера художньої ймовір-
ності зображеного. Цьому передусім сприяє використання в мовленні оповідачів поліської говірки: дієслів (гомоні-
ти, візникувати, швендяти, гуртитися, рабіть, вигицувать, горувати, чувати, одвітити, спужатися, стидатися, 
підгалдикувати та інші); іменників (заробки, людяки, маладьонка, мерлюки, почудка, пуддєвка, роботько та інші); 
прислівників (тади, тольки, досюль, досєль, далєй, болєй, погодєй, здавнєй, досєль, ранєй); слів, які відбивають 
вплив білоруської мови на мову Полісся, як займенникових форм йон, яна, йоно, яни та подібних.

З метою увиразнення мовлення героїв, посилення емоційності оповіді та створення необхідного інтонацій-
ного ладу автор уводить у її плин фразеологізми. Як усталені вислови вони є засобами зберігання та трансляції 
знань, уявлень, образів українського народу, позначають стереотипи його етносвідомості, передають систему 
ціннісної орієнтації, іскрометний гумор. Наявні в мовленні оповідачів фразеологізми охоплюють різноманіт-
ні сфери їхнього буття. Найчастіше вони відображають площину людських стосунків, акцентують поведінку 
героїв і стають засобом характеротворення: «теревені теревенити» (Дрозд, 1992: 10), «постоли із слів плести» 
(Дрозд, 1992: 10), «найшла коса на камінь» (Дрозд, 1992: 63), «око покласти» (Дрозд, 1992: 101), «тримати язик 
на прив’язі» (Дрозд, 1992: 124), «сісти на голову» (Дрозд, 1992: 130), «стелитися травою» (Дрозд, 1992: 151), 
«зняти шкуру» (Дрозд, 1992: 191), «гострити п’яти» (Дрозд, 1992: 241), «заглядати у чарку» (Дрозд, 1992: 374), 
«лупити як Сидорову козу» (Дрозд, 1992: 497), «сала за шкіру залити» (Дрозд, 1992: 498) та інші. Іноді фразео-
логізми передають реалії часу й суспільного життя: «скласти зуби на полицю» (Дрозд, 1992: 21), «земельки кіт 
наплакав» (Дрозд, 1992: 26), «не бачили ще смаленого вовка» (Дрозд, 1992: 118), «опинимося там, де й Макар 
телят не ганяв» (Дрозд, 1992: 202) тощо.

У мовленні оповідачів використовуються народні паремії. Вони не лише задають ритм, відповідну експресію 
викладу, створюють ілюзію усномовності, але й підпорядковуються художньому задуму – правдиво та багато-
гранно відобразити народне буття. Серед них виділяються прислів’я кількох тематичних груп. Домінують ті, 
що передають риси людського характеру: «Якщо з тебе буде таке роботайло, як щебетайло, тобі у базарний день 
ціни не складуть» (Дрозд, 1992: 10), «Якою людяка вродиться, такою і помре» (Дрозд, 1992: 117), «Людина – як 
лоза, легко гнеться, але трудно ламається» (Дрозд, 1992: 168), «Людям на роток не накинеш платок» (Дрозд, 1992: 
336). Деякі паремії відображають певні життєві явища: «З вовками жити – по-вовчому вити» (Дрозд, 1992: 108), 
«На чужому нещасті щастя не збудуєш» (Дрозд, 1992: 355) тощо.

Прислів’я увиразнюють й індивідуалізують мову персонажів, а подекуди відображають світ крізь призму 
комічного: «Свині у сажі теж добре живеться, поки колій з ножем не прийде» (Дрозд, 1992: 72), «Всі ми баби 
горді, поки не дали по морді» (Дрозд, 1992: 138). Крім того, несуть у собі незаперечні істини як вираз мудрості 
віків: «Лучче синиця в жмені, аніж журавель у небі» (Дрозд, 1992: 10), «брехнею увесь світ обійдеш, але назад 
не повернешся» (Дрозд, 1992: 49). Органічний зв’язок із народнопоетичними зразками, з їхньою традиційною, 
яскраво вираженою тональністю, створює певну настроєвість оповіді.

Загалом у творі простежується тенденція до використання своєрідних засобів фольклорної поетики, серед 
яких найбільш уживані синонімічні пари («срібло-золото» (Дрозд, 1992: 42), «щастя-доля» (Дрозд, 1992: 202), 
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«ненька-Україна» (Дрозд, 1992: 441), «земля-матінка» (Дрозд, 1992: 52), «плакали-голосили» (Дрозд, 1992: 45), 
«просили-молили» (Дрозд, 1992: 165) та інші), тавтології («ридма ридає» (Дрозд, 2003: 195), «літо літувало» 
(Дрозд, 2003: 39), «пекло печією пекучою» (Дрозд, 2003: 96), «криком кричати» (Дрозд, 2003: 378), «правда прав-
дешня» (Дрозд, 2003: 82), «німа німота» (Дрозд, 2003: 283)), слова зі зменшувальними суфіксами («душечка» 
(Дрозд, 2003: 486), «батечко» (Дрозд, 2003: 273), «листочок» (Дрозд, 2003: 371), «товаришечки» (Дрозд, 2003: 
421)). Трапляються в тексті й прямі фольклорні формули, наприклад: «моря-окіяни» (Дрозд, 2003: 195), «хліб-
сіль» (Дрозд, 2003: 235), «мед-пиво» («Я там не була, мед-пиво не пила» (Дрозд, 2003: 235)) тощо. Нерідко автор 
за зразком народнопоетичних творить свої оригінальні пари, поєднує в них слова різних смислових та емоційних 
відтінків, орієнтованих на реальну дійсність: «церква-тюрма» (Дрозд, 2003: 234), «місяць-повня» (Дрозд, 2003: 
247), «побито-погноєно» (Дрозд, 2003: 241). Часто В. Дрозд вдається до образної суфіксації. Здрібніло-пестливі 
форми типу пташечка, листівочка, кісточки вісточка, дєточки, сироточка, голосочок, сердечко, оченята, свічеч-
ка, смертонька (Дрозд, 1992) та подібні в устах героїв є засобом вираження їхнього ставлення до світу.

Ужиті в мовленні оповідачів постійні епітети передають людські уявлення, ідеї, почуття («гірке щастя» (Дрозд, 
1992: 76), «чорні очі» (Дрозд, 2003: 340), «лиха година» (Дрозд, 1992: 449)). Водночас письменник творить і влас-
ні епітети з метою якнайточнішого відтворення внутрішніх станів героїв («божевільні думки» (Дрозд, 1992: 70), 
«застигле обличчя» (Дрозд, 1992: 80), «холодні обійми» (Дрозд, 1992: 118), «зимний сміх» (Дрозд, 1992: 146), 
«холодний голос» (Дрозд, 1992: 237)). Особливо вражає різноманіття епітетів на означення очей героїв: «лагідні 
очі» (в Івана Коляди) (Дрозд, 1992: 64), «пожадливі очі» (у Мартина Волохача) (Дрозд, 1992: 97), «дивні очі» 
(в Опанаса Журавського) (Дрозд, 1992: 101), «очі живі» (у Марусини) (Дрозд, 2003: 9), «весняні очі» (у молодої 
людини) (Дрозд, 2003: 49), «очі колючі» (Дрозд, 2003: 65), «очища чорні, гострі, вовчі» (у Нестірка Волохача) 
(Дрозд, 2003: 87).

Текст характеризується своєрідною побудовою речень (і цілих абзаців), коли вони розпочинаються сполучни-
ком «і»: «І розказав я все, що чув та бачив на довгім віку, що переживать довелося. І смеркатися стало на небі» 
(Дрозд, 1992: 17). Це наближає оповідь «Листя землі» до біблійної манери викладу й надає їй характерного під-
несеного стилю. За словами В. Дрозда, «стиль роману – це стиль наших літописів, народних переказів, щось від 
стилю Біблії» (Дрозд, 1992: 16). Водночас слово кожного оповідача, який поставив собі за мету залишити для 
нащадків пам’ять про свій час і його людей, підноситься у творі до рівня голосу народного.

5. Висновки
Отже, національно-мовна картина світу в романі «Листя землі» В. Дрозда реалізується як світобачення кож-

ного з героїв зокрема й етносу загалом, вона постає як результат сприйняття й осмислення навколишнього світу 
й людини в ньому, відображених у мові. Завдяки своєрідній структурі оповіді з одночасним включенням багатьох 
рівноправних, непідпорядкованих одна одній думок, у результаті чого виникає явище багатоголосся, діалог різних 
світоглядних позицій, що зумовлює поліфонізм оповіді, національно-мовна картина світу у творі позначена бага-
тогранністю. Її основними репрезентантами є забарвлені суб’єктивною експресією дієслова, дієслівні метафори 
з домінуванням концептів «серце», «душа», що притаманні українській мовній картині світу, порівняння (най-
частіше людей із тваринами, рослинами, явищами природи), що передають національний колорит, відображають 
український характер. Наявні в мовленні оповідачів фразеологізми охоплюють різноманітні сфери їхнього буття, 
відображають площину людських стосунків, акцентують поведінку героїв і стають засобом їх характеротворення. 
Вони зберігають і транслюють знання, уявлення, образи українського народу, позначають стереотипи його етнос-
відомості, передають систему ціннісної орієнтації, містять іскрометний гумор. Використання в мовленні оповіда-
чів поліської говірки, прислів’їв та приказок, специфічних засобів фольклорної поетики (серед яких синонімічні 
пари, тавтології, слова зі зменшувальними суфіксами, постійні епітети та прямі фольклорні формули) надає твору 
оригінального стильового забарвлення, створює різну тональність оповіді, розширює її межі в зображенні світу 
та розкритті внутрішнього світу героїв.
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Мета статті – розкрити специфіку художнього мислення Богдана Кравціва, представити сучасну інтерпретацію поетич-
ного тексту митця, проаналізувати фольклорно-міфологічні образи-символи, пояснити їхню семантику, походження з ура-
хуванням як народного світогляду, так і авторського індивідуального поетичного мислення; розглянути жанрово-стильову 
своєрідність лірики поета. 

Методи. У дослідженні застосовано комплексний підхід, у який входять аналіз, синтез і узагальнення, герменевтичний 
та порівняльний методи, а також метод міфологічного аналізу. Комплексна методологія дозволила зіставити й узагальнити 
різні підходи до розуміння поетичного тексту. 

Результати. У статті здійснено спробу схарактеризувати індивідуально-авторський стиль Богдана Кравціва, проаналізу-
вати жанрово-стильову своєрідність лірики митця та її змістові пласти. Висвітлено фольклорно-міфологічну основу творчос-
ті Богдана Кравціва, багатство колористики поезії. Досліджено поезії мариністичної тематики, колоритні образи, насичені 
багатими асоціаціями. Образ – символ дороги є ключовим у ранній творчості Богдана Кравціва. Стилістика збірки «Дорога» 
представлена романтикою вітаїзму. Серед домінантних засобів особливу увагу звернено на фольклорну основу й асоціативне 
мислення митця. У книзі Богдана Кравціва «Ґлоссарій : Сонети» представлено три цикли: історичний, родинно-побутовий, 
міфологічний. Автор обрав сонет як досконалу форму вірша, майстерно адаптував його до українського ґрунту. Варто зазначи-
ти, що творчість Богдана Кравціва наскрізь інтертекстуальна. Митець високо цінував неокласиків, однак канонізовані строфи 
адаптував до власного ідіостилю: поєднав сонетну форму з елементами фольклорного стилю. 

Висновки. У статті вперше запропоновано аналіз художнього інструментарію, ідіостилю, жанрово-стильової матриці, що 
характеризують поетичну творчість Богдана Кравціва, яка насичена фольклорними мотивами та репрезентує міфологічний 
світогляд і водночас українську національну самобутність. Дослідження ідіостилю окремого митця дає панорамне бачення 
його творчості в літературному контексті загалом. Варто зазначити, що унікальним явищем індивідуального стилю Богдана 
Кравціва є використання оксиморона як домінантного художнього засобу, семіметафор, що репрезентують душевний стан 
митця в його екзистенційному пошуку енергії та творчих сил. Отже, творчість поета-емігранта багатогранна, адже увібрала 
в себе європейські й українські здобутки культури. Результати дослідження можуть бути використані для подальшого науково-
го осмислення творчості Богдана Кравціва в контексті еміграційної літератури, а також під час написання статей, дипломних, 
магістерських та кандидатських робіт, у доповідях наукових конференцій.

Ключові слова: ідіостиль, сонет, колористика, евфонія, образ, символ, міф, фольклор.
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Purpose. The purpose of the article is to discover the specificity of Bohdan Kravtsiv’s artistic thinking, to present modern 
interpretation of author’s lyric poetry, to analyze the folklore-mythological image-symbols, to explain their meaning and etymology 
considering national outlook and individual poetic thinking; to highlight the genre-style peculiarity of Bohdan Kravtsiv’s lyrics. 

Methods. The integrated approach of the article includes analysis, synthesis and generalization, hermeneutic and comparative 
methods and also the method of mythological analysis. The complex methodology allowed us to compare and summarize different 
approaches to understanding poetic text. 

Results. The article attempts to characterize Bohdan Kravtsiv’s individual style, analyze the genres and the stylistic manner of his 
lyric poetry. The folkloristic and mythological background of Kravtsiv’s poems and the variety of colours are highlighted. Marine 
poetry, colorful images, rich in associations, are analyzed. The image-symbol of the road is prevalent in the early poems of Bohdan 
Kravtsiv. The stylistics of the poetic book “The Road” is represented by the romantic of vitalism. Among the dominant means, special 
attention is paid to the folklore basis and associative thinking of the artist. Bohdan Kravtsiv’s book “Glossary: Sonnets” presents three 
cycles: historical, family, mythological. The author chose the sonnet as a perfect form of poetry, skillfully adapted it to the Ukrainian 
basis. It is worth noting that Bohdan Kravtsiv’s poems are thoroughly intertextual. The artist valued highly the neoclassicists, but 
adapted the canonized stanzas to his own individual style: he combined the sonnet form with elements of folk style. 
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Conclusions. The research presents the first attempt of the analysis of the artistic instruments, individual style, genre-style matrix, 
that characterize the poetic creation of Bohdan Kravtsiv, which is satiated with filk motives and represents mythological world outlook 
and Ukrainian national originality. Thus, the creation of the poet-emigrant is multifaceted, because it absorbed European and Ukrainian 
cultural achievements. The interpretation of the author’s individual style gives the panoramic vision of his creation in the common 
literary context. It should be noted that a unique phenomenon of Bohdan Kravtsiv’s individual style is the using of oxymoron as 
the dominant artistic means, semimetaphors representing the artist’s emotional feelings during the existential search for energy 
and creative forces. The results of the scientific research could be used for further scientific comprehension of Bohdan Kravtsiv’s 
creation in the context of émigré literature. These materials could be used for the report of scientific conference and for writing articles, 
diploma, master’s and Phd works.

Key words: individual style, sonnet, colours, euphony, image, symbol, myth, folklore.

1. Вступ
Серед «когорти митців, що жили й творили «під чужим небом», але не загубили рідні традиції, не забули своє 

коріння, а внесли лепту в українську культуру, поєднали традиції і новаторство, етнічні риси та європейські» 
(Войтович, 2002) височіє постать Богдана Кравціва, поета, літературознавця, редактора, видавця, культурного 
діяча, талановитого сина рідної землі, глибинного патріота. 

Мета дослідження полягає у ґрунтовному аналізі художнього мислення Богдана Кравціва, у сучасній інтер-
претації поетичного тексту митця. З метою досягнення мети автор ставить перед собою такі завдання: розкри-
ти фольклорно-міфологічні образи-символи, пояснити їхню семантику, походження з урахуванням як народного 
світогляду, так і авторського індивідуального поетичного мислення; розглянути жанрово-стильову своєрідність 
лірики поета. Методологія дослідження поєднує аналіз, синтез і узагальнення, герменевтичний та порівняльний 
методи, а також метод міфологічного аналізу. Комплексна методологія дозволила зіставити й узагальнити різні 
підходи до розуміння поетичного тексту.

2. Творчість Богдана Кравціва в рецепції літературознавців
Серед сучасних праць, присвячених творчості Б. Кравціва, варто виокремити розвідки Тараса Салиги (Салига, 

1991) та Миколи Ільницького (Ільницький, 1992), присвячені тюремному сонетарію та його генетичному зв’язку 
з відповідним циклом Івана Франка, енциклопедичне видання М. Ільницького (Ільницький, 2003–2019). Бог-
дан Рубчак аналізує еволюцію творчого методу Б. Кравціва, велику увагу приділяє творенню метафори у стат-
ті «У колі Хорса» (Рубчак, 1985). Високу спромогу таланту вбачає у творчості Богдана Кравціва Є. Маланюк, 
вказує на досконалість сонета, конденсат думки в поетичному слові (Маланюк, 1934: 11). «Фольклорні» сонети 
Б. Кравціва аналізує Ю. Шерех і відзначає такі прикметні риси поетичного почерку митця, як: пластичність, 
малювання словом, насичення елементами фольклорної пісні (Шерех, 1998). «Елегантну вишуканість форми» 
убачав у творчості Б. Кравціва Богдан Бойчук (Бойчук, 1969). О. Тарнавський доводить поетичну спорідненість 
на формальному і тематичному рівнях Б. Кравціва та Максима Рильського (Тарнавський, 1977). Найповнішим 
є зібране видання «Богдан Кравців. Під рідними і зорями чужими» (Салига, Василишин, 2018).

Ґрунтовного і всеохопного монографічного дослідження багатогранної творчості Б. Кравціва ще немає. 
Яскравою є еволюція творчого методу автора, однак окремі константи залишаються в кожній книзі. Це скрупу-
льозний добір лексики, поєднання елементів різних напрямів, побудова твору навколо потужного енергетичного 
центру – України.

3. Опоетизований образ дороги в однойменній збірці Б. Кравціва
Рання творчість митця підписана псевдонімами «Граф, Остап, Самітній олень, Шевчик» (Ільницький,  

2003–2019). У першій збірці поезій «Дорога» зримо постають такі образи: кораблі мрій, паперові човни, світлі 
острови, далекі країни. Без сумніву, неоромантичний стиль пронизує поезію митця, та згодом основні напрями 
поетичної дороги перегукуються із творчістю поетів «празької школи». Найбільш помітним явищем у поезіях 
Богдана Кравціва є неокласична стилістична спорідненість. На думку Богдана Бойчука, у збірці «Дорога» «вияв-
ляється многогранне багатство засобів : різнорідна ритмічна конструкція, від вірша до вірша міняється строфічна 
будова, є тут навіть дуже цікавий цикл прозо-поезії «Казка вогню», яка, на відміну від його тодішніх регулярних 
строф, вирізняється органічністю і нескованістю та філософською вдумливістю» (Кравців, 1978: 8).

У поезіях «Я незнаному навстріч <…>», «Кораблі», «До островів світлих» Б. Кравців звертається до мариніс-
тичної тематики. «Богдану Кравціву не тільки імпонувала новітня поетика, розроблювана східноукраїнськими 
авангардистами, але були близькими і тематичні напрями, до яких вони щойно почали звертатися. Він і О. Влизь-
ко в українській поезії 20–30-х рр. були визнаними поетами-мариністами» (Бойчук, 1969: 5). Але якщо О. Влизько 
«оспівував Чорне море, де «тріпотять серця» і «суворий владар вікінг свій провадить корабель» (Кравців, 1938: 73),  
то Б. Кравців творить свої крилаті білі кораблі – поезії-дари:

Я незнаному навстріч зряджаю удень кораблі:
лопотять так весело, мов крила, їх паруси білі
і до них розсипаються сонце і гомоном хвилі –
І несуть їх одважні вітри до чужої землі.

А як дні погасають й самотні ідуть вечори –
я не жду кораблів, що далеко-далеко на морі,
що без впину пливуть, поринають в світи неозорі
і незнаному навстріч везуть завжди нові дари (Кравців, 1978: 27).
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Б. Кравців відшліфовував свій авторський почерк до досконалості форми, незвичності поєднання, на перший 
погляд, непоєднуваного, таланту поета-художника. На останньому акцентуємо увагу тому, що колористика стає 
одним із ключових засобів творення поетичного тла, набуває символічного змісту. Власне, поезія Б. Кравцева 
елітарна, бо синтезувала в собі риси талановитих сучасників, саме тому Остап Тарнавський підкреслив, що твор-
чість Б. Кравцева – «вислід літературної начитаності» (Тарнавський, 1977: 22).

Автор майстерно володіє словесним живописом, асоціаціями. Його образи – рельєфні, гнучкі, колоритні:
Полонила ось серце дорога,
Мов змія золотаста і линява!
(Вбік – село і стрункі обороги,
а далеко – і курява й синява <…>)

Гей, це ти ж в далечінь закликала,
як втомляло життя, наче сплін,
коли снилися гори і скали,
п’янив очі ясний небосклін! (Кравців, 1978: 31).

Вічна динаміка життя, шлях, що тягне в майбутнє, асоціюється із «золотастою» змією, тому митець – вічний 
мандрівник, чи то приречений, чи то обдарований. «Елегантна вишуканість форми і багатство поетичного слов-
ника поезії Кравціва мали, напевно, історичне значення в розвитку сучасної йому літератури Західної України» 
(Бойчук, 1969: 267). Б. Кравців зростив свої поезії на фольклорному ґрунті. Відтак українські давні символи міся-
ця, сонця в його інтерпретації нашаровуються новими смислами:

Тим, що в дорозі мають за друга
і за кохання тільки багаття,
в якім згоряють, як шлях бездомні,
їх сміле серце й одважні думи, –

всім тим в дорозі, місяцю ясен,
дай же багато золота-срібла,
світлого сяйва, хай воно душі
і бездоріжжя й шляхи освітить, –

то ізрадіють ті, що в дорозі,
ой, що в дорозі зимної ночі,
то ізрадіють, місяцю ясен,
поки їм зійде світлеє сонце! (Кравців, 1978: 36).

Запозичені з фольклору художні засоби (рефрен, безсистемний повтор, специфічна лексика: «ясен», 
«ізрадіють», використання епіграфа з колядки «ой забарився місяць у крузі») не просто створюють народ-
ний колорит, а привертають увагу до філософських тем, апельованих суто до українського народу, що, на 
жаль, приречений довго блукати й шукати сонце. Невипадково згадується сюжет твору Олександра Олеся 
«По дорозі в казку». Творчість Б. Кравціва взагалі наскрізь інтертекстуальна, тому її не можна сприймати 
поверхово: як переспів фольклорних жанрів чи як наслідування знаних майстрів. Б. Кравців, як відомо, 
високо цінував неокласиків, однак канонізовані строфи він адаптував до власного ідіостилю: «намагається 
поєднати сонетну форму і пластичність зображення з елементами фольклорного стилю, елементами фоль-
клорної пісні, яка, як відомо, наставлена радше музично, магійно, ніж пластично» (Шерех, 1998: 232). Така 
ж особливість спостерігається в інтимній ліриці поета. Цикл «Три сонети» – це оспівування кохання до 
української Беатріче:

Молитися тобі: цвісти, кохати –
Отак, як я молюсь зірниці ранній,
Коли душа росте, цвіте на грані
Дня й ночі – в тайни повних і багатих.

Імла світанком із низької хати
Виводить терем, криє стіни драні, –
Кохання так на синьому екрані
У фільм вабливий, в казку розснувати! <…>

Засяє радість росами довкола, –
І затремтять пісні у серці мому,
І світ кудись в танках і ритмах рине! (Кравців, 1978: 54).

Звертаємо увагу на потужну настроєвість поезії: кохання звучить молитовно, облагороджується духовним 
зростанням (уособлення «душа росте, цвіте на грані»); раптом – різка зміна: кохання порівнюється з добрим 
фільмом «на синьому екрані» (синій зазвичай у словниках символів трактується як щось нездійсненне, утопічне). 
Функцію передачі експресії кохання бере на себе евфонія, представлена алітерацією «з», що плавно переходить 
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у «с», асонансом «і». Б. Кравців чудово володіє засобом контрасту (день – ніч, синій – золотий), асоціативним 
мисленням (роси = танки = ритми = танки – глибока синестезія), тому поезія радше нагадує музику кохання, ніж 
класичний сонет. Настроєвість розвивається динамічно. Це доводить другий сонет :

Моя! <…> Й немає слів – слова в полоні,
Коли душа горить, діждавшись жнива,
Цілує жниці стиглі груди нива,
Пестить колоссям, мов ніжні долоні.
Сп’яніла сонцем далеч небосклонів
Не квітне рожами – сталева, сива,
Не квітне ранками душа щаслива,
Коли достигнуть юні вина в лоні.
Спалиться сонце! Стопиться в зеніті!
На землю бризки, промені вогнями,
На груди золотом колосся житнє.
Пісням в полудне сміхом не дзвеніти!
Жара жорстока, мовчанка над нами.
І тільки: Ти! – моє всевладне: жити! (Кравців, 1978: 54–55).

Тут, безумовно, кульмінація почуттів. Особливого художнього ефекту додає лексика на позначення вогню 
(«душа горить», «сп’яніла сонцем далеч», «палиться сонцем», «промені вогнями», «жара жорстока»), однак автор 
ще підсилює її великою кількістю риторичних окликів, що надає поезії пафосу й особливого інтонаційного зву-
чання. Можемо провести паралель зі збіркою Д. Рихтицької «Магія вогню»: «Але час також / Зменшує напругу / 
Шалених вогнів – / З бурхливого спалаху – / До ніжно притишеного / Запалу – / Жеврінням жару – / Незгасних 
надій / У собі <…> (Рихтицька, 2000: 147). Усе в житті, як і у природі, має свій розквіт і своє згасання, автор 
доводить це у третьому сонеті:

Я сам <…> Корюся самоті нежданій,
павук нитки снує по синій стелі.
І десь в німому божевіллі скелі,
що вмерло сонце, згасло в океані (Кравців, 1978: 55).

Відчувається кардинальна зміна настрою: ліричний герой залишається творити сам. Тепла гама плавно пере-
ходить у холодну. Замість золота – дзвінке срібло, синя стеля. Із великого кохання-натхнення народжуються вірші:

І хтось простий сопілкою у полі
Дзвінке срібло піснями розсипає –
І я різьблю свої сонети в тиші (Кравців, 1978: 55).

Емоційну складову частину сонетів Б. Кравціва Євген Маланюк назвав «одуховленою енергією мови» 
(Маланюк, 1934: 71). Власне, творчість Б. Кравціва зорієнтована передусім на молоде покоління: «Саме із 
середовища тієї молоді зможуть вийти і вийдуть нові письменники. Ця ж молодь переживає багато, куди більше 
за своїх батьків. Речевніше і поважніше за старше покоління вона дивиться на життя. Куди більше проблем ста-
вить воно перед нею. Дійсності не вбирає ніякими прикрасами й ілюзіями, бере її такою, якою вона є» (Кравців, 
1934: 90). Митець силу народу вбачає в єдності поколінь, дотриманні традицій, тому у своїй поезій звертається 
до давніх джерел, уживає слова зі словника народної поетики. Тому зовсім не випадково, як стверджують літе-
ратурознавці, у творчості поета поєднуються «гармонійний класицизм, який має доцентричну спрямованість, 
та народні традиційні надбання, які є динамічні, барокові. Таке поєднання непоєднального – чи не найцікавіша 
стилістична властивість поезії Кравцева» (Кравців, 1978: 11). Справді, поезії митця пронизані філософською 
вдумливістю над призначенням людини та її сутності. «Тож маяв май, танковим плинув кроком, / тож червень 
червінню серця обмарив – / і вже тверді, роковані нам роки / одмірють дні радощів і змарги. / І вже полукіпкі 
важкі на нивах / і серця щільники на мед багаті, / і щасним трудом і жагою жнива / ситнішає нам багаття» 
(Кравців, 1978: 12).

Збірка «Під чужими зорями» (1941 р.) написана в еміграції. Переважає мотив розлуки з Україною. Кажуть, що 
страждання має свою мову. Саме болем перейняті поезії Богдана Кравцева в цей період. Поет Б. Рубчак зазначає 
: «Збірка «Під чужими зорями» була характерною збіркою, вирваної із ґрунту людини і розхитаної психологічно 
новими і негуманними обставинами Другої світової війни» (Кравців, 1978: 13).

4. Поетична зрілість Б. Кравціва у книзі «Ґлосарій: Сонети»
Справжньою вершиною творчості поета вважається збірка «Ґлосарій: Сонети» (1974 р.), що складається із 

трьох циклів. Перший – історичний (міфологічна давнина, княжі міжусобиці, набіги татарських орд, доба козач-
чини, Коліївщина, згодом – Гуляй-поле). Історичні кола трагедій перетинаються з долями історичних осіб. Дру-
гий тематичний цикл складається з таких домінант, як: кохання, весілля, рід. Юність, залицяння, любов, весілля 
синтезуються й доходять своєрідного апогею – господарського ритуалу випікання короваю: «Зберуть муки з семи 
стогів пшениці, / що Хорс її в сімох млинах молов, / і туку масла від семи коров, / з сімох криниць погожої водиці» 
(Кравців, 1978: 15).

Магія числа «сім» уособлює самодостатність українського роду (Бог творив світ 6 днів, а на сьомий відпочи-
вав). Цикл праці й відпочинку дає щедрі плоди: достаток, гармонію, весілля і продовження роду. Поезія має вира-
жене імпліцитне значення: сила українців – у традиціях, що сягають корінням язичницьких часів (слов’янський 
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бог Хорс). Хліб, випечений берегинею роду, обтуленого любов’ю працьовитих рук, – це давній культовий символ, 
що супроводжує людину в найвідповідальніші миті життєвої дороги.

Третій цикл – троїсті кола повір’їв, ритуалів і демонології. Для цих поезій характерні вишукані метафори, 
динаміка емоційної композиції сонета: «І зелен-зілля, й зеленяві клени, / і прозелень примхлива, наче мить. / 
Дитячі очі й зорі день зелений / прозорим зеленцем обзеленить» (Кравців, 1978: 16).

Зілля пам’яті одразу налаштовує читача на регістр смутку. Богдан Кравців у поезії «Праосінь» вимальовує 
осінню меланхолію, що звучить алітерацією «з» у накопиченні спільнокореневих слів із семою відповідного 
кольору. Взявши за епіграф цитату М. Зерова зі збірки «Камена», автор підкреслює знаковість неокласика у фор-
муванні світогляду та творчого методу. Однак унікальним явищем ідіостилю Б. Кравціва є використання оксимо-
рона як домінантного художнього засобу: осінь спочатку асоціюється із зеленим кольором, розквітом, буянням, 
а згодом – із зеленою отрутою, що затьмарює зорі й зір:

Промають маєм дні зеленкуваті,
нестиглих ягід спраглі і вина –
і молодість нестримна й захватна
порветься зазелень барвінок рвати.
Та сплинуть з плес вінки зелені рути,
любов гарячим процвіте жар-зіллям,
і в глеках літошніх достигне вмить
данням терпкавим прозелень отрути.
То праосінь, кмітлива ворожиля,
зелінкою нам зорі й зір затьмить (Кравців, 1978: 307).

«У поезії яскраво виражений «сонетний замок» (теза – антитеза – синтез), зміна настроїв завершується 
апогеєм в останньому терцеті, де образ осені демонізується» (Жураківська, 2020). Унікальність сонета спосте-
ріг І. Качуровський, назвав його «королем строф» (Качуровський, 1938). Недаремно М. Слабошпицький іме-
нує Богдана Кравціва «великим фаворизатором сонета» (Слабошпицький, 2006). Конденсація думок, вражень 
і почуттів, майстерність у звукописі рядків та оркестрації строф, блискуче опанування повторень і паралелізмів, 
осмислення вимог класичної форми та її модифікації репрезентують сонетарій митця серед інших творців цього 
жанру: «У першому ряді поетів – майстрів сучасної української літератури стоїть, безумовно, Богдан Крав-
ців» (Рубчак, 1975: 28), творчість якого поєднала стриманість неокласиків, настроєвість імпресіоністів і глибоку 
задуму екзистенціалістів.

Своєрідний автопортрет поета вимальовує Богдан Кравців у вірші “Ars poetica”, назва вказує на зв’язок з одно-
йменними творами Горація та Поля Верлена. Власне, імпресіоністичні віяння, задекларовані Верленом, знайшли 
яскраве відображення в поезії Б. Кравціва. Настроєвість та малювання моменту творяться за допомогою глибокої 
метафори: «І вже ось літо відтрубило сурмою. / Все менше чару, захвату і скрику – / і вривану мелодію зажур 
мою / Виводить вечір під осінню скрипку» (Кравців, 1978: 235).

Художній ефект досягається за допомогою евфонії поезії, звукові ефекти (алітеризовані с, р, асонансовані і, о) 
автор творить на основі асоціативних зв’язків. Ідейно-смислове вістря поезії – семіметафора «вривана мелодія 
зажур» репрезентує душевний стан митця в його екзистенційному пошуку енергії та творчих сил. Цікаво, що 
вечір в уяві автора схожий на скрипаля. Цей образ насичений потужним струменем ліризму, меланхолії. Образ-
символ скрипаля знайшов глибоке втілення в еміграційній літературі. Скажімо, Дарія Рихтицька роздумує над 
філософськими проблемами життя людини в чужому світі, серце ліричної героїні переповнене нотами ностальгії, 
туги, суму, щему: «Скрипалю! / Заграй / Мені / Сумної / Немов печаль / Мелодії, / Що полум’ям / Горить / В моїй 
душі / Заграй / Ще раз – / Щоб я почула / Схлип / Скрипок <…> (Рихтицька, 1998: 289).

Богдан Кравців звертається до свого творчого наставника – Миколи Зерова, бо відчуває спорідненість душ 
та мистецької долі:

І тугу, й гострий біль, тривожних днів неспокій
розводив гоже ти в майстерності високій
сонетів різьблених, станких олександрин,
стоявши, наче жрець – між варварів один <…> (Кравців, 1978: 133).

Майстерно зображено ідіостиль М. Зерова за допомогою епітетів «сонетів різьблених», «станких олексан-
дрин», порівняння «наче жрець». В українській міфології «жрець – людина, яка виконує функції посередника між 
віруючими і надприродними силами, а також здійснених релігійних обрядів. У давнину кожне плем’я чи поселен-
ня мало свого волхва. Усіх їх очолював головний волхв – Жрець вождя <…> Тільки жрець і волхви мали право 
входити до святилища храму» (Войтович, 2002: 179). Автор акцентує увагу на сакральності значення творчості 
митця в контексті культури.

5. Висновки
Творчий пошук митця розпочинався із символізму та неоромантизму, але в контексті неокласичних тради-

цій сягнув апогею. Строгість форми та скрупульозність добору художніх засобів стали для Б. Кравціва творчим 
законом, автор дбав не лише про композиційну складову частину, а й про духовне вістря поезії, її емоційний 
темпоритм. Ідіостиль Б. Кравціва відмінний від творчості інших поетів порубіжжя. Митець зумів сконцентру-
вати у своїй творчості найкращі здобутки стилістики М. Рильського, досконалої форми М. Зерова, дух нездо-
ланності І. Франка, міфологізм Б. Рубчака, однак відшліфував унікальний авторський почерк у творенні глибокої 



26

«Південний архів» (філологічні науки)
„South Аrchive” (Рhilological Sciences)

метафори, звукових ефектів, символіки кольору. До того ж Богдан Кравців був «людиною двородинною, – другою 
родиною була Україна, і у творчому сенсі між цими двома родинами не було конфлікту, а було природне допо-
внювання» (Кравців, 1978: 7).

Дослідження еміграційної літератури актуальне в сучасному літературознавстві, оскільки йдеться про повер-
нені імена в історії української культури. Серед таких постатей – письменник, літературознавець, перекладач 
Б. Кравців. Ідіостиль митця полягає в переосмисленні українських міфів, повір’їв, обрядових дійств. Автор 
закодував у своїй творчості моральні уроки досвіду поколінь та глибоку ностальгію за можливістю творити на 
рідній землі.
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У статті розглядаються твори, присвячені Революції Гідності та російсько-українській війні на сході України.
Мета. Метою пропонованого дослідження є аналіз романів українських письменників (А. Кокотюхи, Р. Найди, С. Уха-

чевського, В. Івченка, В. Іванини), написаних в естетиці неореалізму, схарактеризувати особливості такої прози та оцінити її 
в контексті творів аналогічної тематики.

Методи. Під час дослідження використано такі методи: описовий, історико-біографічний, порівняльно-історичний (для 
зіставлення різних типів персонажів і відстеження динаміки окремих образів); наявні елементи герменевтичного методу, нара-
тивного та інтертекстуального аналізу тощо.

Результати. У процесі дослідження виявлено, що серед масиву майданно-воєнних текстів з’явилися твори, написані в есте-
тиці неореалізму. Їхні автори, прагнучи пізнати людину складної перехідної доби, показати різноманітні психоемоційні стани 
та розібратися загалом у соціальних метаморфозах під час зміни суспільного устрою, воєнних катаклізмів і особистісних криз, 
репрезентують у своїх творах героїв із різних соціальних верств в екстремальних обставинах (Революція Гідності та війна на 
сході України), розкриваючи через вчинки характери персонажів, їхню психологію і мотивацію (часто ірраціональну сутність). 
При цьому зазначено, що історично-соціальний контекст у цих творах – насправді лише тло для аналізу письменниками різ-
них проявів життя українців, а також для пошуку незалежних від соціуму чи індивідууму закономірностей буття. Акценти із 
соціальних картин-узагальнень зміщуються у творах на їхнє осмислення, мікросвіт особистості цікавить авторів як складник 
макросвіту буття соціуму. Зауважено, що поява в романах міфологем братовбивства, гріхопадіння та ін. надає творам філософ-
ського підтексту, а підкреслена увага до документальної достовірності та глибокий психологізм є рисами неореалізму в текстах.

Висновки. Дослідження неореалістичних творів, присвячених Революції Гідності та війни на сході України, дають змогу 
сформувати повніше уявлення про сучасну українську літературу.

Ключові слова: реалізм, майданно-воєнна проза, теоретико-критичний дискурс, деміфологізація, типологія, герой-персо-
наж, ідейність, стильова манера, нарація.

NEOREALISM IN MODERN PROSE ABOUT THE REVOLUTION OF DIGNITY  
AND THE WAR IN EASTERN UKRAINE

Kulinska Yanina Ivanivna,
Candidate of Philological Sciences,
Senior Lecturer at the Department of Ukrainian Studies
Bogomolets National Medical University
yanbit@ukr.net
orcid.org/0000-0002-8160-3203

The article considers works devoted to the Revolution of Dignity and the Russian-Ukrainian war in eastern Ukraine.
Purpose. The purpose of the proposed study is to analyze the novels of Ukrainian writers (A. Kokotukha, R. Nayda, S. Ukhachevsky, 

V. Ivchenko, V. Ivanyna), written in the aesthetics of neorealism, to characterize the features of such prose and evaluate it in the context 
of works on similar topics.

Methods. The following methods were used during the research: descriptive, historical-biographical, comparative-historical 
(to compare different types of characters and track the dynamics of individual images), available elements of the hermeneutic method, 
narrative and intertextual analysis, etc.

Results. The research revealed that works written in the aesthetics of neorealism appeared among the array of Maidan-military 
texts. Their authors, seeking to get to know a person in a difficult transition period, show psycho-emotional changes and understand 
social metamorphoses in general during social change, military cataclysms and personal crises represent in their works heroes from 
different social strata in extreme circumstances (Revolution of Dignity and War), revealing through actions the characters of their 
characters, their psychology and motivation (often irrational essence). It is noted that the historical and social context in these works is 
really just a background for the analysis of writers of various manifestations of Ukrainian life, as well as for the search for independent 
of society or individual patterns of existence. Emphasis on social pictures-generalizations is shifted in the works to their comprehension, 
the microworld of the individual is of interest to the authors as a component of the macroworld of society. It is noted that the appearance 
in the novels of mythologists fratricide, the Fall, and others. give the works a philosophical connotation, and the emphasized attention 
to documentary authenticity and deep psychologism testify to the features of neorealism in the texts.

Conclusions. Studies of neorealist works dedicated to the Revolution of Dignity and the war in eastern Ukraine allow us to form 
a more complete picture of modern Ukrainian literature.

Key words: realism, Maidan-military prose, theoretical-critical discourse, demythologization, typology, hero-character, ideology, 
stylistic manner, narration.
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1. Вступ
На думку більшості літературознавців, реалістичний тип творчості розвивається упродовж усієї історії літе-

ратури, а в ХІХ ст. втілюється в конкретно-історичний напрям (Жигун, 2016). Однак наприкінці ХХ – на почат-
ку ХХІ ст. в сучасному українській літературі «висока література» поступилася жанровій – полиці книгарень 
заполонили детективи, трилери, жіночі романи тощо. Про гостру потребу реалістичного/неореалістичного жанру 
у вітчизняному літпроцесі неодноразово зазначали літературознавці й критики, наголошуючи: сучасна українська 
проза та реальне життя існують у різних площинах. За словами Т. Трофименко, «навіть ті автори, чиї тексти позі-
рно претендували на соціальну значущість чи показ «життєвої правди», повсякчас зверталися до міфологізму, 
містики чи фантастики, або навпаки – стьобу, іронії та натуралістичного блазнювання, або – до того й іншого 
водночас. Аби лише нічим не нагадувати Панаса Мирного й Олеся Гончара» (Трофименко, 2015).

І лише переламні події новітньої історії – Революція Гідності та війна на сході України – змінили ситуацію: 
у літературі й книговиданні з’явився цілий пласт фундаментальних творів, написаних саме в естетиці неореаліз-
му. Найприкметніші серед них – романи А. Кокотюхи «Вогняна зима», Р. Найди «Редут», С. Ухачевського «Леген-
ди нескореної зими», В. Івченка «2014», В. Іванини «Брати» та ін.

Актуальність та наукова новизна одержаних результатів дослідження полягають у тому, що романи про Рево-
люцію Гідності та війну на сході України вперше стають предметом комплексного аналізу, тексти аналізується на 
жанровому, стильовому, тематичному та наративному рівнях, зокрема, в естетиці неореалізму.

Мета нашої роботи – дослідити найприкметніші романи сучасних українських письменників про Революцію 
Гідності й частково про перебіг російсько-української війни на Донбасі. Це романи «Вогняна зима» А. Кокотюхи, 
«Легенди нескореної зими» С. Ухачевського, «2014» В. Івченка, «Брати» В. Іванини, написаних саме в естетиці 
неореалізму.

Реалізація поставленої мети передбачає розв’язання таких завдань: розкрити й проаналізувати основні кон-
цепти сучасної революційно-воєнної прози, осмислити використання світоглядних ідей авторів, визначити про-
блемно-тематичні пріоритети, дослідити особливості нарації оповіді та особливості неореалістичної авторської 
манери письма задля подальшого послідовного «вписування» поняття в новітню літературознавчу парадигму.

Робота ґрунтується на наукових принципах історії та теорії літератури, в ній поєднані описовий, історико-біо-
графічний, порівняльно-історичний (для зіставлення різних типів персонажів та відстеження динаміки окремих 
образів), наявні елементи герменевтичного методу, наративного та інтертекстуального аналізу тощо.

Основою методологічної стратегії роботи є теоретичні розробки проблем стилю (О. Білецький, М. Василишин, 
Т. Гундорова, В. Дончик, Д. Затонський, Ю. Кузнєцов, В. Мельник, З. Потапова, М. Руднєв, Ю. Шерех, Д. Чижев-
ський та ін.). Для з’ясування особливостей жанрової системи цінними були праці Н. Бернадської (Бернадська, 
2005), О. Бровко (Бровко, 2011), І. Качуровського (Качуровський, 2005), В. Фащенка (Фащенко, 2005). Крім того, 
у роботі використано результати досліджень літературознавців, що спеціалізуються на вивченні літературного 
процесу 1920-х років (Л. Бойка (Бойко, 1991), Л. Кавун (Кавун, 2013), М. Сулими (Сулима, 2009), Я. Цимбал 
(Цимбал, 2019), М. Шкандрія (Шкандрій, 2006) та ін.).

Слід зазначити, що термін «неореалізм» досі далекий від кінцевого визначення. У сучасному літературоз-
навстві не встановлено відповідності між поняттями «новий реалізм», «неореалізм», «постреалізм», «реалізм 
ХХ ст.» тощо. Тому деякі дослідники вживають усі ці терміни як синоніми (Н. Колошук), інші розмежовують їх, 
щоправда, за відсутності чітких критеріїв (Н. Лейдерман, М. Ліповецький, Р. Мовчан). Так, Д. Наливайко, Н. Кру-
тікова, В. Фащенко, В. Мельник, Л. Пономаренко, М. Берберфіш, Л. Рева розглядають неореалізм у контексті 
розвитку реалізму, а В. Пахаренко, Р. Мовчан – як частину модерністського дискурсу. Дискусійним є питання про 
«статус» неореалізму: це напрям, течія чи стильова тенденція? Так, Н. Крутікова, О. Козій та Ю. Лаврісюк нази-
вають неореалізм «художнім напрямом», Л. Рева – «оновленим, збагаченим творчим методом», Л. Пономаренко – 
«стильовою течією», Ю. Ковалів – «стильовою хвилею ХХ ст.».

У нашому дослідженні неореалізм розглядаємо як стильову течію в межах реалістичного типу творчості, 
в якій нині поєдналися риси реалізму та модернізму.

2. Проблематика і типологія героїв романів
Серед художніх творів, присвячених буремним подіям в Україні 2013–2014 рр., на особливу увагу заслуго-

вує роман письменника А. Кокотюхи «Вогняна зима» (2015). Тематично він спирається на події Революції Гід-
ності, його герої – пересічні українці, з різних верств суспільства і по різні боки барикад. Їх поява на сторінках 
роману супроводжується натяками на приховану в кожного історію, згодом така акумуляція життєвих таємниць 
формує ґрунт для вчинків героїв. Майже всі персонажі психологічно виснажені життям, тому оцінюють дій-
сність за власними критеріями. Однак для автора головні не стільки події Революції, скільки українці під час 
переламних подій: самі протести на Майдані автор зображує в романі більше як тло, на якому розгортаються 
конфлікти та ситуації, а ось реакцію людини на суспільні зрушення письменник демонструє на емоційно-дієво-
му рівні. У «Вогняній зимі» на першому плані герой, який змінив себе й майбутнє, в індивідуальності якого 
концентруються типологічні ознаки людських характерів. І саме надскладні обставини допомагають авторові 
проявити риси характерів героїв чи показати психоемоційні зміни настроїв у суспільстві. А. Кокотюха резюму-
вав в одному зі своїх інтерв’ю: «Крізь книгу проходить така тема, що люди вийшли на Майдан кожен за своє. 
Але їх об’єднала одна мета – не допустити ще однієї такої зими. Та кожен відчував замах не на права всієї 
країни, а на його особисті. Це була дуже особистісна революція» (Васильєва, 2015). Тому увага автора при-
кута до документалістики, хронології перебігу протестів і зміни свідомості головних героїв твору, викликаних 
Євромайданом.
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Приміром, «тітушка» Сірий вважає себе важливою в соціумі людиною, такі, як він, потрібні для забезпечення 
громадського порядку, «бо міліції, виявляється, на всіх не вистачає» (Кокотюха, 2015: 19). І чому б не «допомог-
ти», коли за це ще й годуватимуть і платитимуть. Заразом у ньому розпалюється гнів до «майданутих», бо вони 
не сприймають таких, як Сірий. «Побувши на Майдані лише півгодини, Сірий уже ненавидів тут усе. Кожного 
персонально й усіх загалом – за оцей спокій, упевнений, не награний, зовсім не штучний» (Кокотюха, 2015: 155).

Серед «темних героїв» і беркутівець Павло Коновал, майданівці для нього – «дрібна сволота», чоловік аж 
ніяк не сприймає їх за співвітчизників чи за мирне населення. Для Коновала зачищати середмістя від повстан-
ців – передовсім обов’язок, його він виконує навіть із задоволенням. Причина – ненависть до протестувальників 
і психологічний момент: бажання показати свою перевагу. «Придурки в чорних масках кидають пляшки з бен-
зином! Знаєш, скільки наших уже забрали з опіками? Мужики горять факелами, наші солдатики з «веве»! А ті 
радіють», – пояснює Коновал дружині Ользі (Кокотюха, 2015: 245).

Натомість серед «воїнів світла» постає Костя Стогов (Котя) – успішний підприємець, бізнес якого пов’язаний 
з Інтернет-продажами. Саме на прикладі цього героя автор показує, як «тітушки» полювали на активістів: викра-
дали, катували й убивали. Так сталося з Костею, він опинився у полоні, під час тортурів загинув. У частинах, 
присвячених Кості, «Вогняна зима» набуває гостросюжетності, письменник додає екшн, це пожвавлює сюжет.

Студент Птаха з Києво-Могилянської академії прийшов на Майдан із цікавості. Цей персонаж увібрав у себе 
риси значної кількості українців, які загалом і не проти протестів, однак, спрогнозувавши провальність таких 
виступів, залишаються осторонь. Та саме під час Революції Гідності у Птахи прокидається рішучість: хлопець 
остаточно переходить на бік Майдану, разом з іншими мітингарями боронить від беркутівців середмістя столиці.

Схожа трансформація відбувається і з Аллою Дорош, спершу потайки, потім відкрито вона підтримує про-
тестувальників. Натомість її мати вважає майданівців винятково націоналістами й бандерівцями. У цій родині 
є і нейтральний герой – батько Алли, він волів би знайти точку примирення. Так А. Кокотюха на прикладі однієї 
сім’ї показав історію багатьох родин, які розпалися чи опинилися по різні боки барикад саме через Революцію 
Гідності.

Критик Яр Левчук слушно зауважив: «Вогняна зима» – це роман про зіткнення двох світоглядів, антагоністич-
них світів: тих, хто хоче жити серед «совка» й радянських міфів, де ковбаса й горілка дорожчі ніж свобода, й тих, 
у кого прокинулися європоцентричність і прагнення вирватись із замкнутого кола, де панують корупція, бюро-
кратія, страх, відсутність культури та моралі. Це і є той «хомосовєтизм», «ген совковості», проти якого боролися 
(й борються) нові люди на Майдані» (Левчук, 2017).

У романі А. Кокотюхи читач почергово знайомиться з персонажами, а історію кожного пізнає вже на Майда-
ні. Композиційно «Вогняна зима» – це кілька сюжетів, нанизаних на загальну фабулу подій Революції Гідності. 
Разом із тим у творі немає розлогих описів і портретів, усі події і характери автор розкриває здебільшого за допо-
могою розмов і думок героїв.

Одразу слід зазначити, що монологи й діалоги героїв по обидва боки барикад подаються з реалістичною пря-
молінійністю, у більшості з них герої намагаються переконати у своїй правоті, зрештою сходяться на тому, що 
народ має сам вирішувати своє майбутнє.

Схожий авторський прийом (розкриття проблематики і характерів через динамічні діалоги) використав 
і Р. Найда. Він, на відміну від А. Кокотюхи, події на Майдані бачить винятково з позиції «воїнів світла».

Герої його твору – мужні козаки, готові до самопожертви – віддати життя за щасливе майбутнє свого народу. 
Їхні долі перетинаються на Редуті – одній із перших барикад, які обороняли підступи до Майдану. Так, пись-
менник зібрав різних типажів, створив цікавих «живих» персонажів і об’єднав їх єдиною метою – боротьбою 
за правду. «Люблю я цих дядьків. Вони унікальні: добродушно-вдумливі, з простецькою, присмаченою гумором 
мовою, говірками всіх регіонів України так просто сидять собі і про Будду, і про цивілізацію розбалакують 
у двадцятиградусний мороз… А їхні очі, гострі, трохи нарвані, тільки підкреслюють такі ж гострі риси типа-
жів усіх українських земель. Отакий козацький Редут» (Найда, 2014: 29), – так міркував один із найяскравіших 
персонажів роману Іван Притьма. Саме через його образ письменник відтворив складний психологічний момент, 
який переживала більшість учасників Революції Гідності, а саме про правильність вибору: ризикувати на Май-
дані чи дбати про сім’ю, яка потребує підтримки вдома. Та для героя нація, народ і рідна земля – вище за життя. 
«…До кінця треба довести цю революцію. Трагічна велич у повітрі – вона не просто так. Вічність дихає поруч, 
і скоро плинність життя відчувається, як ніколи…» (Найда, 2014: 114).

Важливість «Редута», зокрема, полягає в тому, що Найда торкається і низки питань, не висвітлених в інших 
творах про Революцію Гідності. Приміром, проблема постреволюційного синдрому, серед причин виникнення 
якого і зради декого з керівників протестів: «Не було там нікого … Ні політиків, дєятелей, ні Свободи, ні Правого. 
Нікого. З балакучих. Ні вісімнадцятого в Маріїнці, ні вночі дев’ятнадцятого, ні при розстрілі на Інституцькій. 
Ні афганців» (Найда, 2014: 150).

І якщо у «Вогняній зимі» А. Кокотюха не акцентував на діях влади, то Р. Найда відверто на них наголошує – 
політична складова частина в «Редуті» поступово опиняється серед головних.

3. Наратологічний аспект текстів
Відрізняється й нарація двох романів. У «Редуті» Р. Найди авторська оповідь піднесена, з відчутним героїчним 

пафосом, особливо, коли письменник проводить паралель між Майданом і козацькою Січчю: «Майдан – яскравий 
приклад, що козацький ген незнищений. Майдан – це Січ. Це Редут, тобто оборона. Оборона найсвятішого» 
(Найда, 2014: 24). Натомість у «Вогняній зимі» текст позбавлений патетики, письменницька оповідь максимально 
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стримана. Автор додає лише трохи художності та живого чуття, «тож ті частини роману про Майдан, які не сто-
суються безпосередньо життя персонажів, геть не проймають і не збуджують емоцій» (Трофименко, 2015). Суха 
констатація перебігу подій зими 2013–2014 пожвавлюється, коли автор показує «іншу правду» голосом «тітуш-
ки», беркутівця та тітки з ЖЕКу.

У «Легендах нескореної зими» С. Ухачевський так само передає хронологію Революції Гідності, разом із тим 
не оминає і залаштункові події. Роман починаються з епізоду, коли політики, чиновники, бізнесмени намагалися 
втекти з України у лютому 2014-го. Тому першу частину твору Ухачевський сатирично називав «Еліта»: в ній 
світські дами «перли на собі все, що не встигли запакувати у валізи» (Ухачевський, 2016: 8).

Політики в «Легендах…» потрапляють до категорії «темних» персонажів. Опинився там і Єгор, син заможно-
го бізнесмена, який фінансує Антимайдан, тоді як його батько підтримує Майдан, щоправда не щиро, а на май-
бутню політичну перспективу.

Р. Найда в «Редуті» закцентував на сильних духом євромайданівцях, у «Вогняній зимі» А. Кокотюхи міліція, 
беркутівці, хоча й належать до протилежного табору, огиди не викликають. Натомість у «Легендах…» «тітушки» 
постають ще й надзвичайно жорстокими маргіналами – їхня мова, думки, вчинки – усе кардинально протилежне 
активістам і викликає гостре несприйняття.

Є в романі С. Ухачевського й майданівці-супергерої, перший з яких Сергій із позивним «Дід». Він – патріот, 
готовий до ризику і небезпеки заради майбутнього свого і своєї країни. Його кредо, як і більшості учасників Рево-
люції, лунає з уст Бачі: «Ми хочемо жити по правді. Ми стояли на Майдані і не скорилися, щоб жити по правді. 
Щоб ворья не було у власті… І за це ми будемо воювать. І перемагать. По-другому ми не вміємо» (Ухачевський, 
2016: 285).

Загалом «Легенди нескореної війни» – роман, естетика якого наближена до кінематографу побудовою сюжет-
них перипетій: події, локації та емоції тут змінюються дуже швидко. Приміром, в Україні – Революція Гіднос-
ті, у Росії шукають притулку політики-вигнанці. До Відня на зустріч із високопосадовцями прибуває Єгорка, 
та навіть там не полишає думок про знищення Майдану. А Сергій, «Дід», мусить терміново летіти в Париж. Але 
завдяки такому прийому дія в романі динамічна, а автору вдається добре грати на контрастах: «Здивовано роз-
зирнувшись у вікні авто побачив («Дід» – Я.К.) не вбогі майданівські намети, припорошені снігом, не чорну від 
каміння шин землю під ногами і заклопотаних повстанців, а мирне дощове місто, що прокидалося. Сонні ранкові 
кафе вздовж дороги привітно манили теплим світлом, приязними усміхненими офіціантами, парижанами, які 
пили першу ранкову каву» (Ухачевський, 2016: 116).

Спільним для романів «Вогняна зима», «Редут» і «Легенди нескореної зими» є майстерне поєднання цікавого, 
напруженого сюжету з психологічними студіями, а також з елементами детективу і бойовика. Окрім цього, авто-
ри висвітлюють у творах (підтекстовий рівень – Я.К) і чимало соціальних, морально-етичних, філософських 
і політологічних проблем, найголовнішими з яких є проблема болісного пошуку людиною/громадянином/героєм 
гармонії між внутрішнім світом та соціумом, між свободою та обов’язком, почасти і відчуження індивіда в сус-
пільстві, а також відносини «пересічний українець-центральна влада» (визначення моє – Я.К). Персонажі романів 
часто балансують між категоріями добра і зла, їм доводиться переступати тонку моральну межу, це актуалізує 
питання гріховності людини.

Першу велику книжку про Майдан і війну презентував В. Івченко. У дилогії «2014» письменник зумів роз-
горнути справжню епопею. На сторінках роману немає одного центрального героя, дія зосереджується навколо 
десятка рівнозначних характерів, усі з різних соціальних верств, та є кілька сюжетних ліній.

За плечима кожного героя – плутані життєві дороги, начебто випадково вони зустрічаються на Майдані в лис-
топаді 2013-го, згодом під час Революції у наметовому містечку 2014-го, потому на хвилях нових і нових заго-
стрень вже на Донбасі.

Разом із тим усіх цих розмаїтих персонажів об’єднує, по-перше, локус походження. Більшість із них – із міс-
та Журби (вочевидь, йдеться про Суми, батьківщину письменника) та найближчих районів, по-друге, усі вони 
прагнуть суспільних змін і хочуть керувати своїм життям самостійно – егоцентрична аксіома більшості романів 
революційно-воєнного напряму. А по-третє, не «завжди зовсім наочна, проте завжди присутня стратегія іронії 
та деміфологізації, часом аж до абсурду», – зазначає літературознавець О. Коцарев (Коцарев, 2015).

Усіх героїв дилогії В. Івченка можна згрупувати, передовсім, за світоглядними, ідейними та морально-етич-
ними переконаннями. Сюди, приміром, належить Юрій Десятко, на Майдані юнак опинився під час розгону сту-
дентів. Побитий беркутівцями, зі струсом мозку він захищав барикади Революції, потому пішов добровольцем на 
схід. Також до цієї групи належать і Бухгалтер, Лісовик, Арні, Андрій, Інга, Калина, Поліна та ін., вони вийшли 
на Майдан саме через переконання. Ці українці нині представляють активну частину суспільства, що нерозривно 
пов’язує себе з державою, а головний меседж їхніх вчинків чітко апелює до національної пам’яті: ніхто, крім її 
народу, не захистить країну від ворогів.

Снайпера і бойовика Єфу теж варто зарахувати до цього переліку, попри те, що він воював проти Майдану, бо 
потерпає за правду і справедливість так, як це розуміє: коли командир спецпризначенців вимагає гроші за посаду, 
звільняється із загону, коли Інга потрапляє в полон до бойовиків, рятує дівчину від наруги й смерті, адже «не воює 
з бабами», водночас лупцює протестувальників на Майдані, бо вважає, що своїми діями вони тільки нашкодять 
державі. Єфа заслуговує на повагу як людина з переконаннями, військовий, для кого честь офіцера – не просто 
слова. Певно, це той герой, еволюція образу якого та розкриття характеру відбувається найтяжче: бо занадто 
сильне протистояння двох антитетичних “Я”– активного і пасивного, сильного і слабкого, борця і раба обставин.
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Друга група – персонажі, чиї найкращі риси відкрилися саме під час Революції Гідності. Найхарактерніші 
з них – Бухгалтер, який спершу не вірив у цінності й перемогу Майдану, а потім вирушив добровольцем на схід, 
пройшовши від Краматорська до Іловайська; це Дід, колишній зек, що пробув понад двадцять років у тюрмах, 
але не втратив ані власних переконань, ані почуття власної гідності, тому теж пішов добровольцем на фронт; це 
Інквізитор, колишній п’яниця, якого парафія навернула до Бога, він поїхав на передову, узявши Біблію; це Сашко 
Фріц і Льошик, які наважилися іти в АТО від розпачу й страху, бо одного покинула дружина, а іншого зрадила, 
і там у боях, під щільним вогнем, відбувається переосмислення їхнього життя й гартується характер.

Третя група – ситуативні, випадкові учасники протестів. Більшість із них прийшли на Майдан, щоб там пере-
ховатися від фіскальних чи силових органів, це Часник і Салобон. Після перемоги Часник вирішив, що будь-яка 
революція має вести до перерозподілу власності й почав активно втілювати свої задуми з командою однодумців. 
Його діяльність і під час Революції, і на війні тісно пов’язана з незаконним бізнесом.

До таких випадкових бійців належить і Пашунька, сільський сирота. Кілька разів їздив на Антимайдан, бо 
там платили, звідти ходив на Майдан, бо там годували. Навесні Пашуньку призвали, він став артилеристом, але 
воював знехотя, хоча й не ховався.

А Прокурор приїхав у зону АТО, щоб уникнути люстрації. Заразом на Донбасі і заробляв (спільна операція 
з Часником щодо вивезення вугілля з шахт окупованих територій і продаж палива усім охочим). Так тривало, доки 
не потрапив у полон (не без допомоги Часника), а після обміну почав будувати політичну кар’єру ультрапатріота, 
що проливав кров на фронті.

Серед негативних персонажів найприкметніший один – Історик, адепт «руського міра», лютий ворог усього 
українського. Це від нього лунають усі кліше російської пропаганди на кшталт «На Майдані ж повно фашис-
тів. А гроші їм дає Америка. Сіоністський капітал, який хоче знищити Святу Русь» (Івченко, 2015: 69), «Ленін 
та Сталін нарізали російських, польських, угорських, румунських, словацьких земель і сказали, що це буде Укра-
їна» (Івченко, 2015: 73), «Донбас ніколи Україною не був!» (Івченко, 2015: 73) тощо. Він підслуховує усі роз-
мови полонених у підвалі, провокує їх сам на бесіди, особисто катує і вбиває схопленого депутата, який зривав 
на міськраді Горлівки прапор ДНР (Володимир Рибак?) і молодого хлопця-студента, який знімав на телефон 
безлад біля міськради (Юрій Поправка?): «…а покатувати? Катувати ж треба! Сильно катувати, щоб зна-
ли! Дайте ніж!…» (Івченко, 2015: 211), від його рук гинуть Пашунька і Адам. Історика зневажають не тільки 
бранці, а нинішня так звана влада ДНР – російські військові Монгол, Єнісєй, Мюллер та ін.: «Історик тяг тіло 
депутата до води і топив. Кричав, падав, підводився, далі топив. Монгол із бійцями дивилися за ним і вже не 
посміхалися. – От прибацаний! – сказав один. – Ага, притирок рідкісний, – кивнув другий. – Може, поїхали, а то 
не хочеться такого і в машину брати, запропонував водій. – Треба простежити, щоб обох угандошив, – сказав 
Монгол і скривився. – Перший вже готовий, – показав водій. – Дивився, аж вищить від радості. – Точно при-
бацаний» (Івченко, 2015: 212).

Не оминає В. Івченко і відверто дражливих тем революційно-воєнної дійсності, приміром, продаж палива 
з окупованих територій, бізнес на передовій, зокрема, викрадення і торгівля тілами убитих, мародерство і пияцтво 
на фронті, розцінки на ордени й медалі тощо.

Залежно від розгортання сюжетних ліній у романі, змінюється ритмічна та інтонаційна динаміка оповіді, її 
стилістичний малюнок. Приміром, коли йдеться про українців, які свідомо пішли боронити Батьківщину й готові 
вмерти за неї, оповідь наповнюється героїчним пафосом, натомість, коли йдеться про оборудки Часника чи похо-
деньки Салобона, у творі виразно проступає дух шахрайського роману. Такі іронічні авторські відступи розкри-
вають абсурдність реального, особливо військового життя, але водночас допомагають письменникові уникнути 
надмірної патетичності чи ліричності.

Є в романі й епізоди, коли начебто комедійні образи дістають драматичне забарвлення: зокрема, постійно 
голодний Пашунька, який весь час мріє наїстися, за що й дістав від армійців прізвисько Жрун, протягом усього 
роману має вигляд абсолютного нікчеми. Та коли рятувати свого сина на окуповану територію вирушає Мама 
Ліда, сільська вчителька, епізод набуває драматизму і навіть вороги не насмілюються кпинити над старою сіль-
ською жінкою: «Мама Ліда вклонилася і зі сльозами на очах попросила повернути сина. – Віддайте його мені 
його! Пашуньку, синочка мого! Віддайте! З ваших хтось дзвонив, казав, що живий Пашунька, викуп просив. 
П’ятдесят тисяч! Але в мене немає стільки! Віддайте мені, благаю! Ось усе, що є, більше ані копійки немає! 
Віддайте! – Мама Ліда вийняла з-під грудей пакуночок, перемотаний целофаном. Там були триста доларів, 
кілька тисяч гривень і фотографія Пашуньки з випускного вечора у школі. – Віддайте мені Пашуньку! Прошу, 
віддайте… Я його більше на війну не пущу, вдома сидітиме, тільки віддайте…». Мюллер подивився на фото. 
Пам’ять на обличчя мав добру, впізнав хлопця, якого допитував. Скривився. Мама Ліда схилилася і плакала, її 
сльози падали на підлогу…» (Івченко, 2015: 258). Чи, скажімо, Часник, який протягом дилогії зарекомендував 
себе більше пройдисвітом і ділком, аніж свідомим учасником-патріотом революції, у критичні моменти гото-
вий до самопожертви і залишається поранений на неминучу смерть, щоб затримати бойовиків задля порятунку 
інших: «Давайте! Валіть звідси! І щоб врятувалися! Щоб на весіллях чарки за Часника підняли, а мені на тому 
світі гикнулося! Не хочу сам гинути і вас за собою тягнути! Краще вже сепарів! – прикрикнув Часник…» 
(Івченко, 2015: 439).

Спостеріг таку зміну настроїв у «2014» і літературний критик О. Коцарев. На його думку, це означає, що 
«українська література спроможна перейти від засвоєння подій до їхнього переосмислення, аналізу, обігрування» 
(Коцарев, 2015).
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Окремо варто зазначити і той факт, що в романі «2014» В. Івченко прагне штрихово накреслити й алогізм реаль-
ності, вводячи у твори раптовий збіг обставин, випадок-фатум, який змінює долю героя. Так, скажімо, випадково 
на Майдан потрапляє Юра Десятко, його обікрали на вокзалі, і хлопець, щоб згаяти час, поїхав у середмістя, нео-
чікувано на Майдані стикаються Арнольд (шеф фірми) та Інга (офіс-менеджер, що потайки бігала на Майдан), 
Арнольд і Поліна, так само випадково зустрічаються Часник і Меланія, Андрій і Меланія, Калина і Лісовик та ін., 
а в Хорватії випадково зустрічаються Бухгалтер і Прокурор, Бухгалтер і Мюллер. Пошук закономірностей життя 
у сфері трансцендентного В. Івченко втілює в дилогії в категорії «фатум». Поглиблюється в прозі письменника 
і психологічний струмінь.

У стилістиці неореалізму варто розглядати і роман «Брати» В. Іванини. Два рідні брати Назар і Андрій опи-
няються по різні боки протистояння. Старший Назар, художник за фахом, після Революції Гідності доброволь-
цем іде в ЗСУ, згодом контужений потрапляє в полон до бойовиків. Молодший Андрій – кадровий російський 
військовий, прибув на Донбас для вишколу проросійських найманців. Його доля – типова для багатьох вихідців 
з українського села, які, прагнучи кращого життя, залишалися служити в армії, цуралися рідної мови і своїх 
прізвищ і ненавиділи рідне коріння більше за будь-кого. Кульмінацією книжки стає зустріч братів під час допи-
ту – в таких надскладних обставинах і розкриваються обидва герої. Композиційно в романі поєднуються реаліс-
тичність подання матеріалу з психологічною мотивацією вчинків персонажів. Поява у «Братах» міфологем Каїна 
і Авеля, гріхопадіння надає твору філософського підтексту – це метафізичне протистояння добра і зла, гріха 
і праведності, а підкреслена увага до документальної достовірності, яку письменник демонструє через введення 
у текст газетних публікацій, флешбеків у минуле героїв, і глибокий психологізм, поява лірико-символічної стихії 
свідчать про неореалізм у романі.

4. Висновки
Узагальнюючи, варто зазначити, що події Євромайдану, Революції Гідності та війна на Донбасі стали не лише 

переламними подіями новітньої України, а й увійшли в історію, культуру та літературу як визначні тренди сього-
дення. Нова тематика, міцний сюжет, соціальний зріз, зображення реального життя з героями-сучасниками, моде-
лювання форсмажорних ситуацій, поглиблення характерів самих персонажів, відхід від дидактизму, звільнення 
мови художнього твору від суспільних кліше – неореалістична проза дедалі впевненіше повертається в сучасну 
літературу, передусім у твори революційно-воєнного спрямування.

Герої усіх романів майданно-воєнного блоку – люди з різних соціальних верств, тому,щоб проявити в персо-
нажах нові риси, показати психоемоційні зміни і розібратися загалом у метаморфозах, які відбуваються у соціумі 
в момент зміни суспільного устрою, воєнних катаклізмів та особистісних криз, письменники вдаються до зобра-
ження екстремальних ситуацій: Революція на Майдані й бойові дії на сході (звільнення населених пунктів від 
бойовиків, зачистка території, поточні сутички, вихід з «Іловайського котла» та ін.). На думку авторів романів, 
характери їхніх героїв найпереконливіше і найповніше розкриваються саме через дію-вчинки, а в реакції під час 
переламних подій можна спостерегти архетипні прояви людської психіки. Тому історично-соціальний контекст 
(Революція і війна) в цих творах – насправді лише тло для аналізу письменниками різних проявів життя українців, 
а також для пошуку незалежних від соціуму чи людини закономірностей буття: акценти з соціальних картин-уза-
гальнень зміщуються у творах на їх осмислення та рецепцію людиною, мікросвіт особистості цікавить письмен-
ників як складник макросвіту буття соціуму.

Драматизм у революційно-воєнних творах А. Кокотюха, С. Ухачевський, Р. Найда, В. Івченко згладжують 
гумором та іронією, виправданими навіть суто психологічно, це спроба крізь сміх передати абсурдність реально-
го буття, особливо примітно це у «2014» В. Івченка.

Прикметним і спільним для усіх творів про Революцію Гідності та російсько-українську війну на сході України 
є також відкритий фінал, це наповнює тексти динамізмом і додає їм відкритості, бо змушує працювати уяву читача.

Загалом таке оформлення матеріалу засвідчує про переорієнтацію частини сучасних авторів до використання 
неореалістичної естетики у своїх творах, серед них – А. Кокотюха, С. Ухачеський, Р. Найда, В. Івченко. Однак чи 
стануть ці твори лише разовим явищем, чи започаткують нову неореалістичну прозу ХХІ ст., покаже час.
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Мета. Стаття присвячена вивченню семантики менасива як засобу вираження модальності волевиявлення. Метою стат-
ті є розкриття сутності менасива, визначення його семантичної структури і функціонально-семантичної специфіки; розгляд 
менасивної ситуації в системі її складників; аналіз різнорівневих засобів вираження менасива в художніх текстах сучасної 
української мови.

Методи. У статті використано метод теоретико-концептуального аналізу для критичного аналізу концепцій, наявних 
в українському й зарубіжному мовознавстві стосовно менасива, метод суцільної фіксації менасивних висловлень із художніх 
текстів сучасної української мови, описовий метод із використанням прийому внутрішньої інтерпретації для встановлення 
диференційних ознак менасива, методики функціонально-семантичного й функціонально-прагматичного аналізу для харак-
теристики функціонально-семантичних особливостей менасива та засобів його вираження в художніх текстах сучасної укра-
їнської мови, а також для дослідження менасива в дії, у процесі його функціонування, метод контекстуального аналізу, який 
передбачає наявність деякого контексту, у якому вивчаємо й аналізуємо семантику менасива.

Результати. У статті розкрито сутність, семантичну й функціональну своєрідність менасива на тлі інших модальних 
виявів. З’ясовано, що менасив є складним лінгвістичним явищем, виникнення якого пов’язане з необхідністю оформлення 
одного з видів модальних значень, а саме значення погрози. Визначено, що менасив є особливим типом волевиявлення, що 
реалізує семантику погрози сукупністю різнорівневих засобів. З’ясовано, що для менасива характерні незалежність семан-
тичної структури, функціональна, комунікативна і прагматична специфіка, різноманітність структурних типів. У статті також 
показано специфіку української мови в семантико-граматичному сенсі.

Висновки. Автори статті дійшли висновку, що менасив є одним із типів модальності пом’якшеного волевиявлення, спря-
мований на задоволення потреб, бажань та інтересів мовця, а для менасивних висловлень характерна наявність свободи вибо-
ру в адресата, оскільки він ухвалює рішення про виконання / невиконання дії, яка є бенефактивною для адресанта. У менасив-
ній ситуації статус учасників комунікативного процесу несуттєвий, а каузовану дію виконує адресат; менасивні висловлення 
можуть уживати як в офіційній, так і в неофіційній обстановці, вони є ініціативними й нормативними. Для вираження мена-
сива використовують вербальні (лексико-семантичні, морфологічні, синтаксичні) і невербальні засоби, які засвідчують і вияв-
ляють іллокутивну силу погрози.

Ключові слова: менасивність, менасивна модальність, менасивна семантика, менасив, менасивне висловлення, менасив-
на ситуація, менасивне значення.
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Purpose. The article deals with the studying of semantics of menace as the means of expression of volitive modality. The purpose 
of the article is to determine the essence, semantic structure, functional and semantic specificity of menace; to analyze a menace 
situation in the system of its components, to examine the means of its expression in modern Ukrainian fiction.

Methods. We have used method of theoretical and conceptual analysis for critical analysis of concepts available in Ukrainian 
and foreign linguistics regarding menace, method of continuous fixation of menace utterances from the texts of modern Ukrainian 
fiction, descriptive method and method of internal interpretation to establish differential features of menace, methods of semantic 
and functional-pragmatic analysis to characterize the functional-semantic features of menace and the means of its expression in 
modern Ukrainian fiction, method of contextual analysis, which assumes the existence of some context in which we study and analyze 
the semantics of menace.

Results. The essence, semantic and functional peculiarity of menace compared to other modal manifestations is determined. 
Menace is a complicated linguistic phenomenon. Its origin is connected with the necessity of representation of the modal meaning 
of threat. Menace is a special type of volitive modality that realizes semantics of threat by a complex of different means. Menace is 
characterized by the independence of semantic structure, functional, communicative and pragmatic specificity, diversity of structural 
types. The peculiarities of the Ukrainian language in semantic and grammar meaning are also indicated.

Conclusions. Menace is a mitigatory type of volitive modality, aimed at satisfying the needs, desires and interests of the speaker, 
and menace utterances are characterized by freedom of choice of the addressee, as he/she makes a decision as to the fulfillment 
of the action which is beneficial to the addresser. In a menace situation, the status of participants in the communicative process is not 
significant, and the action is performed by the addressee; menace utterances can be used both in formal and informal situations, they 
are initiative and normative. Verbal (lexical-semantic, morphological, syntactic) and non-verbal means are used to express menace, that 
prove and demonstrate illocutionary power of threat.

Key words: menace modality, menace semantics, menace, menace utterance, menace situation, menace meaning.

1. Вступ
Проблема семантики менасива й засобів його вираження належить до дискусійних питань сучасного мовоз-

навства. У науковій літературі немає єдиної думки щодо сутності менасива, його категорійного статусу і засобів 
вираження.

У пропонованій статті здійснено аналіз семантико-синтаксичної структури висловлень із модальним значен-
ням менасивності, визначено загальну парадигму засобів вираження менасивної семантики в сучасній україн-
ській мові.

Актуальність дослідження зумовлена доцільністю всебічного аналізу семантики менасива й засобів його вира-
ження в художніх текстах сучасної української мови.

Метою статті є виявлення семантики менасива з урахуванням особливостей функціонування засобів його 
вираження в художніх текстах української мови.

У статті використано такі методи лінгвістичного аналізу: а) метод теоретико-концептуального аналізу 
(для критичного аналізу концепцій, наявних в українському та зарубіжному мовознавстві стосовно менасива); 
б) метод суцільної фіксації менасивних висловлень із художніх текстів сучасної української мови; в) описовий 
метод із використанням прийому внутрішньої інтерпретації (для встановлення диференційних ознак менаси-
ва); г) методики функціонально-семантичного й функціонально-прагматичного аналізу (для характеристики 
функціонально-семантичних особливостей менасива й засобів його вираження в художніх текстах сучасної 
української мови); ґ) метод контекстуального аналізу (для вивчення й аналізу семантики менасива в деякому 
контексті).

Аналіз останніх досліджень і публікацій. У сучасному мовознавстві дослідження менасивної семантики 
репрезентовано працями таких науковців, як: Н.Д. Арутюнова, Л.В. Бережан, О.В. Бондарко, А. Вежбицька, 
В.В. Виноградов, І.Р. Вихованець, Н.К. Войцехівська, О.П. Володін, І.Я. Гродський, Г.Г. Дрінко, А.П. Загнітко, 
С.В. Мясоєдова, О.О. Пономаренко, К.В. Тараненко, М.М. Телеки, В.С. Храковський, Н.В. Швидка, М.Ю. Шев-
ченко й інші, однак питання стосовно категорійного статусу й репертуару виражальних засобів менасива досі 
залишається відкритим.
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2. Сутність менасива, його семантична структура й функціонально-семантична специфіка
У науковій літературі запропоновано різноманітні інтерпретації менасива. Так, на думку Н.К. Войцехів-

ської, менасив є висловленим наміром завдати фізичної, матеріальної чи іншої шкоди адресатові (Войцехів-
ська, 2014: 19), шантажем, обмеженням свободи дій адресата, коли мовець-агресор диктує свої умови (наказ, 
вимога) і вказує на свої дії в майбутньому в разі невиконання його вимог (Войцехівська, 2014: 23). М.Ю. Шев-
ченко вважає, що мовленнєвий акт погрози є іллокутивним актом, посідає проміжне місце між наказом й обі-
цянкою в поєднанні з негативною емоцією (Шевченко, 2014: 112). За Дж. Остіном комплексний мовленнєвий 
акт погрози (менасив) містить вимогу до адресата здійснити якусь дію й зобов’язання мовця здійснити деяку 
дію в майбутньому в разі невиконанні вимоги (Austin, 1981). К.В. Тараненко вважає, що мовленнєвий акт 
погрози (менасив) спрямований на зміну поведінкової чи емоційної сфери особистості адресата через апеляцію 
до почуття страху чи побоювання (Тараненко, 2018: 121). Г.Г. Дрінко зазначає, що менасивні висловлення міс-
тять обіцянку виконати несприятливі для адресата дії (Дрінко, 2005: 14–16), обіцянку заподіяти яке-небудь зло, 
неприємність (Словник української мови, 1975: 724), що має на меті змінити наміри адресата виконати якісь 
дії (Коротич, 2009: 141). На думку О.О. Пономаренко, мовленнєвий акт погрози є гібридним, оскільки містить 
дві рівноправні іллокуції: директиву (вимога здійснити деяку дію всупереч інтересам адресата) й комісиву 
(зобов’язання виконати деяку небажану для адресата дію в майбутньому в разі невиконання адресатом вимоги) 
(Пономаренко, 2019: 10). Перлокутивна ціль мовця – змусити адресата виконати деяку небажану дію шляхом 
його залякування (Пономаренко, 2019: 10).

На нашу думку, іллокутивну мету мовленнєвого акту погрози можна схарактеризувати як бажання адресанта 
примусити адресата діяти деяким чином, а перлокутивну мету – як здійснення негативного впливу на адресата 
для досягнення зазначеної мети.

Мовленнєвий акт погрози можна зобразити у вигляді таких когнітивних схем (див. Быстров, 2001: 7): «я погро-
жую, що Х», «я погрожую, що Х, якщо не Y».

У менасивній ситуації можна виділити такі компоненти (див. Куравська, 2016: 97): адресант (той, хто погро-
жує), адресат (той, кому погрожують), попередження (що слід / не слід робити адресатові), умови здійснення 
погрози, власне погроза.

3. Функціонування менасивних висловлень у художніх текстах сучасної української мови
Висловлення з модальним значенням менасивності мають окреслену іллокутивну силу. Для них характерна 

констатація відносної рівності адресанта й адресата в їхніх взаєминах, оскільки виконання дії з боку адресата 
є необов’язковим. Наприклад: – Але май на увазі: якщо іще хтось на тебе поскаржиться – вижену зі школи! 
(А. Дімаров). У наведеному тексті джерелом неприємностей для адресата є адресант, який обіцяє здійснити нега-
тивну для нього дію (вигнати зі школи), якщо той не змінить своєї поведінки. Характерними ознаками менасив-
них висловлень є часткова залежність адресата від адресанта, необов’язковість виконання дії адресатом, зацікав-
леність адресата у виконанні дії, її спрямованість на його користь.

Оскільки джерелом небезпеки чи неприємностей для адресата є адресант, який обіцяє розправитися з адреса-
том, якщо той не змінить своєї поведінки (проте зазвичай адресант не ставить за мету виконати погрозу) (Курав-
ська, 2016: 97), то менасивне висловлення передбачає реалізацію інтенції адресанта через апеляцію до почуття 
страху адресата, детерміновану готовністю адресанта завдати деякої шкоди адресатові в разі невиконання кау-
зованої дії. Наприклад: – Щитай, що й пристрелю, коли будеш отак шкабарчати. Тобі сказано, що ти як аре-
штант не должен розговарювать, так і замовкни, – погрожував Кузьма (Гр. Тютюнник). У наведеному тексті 
адресант (охоронець) реалізує своє волевиявлення шляхом залякування адресата (арештанта) завдати йому фізич-
ної шкоди, проте адресант не ставить за мету виконати свою погрозу.

Можливі негативні наслідки для адресата, зазначені в менасивному висловленні, класифікуємо таким чином:
1) загроза життю адресата: – Попереджаю: не закричіть, бо стрілятиму! (М. Дашкієв);
2) фізична шкода (загроза здоров’ю) адресатові: – Спіймаю – сім шкур з тебе спущу, ворожбита поганський! 

(А. Дімаров);
3) моральна шкода адресатові, тобто такі дії, які здатні зашкодити емоційно-психічному стану адресата: – Слу-

хай, паршивий пес, як не підеш зараз до дідька, то харкну тобі в пику! (Р. Іваничук);
4) загроза власності адресата: – Я заберу у вас все – усі ваші страшні машини, оцей мерзенний маєток, навіть 

ваші лаковані черевики! (М. Дашкієв).
4. Реалізація погрози в художніх текстах сучасної української мови
Фактичний матеріал засвідчив, що для вираження менасива використовують такі засоби:
− лексеми: а) із семами «небезпека», «загроза», «смерть», «лихо», «біда», «вбивство»: – Вернись і вчини мою 

волю, бо лихо тобі буде, – мовив спокійно Лискевич (Ю. Винничук); – Як їх Іванові не передані, то я з гробу 
встану, до тебе прийду, й смерть тобі зроблю! (О. Турянський); – І ніколи до того яру навіть не наближайся, 
бо біда тобі буде (Ю. Винничук); – Якщо ви не вступитесь, я вас повбиваю! (Ю. Винничук); – Так от слухай-
те, пане бароне коли ви мені зараз же не пустите до телефону Фріду, я вас уб’ю. Чуєте? (В. Винниченко); 
б) з пейоративною семантикою: – Ще хоч раз до мене торкнешся, – на хвильку затихла й, задихаючись від люті, 
випалила: – Уб’ю тебе, падлюко! (Н. Доляк); – Я тобі покажу, паскудо, підожди! (В. Винниченко). У зазначених 
висловленнях лексеми лихо, смерть, біда, повбиваю викликають в адресата відчуття страху, який впливає на його 
емоції й поведінку, отже, сприяє досягненню запланованого адресантом перлокутивного ефекту. Згрубілі звер-
тання падлюко, паскудо, які вказують на зневажливе ставлення адресанта до свого співрозмовника, посилюють 
перлокутивний ефект погрози;
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− дієслова деструктивної семантики: – Як в похороні винного не знайдете й мені тут перед очі не поставите, 
вам смерті буде мало, вас живими повішу (О. Михед); – Або згодишся піти до мене кумою, або втоплю тебе! 
(Ю. Винничук); – І знай, батьку, що коли ти даси на розстріл чи шибеницю хоч одного з них, я виступлю й уб’ю 
твого Розенкранца, а тоді бери й мене на суд разом з тими бандитами (У. Самчук); – Як тільки ще раз підійдеш 
до мене, я тебе розстріляю з оцього ось кольта (Р. Іваничук). Зазначені висловлення виражають волевиявлення 
мовця, спрямоване на виконання адресатом деякої дії. Дієслова повішу, втоплю, уб’ю, розстріляю імплікують 
невідворотність настання негативних наслідків для адресата, якщо той не виконає вимог адресанта;

− стійке словосполучення мати на увазі: – Май на увазі, Оверку, ні твій поліцейський, ні Іван тебе вже не 
врятують (Ю. Сорока); – Але май на увазі: якщо ти найближчими днями не знайдеш часу відвідати нас, ти 
ворог на все життя (Ю. Сорока). У наведених висловленнях стійке сполучення май на увазі використовують 
із метою акцентувати увагу адресата на тому, про що адресант говоритиме далі. Очевидно, що для вираження 
семантики погрози було би достатнім використання складнопідрядних конструкцій без згаданого стійкого сполу-
чення. У зазначених висловленнях стійке сполучення май на увазі виконує роль інтенсифікатора ситуації погрози. 
Перлокутивний ефект висловлення також посилено тим, що власне погроза наявна в головній частині складнопі-
дрядного речення;

− делексикалізований елемент дивись / дивіться: – Якщо Булавка прийде до тями, нехай вип’є. Та дивися, 
не вижлукти сам, – погрозив. – Я дознаю! (Ю. Мушкетик). Делексикалізований елемент дивися посилює увагу 
адресата щодо заборони виконання дії, зазначеної у другій частині висловлення (не пити із пляшки). Водночас 
використання адресантом окличного еліптичного речення Я дознаю! посилює перлокутивний ефект погрози;

–	 складнопідрядні речення з: а) підрядною предикативною частиною умови зі сполучниками якщо, коли, як, 
то: – Перекладайте, коли не хочете міжнародного скандалу, – сказав я (П. Загребельний); – Ото маєте арифме-
тику, то й занишкніть, якщо не хочете вдруге в тундрі загоряти! (О. Гончар); – Слухай, паршивий пес, як не під-
еш зараз до дідька, то харкну тобі в пику! (Р. Іваничук); б) підрядною предикативною частиною причини: – Ану 
замовчіть мені, – ще дужче розгнівався дядько, – бо дістанеться вам од мене й од батька вашого! (Є. Гуцало). 
Зазначені висловлення виконують іллокутивну функцію погрози й виражають волевиявлення адресанта, спрямо-
ване на виконання адресатом дії, зазначеної в головній частині речення. Підрядна частина містить власне погрозу: 
адресант залякує негативними й небажаними наслідками для адресата для реалізації власних інтересів. Перлоку-
тивний ефект погрози посилено згрубілим звертанням паршивий пес у висловленні Слухай, паршивий пес, як не 
підеш зараз до дідька, то харкну тобі в пику, указує на зневажливе ставлення адресанта до свого співрозмовника; 
часткою ану й займенником мені після імператива замовчіть у висловленні Ану замовчіть мені, – ще дужче роз-
гнівався дядько, – бо дістанеться вам од мене й од батька вашого;

–	 складносурядні речення зі сполучниками або, інакше: – Ти скажеш це, або я вiдiрву твою непотрiбну 
голову! (І. Богун); – Негайно виходь і здавайся, інакше я не відповідаю ні за себе, ні за хлопців своїх! (І. Білик). 
У зазначених висловленнях волевиявлення мовця міститься в першому простому реченні й виражене дієсловами 
в імперативній формі виходь і здавайся, дієсловом у формі майбутнього часу дійсного способу скажеш. Власне 
погроза міститься у другому простому реченні. У висловленні Ти скажеш це, або я вiдiрву твою непотрiбну голо-
ву перлокутивний ефект посилено використанням дієслова деструктивної семантики відірву;

–	 конструкції з початковою часткою щоб: – Одне слово, – тут у голосі його забриніла погроза, – щоб увечері 
ще трохи підкинули, мені треба! (А. Костецький). Зазначене висловлення виконує іллокутивну силу погрози 
й передає пряме волевиявлення адресанта, спрямоване на недопущення виконання адресатом дії. У висловленні 
з початковою часткою щоб адресант апелює до почуття страху й побоювання в адресата, водночас не зазначає, які 
саме негативні чи небажані наслідки можуть настати в разі невиконання його вимоги;

–	 імперативна форма дієслова начуватися: – О, начувайся, пiдлий Слимаковi. Якщо колись ти спробуєш обра-
зити хлопчину цього, я з могили встану i заберу тебе навiк iз собою <…> (В. Нестайко); – Ну начувайся ж, шибе-
нику, ось я тобі! (Ю. Сорока). У наведених висловленнях імператив начувайся позначає дію, яку адресат одно-
значно сприймає як указівку очікувати розплати, помсти. У висловленні О, начувайся, пiдлий Слимаковi. Якщо 
колись ти спробуєш образити хлопчину цього, я з могили встану i заберу тебе навiк iз собою погрозу містить 
головна частина складнопідрядного речення, що засвідчує прямий тиск на адресата. Звертання підлий Слимакові, 
шибенику й частки ну, ж виконують функцію інтенсифікаторів ситуації погрози.

Звертаємо увагу на те, що почасти адресант реалізує погрозу на імпліцитному рівні: він дає зрозуміти адре-
сатові, що, якщо той не здійснить каузовану дію чи буде діяти всупереч очікуванням адресанта, це призведе до 
негативних для адресата наслідків, характер і ступінь негативності яких визначені, по-перше, сукупністю осо-
бистісних, фізичних чи статусних характеристик адресанта, по-друге, умовами ситуації, у межах якої наявний 
мовленнєвий акт. Водночас адресант не конкретизує ту шкоду, якої буде завдано адресатові в разі непокори остан-
нього. Наприклад: – І щоб не надумали вдаватися до дурнуватих жартів з новенькою, – пригрозила учителька 
(О. Дерманський). У наведеному тексті волевиявлення адресанта (учительки) спрямоване на те, щоб адресат 
(учні) не здійснив дію. Змістове наповнення наведеного висловлення варто інтерпретувати як вказівку на можли-
вість здійснення адресантом каральних дій у разі, якщо адресат виконуватиме зазначену дію (вдаватимуться до 
дурнуватих жартів із новенькою).

Варто зазначити, що імпліцитний спосіб вираження менасивної інтенції передбачає не тільки відсутність екс-
плікації конкретної негативної дії з боку адресанта, а й наявність попередження про його реалізацію – вказівку 
на здійснення негативної дії через невизначений проміжок часу. Наприклад: – Начувайся! <…> Я тобі покажу! 
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<…> Ти ще знатимеш! <…> (А. Дімаров). У наведеному тексті адресант повідомляє адресатові, що в майбутньо-
му його можуть очікувати деякі несприятливі наслідки, водночас не вказує, до яких саме негативних результатів 
призведе його непокора.

Для здійснення сильного прагматичного впливу на адресата мовець може використовувати невербальні (інто-
нація, тембр, гучність, манера говоріння, жести) засоби, які посилюють перлокутивний ефект погрози. Такі 
невербальні засоби можуть або підкріплювати вербальні, або взагалі їх заміняти. Наприклад: – Ти звідки взявся, 
мудак? – з погрозою в голосі прогарчав той, що тримав сумку, кидаючи її і відходячи. – Ти шо, не знаєш, шо тих-
ше сидиш – довше живеш? (О. Волков); – Зновобрать почав підозрювати щось лихе і погрозив йому пальцем: – 
Ти, Демпде, мені, кажеться-говориться, без катаклізмів. Пойняв? (П. Загребельний); – Тоді Сафрон розсердився, 
почервонів та як стукне кулаком по столі: – Щоб я твого клятого духу на своєму подвір'ї не чув, душа твоя три-
надцята! (М. Стельмах). Зазначені висловлення містять волевиявлення мовця, спрямоване на виконання адреса-
том деякої дії, однак відсутня експлікація конкретних негативних наслідків у разі її невиконання. За допомогою 
відповідної інтонації, тембру, жесту (з погрозою в голосі прогарчав, погрозив йому пальцем, як стукне кулаком по 
столі) мовець натякає адресатові на можливі негативні наслідки. Перлокутивний ефект посилено використанням 
лексем із пейоративною семантикою мудак, клятого духу, душа твоя тринадцята, що вказують на зневажливе 
ставлення мовця до адресата.

5. Висновки
Отже, менасив є пом’якшеним волевиявленням мовця, спрямованим на задоволення його потреб, бажань 

і інтересів. Для менасивних висловлень характерна наявність свободи вибору в адресата, оскільки він ухвалює 
рішення про виконання / невиконання дії, яка є бенефактивною для адресанта. Менасив має власний спеціалізо-
ваний інвентар засобів вираження, які засвідчують і виявляють іллокутивну силу погрози.

На нашу думку, перспективними будуть розвідки, присвячені зіставно-типологічному аналізу семантики 
менасива, засобів його вираження в українській та інших мовах.
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Мета – визначити поняття «родинний наратив», проаналізувати його структуру та типологічні ознаки у творі М. Матіос 
«Букова земля. Роман-панорама завдовжки у 225 років» (2019).

Методи дослідження формуються відповідно до основних положень наратології (праці Р. Барта, Ж. Женетта, Ю. Лотмана, 
В. Проппа, В. Шміда та ін.), взаємозв’язку типу нарації і втілених форм репродукції пам’яті.

Результати. У процесі дослідження було запропоновано дефініцію поняття «родинний наратив» як форми трансформації 
культурної, історичної та комунікативної пам’яті. Визначено та проаналізовано його структуру, основні функції, типологічні 
та індивідуальні ознаки на прикладі роману М. Матіос «Букова земля». Зазначено, що текст побудований у формі лінійного 
наративу історії чотирьох родів протягом 225 років на території Буковини XVIII–XXI століть. Об’єктивність викладу досяга-
ється, за типологією Ж. Женетта, завдяки нарації від імені гетеродієгетичного наратора в екстрадієгетичній ситуації. Типо-
логічною ознакою є поєднання родинного та історичного наративів, що демонструється через детальний опис родоводів, 
сімейних історій, етнографічного опису побуту та звичаїв гуцулів, згадок про відомих осіб, використання свідчень сучасників 
з архівних джерел подій Першої світової війни, протестів, мітингів і заворушень 1918 р., подій Другої світової війни, істо-
рії антирадянського опору на Буковині та завершення оповіді роману подіями війни на Донбасі у 2014 р. За класифікацією 
Ж. Женетта, в романі використано внутрішню фокалізацію множинного типу, а саме подаються погляди різних персонажів із 
точки зору гетеродієгетичного наратора. Наприклад, наскрізна тема війни в одному з епізодів роману одночасно описується 
з погляду селянина Дарія Береговчука і посла Николая Василька. Типологічними ознаками родинного наративу є і неодмінні 
складники сюжету: народження, одруження, зміна місця (дому/села/міста/батьківщини), випробування (хвороби, голод, голо-
кост, війна), смерть. Виразними елементами авторського погляду на родинний наратив стали теми землі, Бога і віри, мови, 
національності (зокрема, і тема багатонаціональної буковинської землі). У романі присутні і такі поширені елементи родин-
ного наративу, як образи близнюків (або двійників), а також запозичені усталені ознаки сюжетів народного епосу – епізоди 
чарівного упізнання і магічного передбачення майбутнього роду.

Висновки. Родинний наратив роману М. Матіос містить типологічні та індивідуальні ознаки, формується відповідно до 
структури внутрішньої фокалізації множинного типу. Нарація подається у викладі гетеродієгетичного наратора в екстрадієге-
тичній ситуації. Таким чином, об’єктивність оповіді та суб’єктивність дискурсу теперішнього часу дає змогу втілитися ефекту 
«я»-присутності читача та уникнути традиційної для родинного наративу ідеалізації та міфологізації.

Ключові слова: нарація, гетеродієгетичний наратор, історичний наратив, культурна пам’ять, історична пам’ять, комуні-
кативна пам’ять.
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The purpose of the research is to define “family narrative” term; to analyze its structure as well as typological features in “Bukova 
Zemlya” [Beech Land]. Panorama-novel covering 225 years” by M. Matios published in 2019.

Methods have been designed in compliance with the key principles of narratology (particularly, works by Roland Barthes, Gérard 
Genette, Yury Lotman, Vladimir Propp, Wolf Schmid, etc), the inter-relation of narration types as well as the implemented forms 
of memory’s reproduction.

Results. The author of the research has suggested a definition of “family narrative” term as a form of transformation of cultural, 
historical and communicative memory. The author has identified and analyzed its structure, key functions, typological and individual 
features using “Bukova Zemlya” novel by M. Matios. The text of the novel is built as a linear narrative of four families during 225 years 
in XVIII-XX centuries at the territory of Bukovyna (currently, in the South-West of Ukraine). According to G. Genette’s typology, 
the impartiality of the story is achieved via conducting a narration on behalf of a heterodiegetic narrator in an extradiegetic situation. 
Combination of a family and a historical narratives is typologically manifested through detailed descriptions of ancestry trees; family 
stories; ethnography-styled descriptions of customs and every-day living of Hutsuls [an ethnic group living in Caprathian mountains 
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of Ukraine or nearby]. The author also mentions well-known historical figures, uses testimonies of the individuals who lived in those 
times found in archive sources on the First World War, protests, rallies and riots in 1918; describes the events of the Second World War, 
anti-Soviet Resistance in Bukovyna and finishes the novel with the events of the War in Donbas in 2014. Following the classification 
approach by G. Genette, M. Matios applies an internal focalization of a plural type. In particular, the views of the various characters 
are presented from the perspective of a heterodiegenetic narrator. For example, one of the novel’s chapters describes a cross-cutting 
theme of war simultaneously both as viewed by a peasant, Dariy Berehovchuk, and by an ambassador, Nikolay Vasylko. The family 
narrative includes specific typology features as “sine qua non” components of the plot: birth, marriage, re-location (home/village/city/
home country), hardships (diseases, famines, the Holocaust, wars), death. The author’s specific elements of her view upon the family 
narrative include the themes of Land, the God and belief, Language, Ethnicity (including the topic of multiple ethnic groups living in 
Bukovyna). The novel also has such popular elements for a family narrative as images of twins (or twin strangers) and some borrowed 
traditional features of folk epic tales: cases of “magical recognition” and “magical prophecy” for a future of a kin.

Conclusions. The family narrative of M. Matios’ novel includes both typology and individual features. It is built in compliance 
with the structure of the internal focalization of plural type. The narration is presented as conducted by a heterodiegentic narrator in 
a extradiegenetic situation. Hence, an impartiality of a narration and a subjectivity of a discourse in present time provides for realization 
of “I”-presence of a reader and avoiding idealization and mythologization of a family narrative, which are quite traditional for it.

Key words: narration, heterodiegenetic narrator, historical narrative, cultural memory, communicative memory.

1. Вступ
Наративний аналіз є тією особливою формою тлумачення художнього твору, що враховує формальні правила 

творення оповідної структури тексту, логіку і послідовність описуваних подій.
Представники посткласичної наратології розглядають художній наратив як поєднання особливостей та комбі-

націй, що відтворюють наративні ознаки оповіді, відображають оповідальну діяльність, її походження та призна-
чення (Alber, Fludernik, 2010), а також є репрезентацією (процесу і результату, об’єкта і акту, структури і структу-
рування) однієї чи більше дійсних або вигаданих подій у викладі одного, двох чи кількох (більшою чи меншою 
мірою виявлених) оповідачів (Prince, 2012).

Сучасне українське літературознавство презентує широке коло наукових досліджень із наратології. Це роботи 
І. Бехти, О. Капленко, К. Коваленко, М. Легкого, Л. Мацевко-Бекерської, І. Папуші, М. Руденко, В. Сірук, О. Тка-
чука та ін. Однак варто зазначити обмежену кількість літературознавчих досліджень, присвячених вивченню 
окремих типів наративів, зокрема родинного наративу.

Мета дослідження – визначити поняття «родинний наратив», проаналізувати його структуру та типологічні 
ознаки у творі М. Матіос «Букова земля. Роман-панорама завдовжки у 225 років» (2019).

Методи дослідження формуються відповідно до основних положень наратології (праць Р. Барта, Ж. Женетта, 
Ю. Лотмана, В. Проппа, В. Шміда та ін.), взаємозв’язку типу нарації і втілених форм репродукції пам’яті.

2. Дефініція і функції родинного наративу
Сучасні соціально-гуманітарні дослідження демонструють всебічне звернення до теми студіювання пам’яті 

в різних її проявах: етнічних, національних, історичних, колективних, сімейних, індивідуальних тощо. Особиста 
і колективна ідентифікація відбувається через притаманний кожному суспільству і кожній епосі комплексу тек-
стів, зображень, ритуалів, що фіксують і передають власне бачення себе, формують колективну пам’ять минулого. 
Документально чи художньо зафіксовані спогади є тією наративною основою, що пов’язує минуле з теперішнім. 
Вона позбавлена об’єктивності і, як правило, характеризується усталеною аберацію минулого, коли віддалені 
в часі події і постаті набувають рис суб’єктивної ідеалізації. Це так звана комунікативна пам’ять (А. Ассман), яка 
обмежується спогадами трьох-чотирьох поколінь, зі смертю яких стає частиною пам’яті культурної. Трансформо-
вана в часі родинна історія стає згодом частиною історичної пам’яті (Ассман, 2012).

«Родинний наратив» є усталеною формою трансформації і збереження комунікативної, культурної та істо-
ричної пам’яті. На думку американської дослідниці Дж.К. Келлас, родинний наратив – сімейні історії, які часто 
переказуються, – передусім спосіб єднання поколінь у конструюванні моделі родової ідентичності (Kellas, 2010).

Розповіді про родинні історії формують не лише уявлення про попередній досвід, але й створюють та переда-
ють культурну пам’ять від покоління до покоління. Зміст сімейних історій походить від минулих подій та пере-
живань членів родини, загиблих чи живих. Несімейні історії – це історії, запозичені з релігійних чи культурних 
текстів, які безпосередньо не пов’язані із сімейною історією (Rakesh, 2016).

Головною функцією родинного наративу, за визначенням Дж.К. Келлас, є комунікативна, а саме функція між-
генераційної комунікації: передача сімейних традицій, комунікативних норм, культурної спадщини, суб’єктивної 
фіксації власного погляду на велику історію, що сприяє становленню і розвитку родової ідентичності. Також 
Дж.К. Келлас зазначає такі функції, як соціальна та розважальна (Kellas, 2010). На нашу думку, варто додати 
і мнемонічну функцію – збереження в родинній пам’яті важливих образів, ритуалів, сюжетів.

3. Структура родинного наративу у романі «Букова земля»
Жанр свого твору М. Матіос визначає як «роман-панорама завдовжки у 225 років». Текст побудований у формі 

лінійної історії чотирьох родів протягом вказаного періоду на території Буковини XVIII–XXI століть. Цим хроно-
топом пов’язані події життя чотирьох родин: виходців із Катарінендорфу з німецької Баварії Вагнерів, шляхетно-
го роду графів Васильків, селян Берегівчуків і Вівчарів із карпатського хутора Сірук.

Наративна картина світу «Букової землі» відкривається з 1789 р. в німецькій Баварії, коли «міцна гарба Ельзи 
та Герберта Вагнерів ˂…˃ рушила в маловідому дорогу, у невідому землю, гнана з дому примарними обіцянками 
щастя у край під назвою Bukovina, де (як казали язикаті урядники, що підбивали бідних і малоземельних баварців 
і швабів до переселення) риба в потоках сама проситься в руки, а олені з гіллястими рогами визирають мисливців 
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з-поза кожного бука і смереки – бо, крім буків і смерек, на тій лісистій землі ростуть хіба ще смереки та буки» 
(Матіос, 2019: 50). Завершуються оповідь у серпні 2014 р. на Донбасі у Станиці Луганській, де гинуть нащадки 
роду Берегівчуків.

Епіграф із роману Г. Гарсія Маркеса «Сто років самотності» відсилає читача до сприйняття твору передусім 
як сімейного роману: «Людина помирає не тоді, коли повинна, а тоді, коли може» (Матіос, 2019: 8). Жанровими 
ознаками сімейного роману є поєднання двох форм оповіді – документальної (сімейні хроніки, родоводи, мемуа-
ри, записки, листи, архівні свідчення і документи) і архаїчної (генеалогічні міфи, саги, легенди). Роман М. Матіос 
має передусім документальну основу.

Характерні риси наратора як адресанта наративної комунікації знаходять втілення у романі «Букова земля» – 
знання всього і присутність скрізь, здатність проникнути у найбільш потаємні закутки свідомості персонажів, 
наявність певної точки зору на події та ситуації (Шмид, 2003).

В основі наратологічної диференціації, відповідно до класифікації Ж. Женетта, лежать категорії об’єктивного 
і суб’єктивного, тобто «об’єктивної оповіді та суб’єктивного дискурсу»: «суб’єктивним» є дискурс, в якому вка-
зано на присутність «я» (чи відсилання до нього), але це «я» визначається не лише як особа, що проголошує про-
мову. Важливим є теперішній час наративу – основний час дискурсивного способу вираження. Він визначається 
як момент, в якому промовляється промова, тому його використання позначається «збігом у часі описуваної події 
з актом мовлення, що його описує», а «об’єктивність оповіді визначається як цілковита відсутність відсилання до 
розповідача» (Женетт, 1998: 295).

Згідно з теорією Ж. Женетта, у тексті представлена внутрішня фокалізація множинного типу. Ми спосте-
рігаємо за точками зору різних персонажів із погляду гетеродієгетичного наратора. Наприклад, наскрізна тема 
війни в одному з епізодів роману одночасно описується з погляду селянина Дарія Береговчука і посла Николая 
Василька. Карпатський селянин, який безпосередньо бере участь у війні, думає: «Чому люди так легко і швидко 
звикли до пострілів і вибухів, як до тарахкотіння млинів? Чому так легко звикли до смерти? ˂…˃ Люди на собі не 
чують війни. Кого не пече, той не відсувається» (Матіос, 2019: 212). І філософські міркування Николая Василька: 
«Навіть не маючи особистого воєнного досвіду, Коко усвідомлює, що жодна війна не передбачає справедливості, 
навіть коли вона справедлива за своєю суттю – за незалежність, за землю, за власний дім. І все ж його шкре-
буть докори сумління за своїх безстрашних і безкорисливих гуцулів, які пішли до війська без вагань, на перший 
поклик – без торгу і без хитрості, хто з обов’язку, а хто, маючи певні ілюзії» (Матіос, 2019: 303).

Об’єктивність викладу досягається, відповідно до типології Ж. Женетта, завдяки нарації від імені гетеродієге-
тичного наратора в екстрадієгетичній ситуації. Тобто наратор не є безпосереднім персонажем твору, що дає змогу 
формувати об’єктивність оповіді. На відміну від традиційного родинного наративу, де обов’язковим атрибутом 
є міфологізація, у романі М. Матіос вона відсутня. Погляди різних персонажів та документальне підтвердження 
описуваних подій сприяє формуванню читацької рецепції об’єктивної історії Буковини.

4. Наративна стратегія: типологічні та індивідуальні ознаки
Наративна стратегія автора формується у пролозі – роздумах про сутність добра і зла, значенні божественного 

і диявольського втручання в життя людини. Філософські узагальнення, притаманні наративу роману «Букова зем-
ля», розпочинаються зі звернення до фаустівських мотивів. У розділі «Небесна канцелярія. Завжди» з’являються 
образи Творця з «Небесною Книгою Життя і Смерті земних людей», Білого Ангела і Чорного Ангела. Творець має 
окрему Книгу для обраних – «Життя во ім’я смерті»: «Такі особи живуть свідомо, щоб свідомо вмерти. Вони такі 
ретельні у виконанні своєї життєвої місії, що подеколи мене самого підбурює спокуса перепрограмувати лінію 
іхньої долі. ˂…˃ по смерті я виписую їм перепустку у ще одне життя ˂…˃ після смерті, вписані в Книгу Третю, 
живуть так само, як і до неї. ˂…˃ і життя їхнє – безконечне. Насправді вони багато разів розминалися зі смертю, 
бо ніколи не втомлюються жити. Ні на землі, ні на небесах» (Матіос, 2019: 29).

Наскрізна тема родинного наративу – тема пам’яті з’являється в діалозі Білого і Чорного Ангелів про сутність 
життя і смерті, неперервності роду і вічне нагадування про минуле. Медативним елементом наративної стратегії 
авторки стає молитва, з якою звертається до самої себе «напрацьована земля, що зазвичай дихає рівно, як дихає 
здорова людина, не думаючи про тривогу и лихо» (Матіос, 2019: 16).

Типологічною ознакою родинного наративу є поєднання сімейних та історичних оповідей. У романі «Буко-
ва земля» родинний наратив неодмінно переплітається з історичним. Він формується через детальний опис 
родоводів, сімейних історій, етнографічного опису побуту та звичаїв гуцулів, згадок про відомих осіб (Осип 
Маковей, Лук’ян Кобилиця, Ольга Кобилянська, Пауль Целан, Андрей Шептицький), використання свідчень 
сучасників із архівних джерел подій Першої світової війни, протестів, мітингів і заворушень 1918 р., подій 
Другої світової війни, історії антирадянського опору на Буковині, завершується оповідь роману подіями війни 
на Донбасі у 2014 р.

Це історія переселення баварців і швабів до Буковини, які, «окрім умілої господарки, дуже твердо тримали 
свої закони, принесені з далеких країв: не змішувалися з місцевим людьми не тільки тому, що самі були конвен-
ціоналістами, а місцеві – панщинниками, а й через суворе дотримання звичаїв, мови і віри. Ці три речі скрізь 
і всюди були для них непорушні» (Матіос, 2019: 128).

Побут буковинських селян зображено так: «Закурені начорно хороми, кімната із глиняною підлогою, лави-
ці із просвердленим для кужівки отвором, стіл, мисник, жердка з лахміттям, підв’язана до стелі колиска, ікона 
у рушнику, коцюба, цебер, діжка. І запічок, із якого зирить громада дітей на черевату маму і неголеного тата…» 
(Матіос, 2019: 14).
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Весілля Петра Вівчара і Федори Григоряк авторка змальовує так: «Після вінчання за звичаєм молодий першим 
вийшов із церкви і на вході уже чекав молоду з буковою палицею в руках. Федорка знала, що він тричі має удари-
ти її по плечах, аби нагадати, що вона тепер – у його цілковитій владі, а все ж зіщулилася, хоч і була у подвійних 
одежах, та таких важких, що мало не переверталася під їхньою вагою» (Матіос, 2019: 357).

Важливим елементом наративної стратегії є примітки, в яких авторка зазначає, що використовує в тексті свід-
чення сучасників і архівні джерела подій, наприклад, 1914 р., коли до Чернівців вступило російське військо: «Роз-
порядження підписано. Опівночі воно негайно іде до друку. Удосвіта в кожній домівці люди прочитають про весь 
перебіг подій драматичної ситуації і віроломства росіян, які після мирної передачі ключів від міста, підступно 
і підло порушивши попередню угоду, наклали на його мешканців непосильну контрибуцію» (Матіос, 2019: 153). 
Використовуються і цитати з газет того часу, наприклад, публічні виступи члена державної думи Росії графа 
Бобринського: «Да, нет сомнения, что, спасая Буковину, мы спасаем не галичан, не буковинцев, не угрорусских: 
они все тут не при чем. Мы спасаем только самих себя – россиян […] И на подъяремной Руси я буду бороться 
з мазепинством. И я буду вводить тут русский язык, закон и строй. А также буду всеми имеющимися силами 
защищать своих православных братьев» (Матіос, 2019: 155).

Типологічними ознаками родинного наративу роману «Букова земля» є неодмінні складники сюжету: наро-
дження, одруження, зміна місця проживання (дому/села/міста/батьківщини), випробування (хвороби, голод, голо-
кост, війна), смерть.

Виразними індивідуальними елементами авторського погляду на родинний наратив стали теми землі, віри, 
мови, національності.

Наприклад, Рудольф Вагнер у 1940 р. «слухає неповторну чернівецьку мовну мішанку – і його шкребе 
в горлі: рідні німецькі слова зливаються з простонародними румунськими, українське гойкання і півкання пере-
биває плавний ідиш» (Матіос, 2019: 463). Національна тема, точніше багатонаціональна, виявляється в погляді 
на змішання мов і народів буковинської землі: «Вагнер міг сміливо сказати, що коли б його воля, він запро-
вадив би і нову національність – буковинці, ментальність яких суттєво відрізняється від ментальності галичан 
і акумулювала в собі чимало відмінних рис багатьох народів, що населяли Буковину в часи Австро-Угорщини» 
(Матіос, 2019: 458).

У романі присутні і такі типові елементи родинного наративу, як образи близнюків (або двійників), знаходять 
запозичення й усталені ознаки сюжетів народного епосу – епізоди чарівного упізнання і магічного передбачення 
майбутнього роду.

Такі типові образи близнюків знаходимо в романах сучасних англійських письменниць. Наприклад, у романі 
З. Сміт «Білі зуби» батько хлопчиків-близнюків вирішує роз’єднати їхні долі і відправити Маджіда до Бангладе-
шу (натомість хлопчик, відірваний від Англії, наслідує британський стиль життя і мислення), а Міллата – зали-
шити у Лондоні (згодом інший син переходить на бік мусульманських фундаменталістів); у романі К. Аткінсон 
«За лаштунками в музеї» основою сюжетних колізій є сімейна таємниця Рубі Леннокс та її померлої сестри-
близнючки.

У романі «Букова земля» такими типовими образами є близнючки Марія і Анна Берегівчук. Традиційно епізод 
несподіваної зустрічі і чарівного упізнання стає розв’язкою сюжету: «Моя бабця називається Берегівчук Анна 
Юріївна. ˂…˃ Слоїчок з водою випадає з рук баби Марії на долівку і котиться-котиться майже до порога ˂…˃ – 
Бабо Маріє! – гукає Петро. – Ви впустили слоїк чи вам стало зле? Бабо! – Петро намагається підвестися. – Добре 
мені, дитино… – після паузи знову шамкотить баба, а далі заходиться гучним плачем… ˂…˃ – Не Марія я, 
Петруську. Не Марія, баба шмаркається у край покривала. – То твоя баба Марія. Марушка вона ся насправді 
називає… То я баба Анна. Ганушка. Анна Юріїївна Берегівчук, по чоловікові Копайдерево» (Матіос, 2019: 918).

Образи близнюків традиційно поєднуються (або заміщуються) в родинному наративі із образами двійників. 
Зокрема, у романі «Букова земля» – це образи старшого лейтенанта Піддубного з районного відділу МГБ Вижниць-
кого района і обласного провідника «Сталя». Піддубний читає щоденник свого ворога і несподівано для себе зна-
ходить у його записах перегукування із власними думками: «Михайло старанно перекладає короткі, не зв’язані 
між собою і дещо сумбурні речення ˂…˃ Та в якусь мить відчуває, що його першопочаткова ненависть до автора 
маліє. Чому?! Він не може пояснити. Ба більше, лейтенант ловить у собі крихти дрібної заздрости, чи, може, навіть 
часткового захоплення цим бандитом-відчайдухом, що карлюкає порненою рукою…» (Матіос, 2019: 874).

Типовим епізодом родинного наративу є магічні передбачення майбутнього роду: «Циганка стала в парку, 
роздивилася і одразу попростувала до Елізи. Взяла руку, уважно подивилася на неї, потім якось відсторонено 
оглянула все довкола і пробурмотіла: «Все, що тут є, пропаде. Піде прахом. З цього нічого не лишиться, зовсім 
нічого». Обурена таким нахабством Еліза висмикнула руку, але тоді старший Костянтин – майбутній старійшина 
родини і спадкоємець маєтку – сміливо також простягнув руку до циганки. «Війна. Хвороба. Смерть» – циганчине 
резюме було надто коротким. Не чекаючи дозволу, циганка взяла долоню молодшого сина Елізи – Александра: 
«Бідність. Злидні. Голод у старості». Останньою в черзі була наймолодша. Стефанова Зоя. Вираз обличчя молодої 
циганки просвітлішав. Вона загойдала незліченними барвистими спідницями і надто голосно сказала: «Лише ця 
маленька залишиться. Вона поїде геть далеко звідси. І буде кимсь іншим, чимось особливим». І циганка вказала 
на захід. «Рукописи. Книги. Успіх» (Матіос, 2019: 602).

5. Висновки
У романі Марії Матіос «Букова земля» лінійно розгортаються чотири родинні наративи, об’єднані єдиним 

хронотопом.
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Наративна стратегія формується крізь призму викладу об’єктивних фактів (листів, документальних підтвер-
джень, архівних даних, свідчень, статей періодичних видань тощо).

Втілюються такі ознаки родинного наративу, як визначення родової приналежності та зв’язку із родом, іден-
тифікація роду та самоідентифікація персонажа, процес осмислення і переосмислення історії, співвідношення 
індивідуального досвіду і досвіду колективного, формування культурної та історичної пам’яті.

Родинний наратив роману містить типологічні та індивідуальні ознаки. Формується відповідно до структу-
ри внутрішньої фокалізації множинного типу. Нарація подається у викладі гетеродієгетичного наратора в екс-
традієгетичній ситуації. Таким чином, об’єктивність оповіді та суб’єктивність дискурсу теперішнього часу 
дає змогу втілити ефект «я»-присутності читача та уникнути традиційної для родинного наративу ідеалізації 
та міфологізації.
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Мета. Мета статті полягає в тому, щоб з’ясувати специфіку художнього вираження ескапізму як форми мистецького опору 
тоталітарній системі на матеріалі прози Ю. Яновського, О. Довженка, О. Гончара.

Методи. У статті застосовано комплексну методику, в основі якої елементи герменевтичного та семіотичного аналізу, 
метод типологічного зіставлення літературних фактів. Використано також інструментарій структурального аналізу.

Результати. У розвідці спостережено, що внаслідок перебування митців в умовах нейтралізації проукраїнськи налашто-
ваної частини населення, ескапічний вектор творів дав змогу «вислизати» за межі соцреалістичного канону і був специфіч-
ною стратегією самоідентифікації, формою проявлення творчої позиції Ю. Яновського, О. Довженка, О. Гончара. Авторами 
акцентовано на тому, що нівеляція національних відмінностей та викорінення естетичного плюралізму призвели до приму-
сового переміщення ментальних маркерів на марґінеси. Виявлено, що в обставинах монопольного становища соцреалізму 
та відсутності умов для саморефлексії митця, ескапізм постає не стільки як втеча від проблем реальності, а й як спосіб 
трансформації світу.

Висновки. Формами вираження ескапізму в прозі були орієнтація на попередні історичні епохи, екскурси в минуле, акцен-
ти на культурних національних кодах. Специфічними ознаками художнього моделювання дійсності у творах «Чотири шаблі» 
Ю. Яновського, «Україна в огні» О. Довженка, «Людина і зброя» О. Гончара є апеляція до фольклорних первнів, піднесення 
загальнолюдських цінностей, увиразнення базових етнонаціональних ознак у підтекстових пластах. Акцентування на мен-
тальних матрицях підривало соцреалістичні настанови, виявляло опозиційність до офіційної мистецької тенденції, давало 
авторам змогу виявити національну самоідентифікацію. Таким чином, ескапізм у художній картині світу прозових творів 
митців був специфічною формою протидії процесам стандартизації в мистецтві, які нав’язувалися радянською владою.

Ключові слова: ескапізм, соцреалістичний канон, етнонаціональні ознаки, проза, підтекстові пласти.
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The purpose of this study is to identify the features of the specifics of the artistic expression of escapism as a form of resistance to 
Soviet unification based on the prose by Yu. Yanovskyi, O. Dovzhenko, O. Honchar.

Methods. The article applies a combined technique based on elements of hermeneutic and semiotic analysis, the method 
of typological comparison of literary facts. The authors also used the toolkit of structural analysis.
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«Південний архів» (філологічні науки)
„South Аrchive” (Рhilological Sciences)

Results. It has been established that during the socio-cultural situation of the middle of the twentieth century, when the development 
of literature was going through politicization, excapism was a specific strategy of self-identification, a form of national and cultural 
manifestation of a number of artists. The authors emphasized that the leveling of national differences and the eradication of aesthetic 
pluralism led to the forced transfer of mental markers to the margins and forced mid-twentieth-century artists, who were constantly 
threatened with various punishments for deviating from the party and government, to balance between official, ideological requirements 
and their own creative potential to achieve consonance. The circumstances of the monopoly position of socialist realism, the dictates 
of the norms of creative behavior, the lack of conditions for self-reflection of the artist led to the fact that artistic cognition of the cultural 
environment, the outline of mental boundaries and semantic matrices of the nation were not possible. This kind of context allows us to 
consider escapism in these works not only as an escape from the problems of reality, but also as a way to transform the world.

Conclusions. The study revealed that due to the presence of artists in the conditions of neutralization of the pro-Ukrainian part 
of the population, the escapic vector of works allowed to “slip” beyond the socialist-realist canon. Forms of expression of this tendency 
in the prose of Yu. Yanovskyi, O. Dovzhenko, O. Honchar were orientation to previous historical eras, excursions into the past, accents 
on cultural national codes. Specific features of artistic modeling of reality in the works “Four Swords” by Yu. Yanovskyi, “Ukraine 
on Fire” by O. Dovzhenko, “Man and Weapon” by O. Honchar are the appeal to folklore, the rise of national values, the expression 
of basic ethno-national features in subtextual layers. Such an emphasis on mental matrices undermined socialist realist guidelines, 
showed opposition to the official artistic tendency, allowed the authors to identify national self-identification and to form appropriate 
values in the recipients.

Key words: escapism, socialist-realist canon, ethno-national features, subtext layers.

1. Вступ
Сучасний етап розвитку українського суспільства характеризується суперечливим ставленням до соціально-

психологічних та ціннісних орієнтирів мистецтва епохи соцреалізму. Провідні аспекти пострадянського соцреа-
лістичного дискурсу кардинально різняться: від заперечення факту існування, проголошення ретроспективності 
філософсько-естетичної моделі псевдохудожнього методу, до спроб визначити його генезу, специфічні ознаки 
та ідеологічну основу. Більшість критиків вказують, що зневага до попереднього типу культури, відсутність ґрун-
товних розвідок унеможливлює об’єктивне відтворення літературного процесу ХХ століття. Зокрема, У. Федорів 
у дослідженні «Соцреалістичний канон в українській літературі: механізми формування та трансформації» наго-
лошує на потребі переосмислення мистецьких надбань тоталітарного суспільства в аспекті шокового досвіду 
та культурної деформації, що відлунюють і нині (Федорів, 2016: 3). Така тенденція, на думку дослідниці, існує 
з огляду на імперативний характер соціокультурних чинників соцреалістичного канону. Авторка зауважує, що 
сучасна наука зосереджує увагу на проведенні деконструктивістського аналізу історії української літератури епо-
хи тоталітаризму, акцентуючи на вивченні провідних концептів, що, власне, зумовлювали існування соцреалізму 
як «творчого методу», опис механізмів «трансформації та модифікації канону» (Федорів, 2016: 3). Деідеологізо-
ване вивчення художніх творів, написаних в епоху панування напряму, що базувався на позаестетичних принци-
пах, в аспекті ескапізму нині має повчальний історико-літературний інтерес як незаперечний факт спотворення 
тодішнього суспільства. Саме такий ракурс дослідження дає змогу розкрити зміст творів середини ХХ століття 
як багатогранне та суперечливе явище.

Об’єктивне вивчення творчості українських письменників середини ХХ століття нині в центрі уваги вітчиз-
няного літератрознавства. Сучасні вчені здебільшого звертають увагу на характер стосунків митців та влади, 
переслідування інакодумців, побутування літературних догм та шаблонів, форми вираження мистецького мону-
ментального кліше (Т. Гундорова, Д. Наливайко, Т. Свербілова, В. Хархун та ін.). У працях Є. Башарової, Г. Кова-
льової, К. Кубишкіної та ін. ескапізм розглянуто як культурну універсалію, наведено способи його класифіка-
ції, окреслено причини виникнення. До цього питання як складника проблеми психології творчості звертались 
М. Ільницький, І. Качуровський, Є. Труфанова та ін. Питання ж ескапізму як художньої форми опору радянській 
уніфікації ґрунтовно не вивчено.

Мета дослідження полягає в тому, щоб з’ясувати специфіку художнього вираження ескапізму як форми опору 
радянській уніфікації на матеріалі прози Ю. Яновського, О. Довженка, О. Гончара.

2. Ескапізм як стратегія моделювання художньої реальності в умовах соцреалістичного канону
Розвиток культури в середині ХХ століття йшов шляхом політизації, що нав’язувалася тоталітарною моделлю 

суспільства. Постанови уряду та партії формували систему радянських цінностей та стосувались навіть сфери мис-
тецтва, що, безперечно, впливало на масову свідомість. Світоглядні шаблони, які нав’язувались згори, призводили 
до стандартизації мислення, колективної ідентичності, уніфікації творчого начала, а отже, деградації культури. 
У свідомості людей різними засобами система намагалась сформувати концепцію нової епохи – епохи боротьби за 
повноцінне утвердження соціалістичного суспільства. Комунікативний вплив, руйнування ментальних стереоти-
пів здійснювалися за допомогою засобів масової інформації, використання лозунгів, листівок, агітаційних плакатів 
тощо. Культурну парадигму епохи яскраво відбивають гасла згуртованості в боротьбі з ворогом, заклики ударною 
працею зміцнювати обороноздатність Батьківщини, активно розбудовувати розвинений соціалізм тощо.

Маніфестація принципів розбудови радянської держави виявлялася в усіх сферах життя суспільства й часом 
утверджувалася шляхом підміни значень та фальсифікацій. Чіткий поділ країн світу на «дружні» та «антагоніс-
тичні» табори формував фобії зовнішнього оточення непримиримого, а перманентний страх кожного бути зара-
хованим до категорії «ворожих елементів» генерував внутрішню атмосферу абсолютної підозрілості та тотальної 
недовіри. Ситуацію загострювала політика відмежування від будь-яких зовнішніх впливів, що й зумовило пере-
бування республік колишнього СРСР у культурній самоізоляції за межами «залізної завіси». Засилля російської 
мови в усіх сферах життя, тотальна примусова русифікація призвели до кризи національної ідентичності, мовної 
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дискримінації, обезбарвлення, розмиття меж нації. За такої соціально-політичної атмосфери відбувались специ-
фічно-радянська нейтралізація, придушення проукраїнськи налаштованої частини населення.

Українська творча інтелігенція перебувала під контролем влади, відчувала на собі тиск ідеологічних вимог 
тоталітарної системи. В обставинах монопольного становища соцреалізму, диктату норм творчої поведінки, від-
сутності умов для саморефлексії митця виявлялися художнє пізнання культурного довкілля, обрис ментальних 
кордонів та смислових матриць нації. Р. Демчик стверджує, що в той час відбувалося насильницьке формування 
так званої радянської ментальності, що пізніше отримала жаргонну назву «совок». Дослідниця наголошує, що «на 
габітус “радянська людина”», вплинуло масове та тривале насилля над особистістю, що призвело до метаморфоз 
свідомості. Ізольоване тоталітарне суспільство культивувало химеру – «нову історичну спільноту» – радянський 
народ із російською мовою міжнаціонального спілкування, у зв’язку з чим насаджувалися стереотипи української 
відсталості та провінційності» (Демчик, 2017: 31). І хоча офіційної заборони української мови не було, «її статус 
був принизливим, «резерваційним» (Демчик, 2017: 31). При цьому російська історія зазвичай висвітлювалася як 
зразок еволюціних перетворень.

У мистецькому радянському обширі владою був утверджений соціалістичний реалізм як провідний (і єдино 
можливий) творчий метод. На нього покладалося виконання позахудожніх функцій. Твори літератури на всіх 
поетикальних рівнях мали вкладатися в прокрустове ложе догматичної системи та спиратися на чітко пропи-
сану концепцію позитивного героя, яка звужувала ціннісно-смисловий універсум людини. Словесне мистецтво 
таким чином перетворювалася на своєрідного ретранслятора офіційних ідеологем. Нівеляція національних від-
мінностей та викорінення естетичного плюралізму призвели до насильного переміщення ментальних маркерів на 
марґінеси та примусили митців середини ХХ століття, що перебували в ситуації постійної загрози різноманітних 
покарань за відхилення від лінії партії та уряду, балансувати між офіційно-ідеологічними вимогами та власним 
творчим потеціалом задля досягнення консонансу. Своєрідним опором радянській уніфікації у творах письмен-
ників був ескапізм.

У цьому контексті ескапізм варто розглядати як спосіб переосмислення буття. Г. Ковальова стверджує, що 
«визначаючи ескапізм лише як утечу, можна втратити безліч нюансів. Індивід не просто біжить, але біжить із 
певною метою, а саме – створення альтернативної реальності, причому остання не обов’язково має суперечити 
реальності дійсній» (Ковальова, 2015: 71). На думку дослідниці, ескапізм можна виявити в будь-якій культурі 
незалежно від епохи чи соціальних детермінант, оскільки «це не просто втеча від дійсності, це культурна універ-
салія, запорука повноти людського буття» (Ковальова, 2015: 72).

У рамках тогочасного соціокультурного простору екскапізм був специфічною стратегією самоідентифікації, 
формою національно-культурної детермінації низки митців. Його провідною передумовою є, передусім, саме 
криза особистості в умовах тоталітарної системи. Ескапічний вектор творів давав змогу митцям «вислизати» за 
межі соцреалістичного канону та виступав одним із виявів протестної активності особистості. Формами його 
вираження в прозі Ю. Яновського, О. Довженка, О. Гончара були орієнтація на попередні історичні епохи, екс-
курси в минуле, акценти на культурних національних кодах. Специфічними ознаками художнього моделювання 
дійсності у творах митців є апеляція до фольклорних первнів, піднесення національних цінностей, увиразнення 
базових етнонаціональних ознак у підтекстових пластах. Таке акцентування на ментальних матрицях підривало 
соцреалістичні настанови, виявляло опозиційність до офіційної мистецької тенденції.

3. Історико-національні чинники в ранній прозі Ю. Яновського
Апелювання до національної історії було для митця природним, адже саме її уроки допомагали зорієнтувати-

ся у вирі соціальних змін. Так, у романі Ю. Яновського «Чотири шаблі» зроблено спробу осмислити філософію 
минувшини, порушити питання національної ідентичності, дослідити етнічну психологію українців. Лейтмоти-
вом роману виступає образ пісні, а тональність епіграфа пронизує всю художню тканину твору, починаючи від 
сюжетної організації й закінчуючи темпоритмом кожної окремої фрази. В основу оповіді покладено події, що від-
бувалися в Україні у 20-х роках минулого століття. Як слушно зазначала М. Коцюбинська, у романі Ю. Яновсько-
го «відбивається настрій доби, бурхливої, хвилюючої, що збуджує необхідність широких поетичних висновків, 
образного усвідомлення краси й величі моменту» (Коцюбинська, 1960: 144).

Лейтмотивний образ пісні переосмислюється залежно від контексту. Митець намагається відтворити поліфо-
нічний гомін своєї доби, прагне наблизитися до розуміння ідеалу людських взаємин, виявляє тенденцію до вве-
дення у твір історичних зіставлень і паралелей. Сліпий кобзар співає на весіллі Шахая пісню про козака Супруна, 
славну історію свого народу. Його голос відлунює в свідомості слухачів, викликає цілу гаму почуттів: гордість за 
своє коріння, порив, закликає до дії.

У зламні моменти життя героїв з’являються історичні ретроспекції. Саме вірність традиціям є тією силою, 
яка допомагає вистояти в боротьбі, зберегти честь. Це проявляється в сцені весілля Шахая, яке сприймається не 
тільки як подія особиста, а як момент історичного самоусвідомлення побратимів. Обряд проявляє всю гаму емо-
цій учасників цього урочистого дійства. Створюючи своєрідний симбіоз язичницьких і християнських звичаїв, ця 
сцена поєднує минуле із сучасним. Згадки про «простого й гулящого» Даждьбога спонукають Шахая згадати про 
рід, замислитися про місце кожного в потоці історії (Яновський, 1982: 169). Церковний інтер’єр при цьому постає 
своєрідним тлом, що підкреслює унікальність психічних станів персонажів. У творі простежується чітка смислова 
паралель: «коливання ноти», «коливання повітря», «коливання віків». Митець акцентує на тому, що саме народна 
мелодія, яка «з’єднує віки», здатна пробудити душу людини, її історичну пам’ять, національну гідність. Минуле 
стає важливим моментом у розумінні еволюції героя, дає змогу порівняти вчорашні здобутки з реаліями сучасності.
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Автор підкреслює вірність традиціям дідів-прадідів, де поняття «честь», «воля» не були порожніми словами, 
а несли потужну енергію, були втіленням ідеалу для українського народу. На початку твору Шахай дає клятву 
довести, що не загинула ще честь: «Клянусь родом своїм чесним, клянусь дідом кріпаком, прадідом запорож-
цем – не загинула ще честь і хоробрість» (Яновський, 1982: 173). Поняття «рід» виступає як найбільша соціальна 
і моральна цінність, мірило людських чеснот. Тема роду в романі «Чотири шаблі» реалізується також через зма-
лювання образів братів Виривайлів. Автор постійно звертає увагу читача на єдність цієї родової гілки, змальову-
ючи їхні таланти, підкреслюючи надзвичайну обдарованість.

Письменник із болем визначає ще одну рису трагічної доби: «Печальна матір вирощує дітей, годує молоком 
і колише безліччю добрих мелодій. Та на старість нема кому її годувати – пішли сини в найми і соромляться 
материних пісень» (Яновський, 1982: 269). Слово-образ «материні пісні» в такому контексті сприймається як 
узагальнений образ історії народу, його традицій, самоусвідомлення нації. Тому ці рядки звучать як гіркий докір, 
ніби б’ють на сполох, змушують замислитись, огортають тривогою за долю України. При цьому автор не просто 
прагне вийти за межі, окреслені соціокультурним контекстом доби, а й творить нову реальність, зорієнтовану на 
збереження ментальних універсалій.

4. Архетипні первні як простір для «втечі» в художній картині світу творів О. Довженка
У творчому доробку О. Довженка чітко проступають мотиви, які зумовлені потребою всупереч офіційному 

міфу, що реалізує програму нівеляції особистості й утворення людини маси, окреслити координати минулого, 
спираючись на відновлення зв’язків із предками. Провідною в цьому аспекті виступає тема роду, яку глибоко 
осмислено в повісті «Україна в огні», що оприявнює колективну національну ідентичність. У творі акцентовано 
на тому, що будь-які катаклізми, суспільні деформації не здатні вирвати потужне коріння народу, яке сягає в гли-
бину століть. Автор застосував прийом композиційного обрамлення, де повтор пісні «Ой піду я до роду гуляти» 
акцентує на значенні для українців концепту роду.

Характеризуючи образ Олесі, митець знову підкреслює тісний родовий зв’язок: «Олеся – всьому роду втіха», 
«Була Олеся <…> вихованою хорошим чесним родом» (Довженко, 1990: 17, 19). Пояснення мудрих, виваже-
них вчинків дівчини також спирається на досвід поколінь: «Глибина інстинкту роду, підсвідома мудрість, що 
з’являються на допомогу людині в грізні часи» (Довженко, 1990: 20). Усвідомлення родових зв’язків давало 
відчуття захищеності. У важкі для народу часи зберігається сприйняття ролі жінки як берегині, продовжувачки 
роду: «Ми – жінки, Христе. Ми – матері нашого роду» (Довженко, 1990: 56). За авторською інтерпретацією образ 
української жінки переростає в персоніфікований образ Батьківщини, поневоленої й приниженої. Попри кано-
нічну в соцреалістичному дискурсі модель марксистського фемінізму, що інтерпретував жінку як поневолений 
клас, у творчості О. Довженка жіночі персонажі не повторюють чоловічі поведінкові моделі, глибко усвідомлю-
ють свою місію.

Попри те, що інтерпретація міфологеми землі в межах соцреалістичного канону має негативну конотацію 
(виступа стимулом дрібновласницьких інстинктів), у кіноповісті «Україна в огні» слово-образ «жменя зем-
лі», повторюючись, реалізує семантичне зрушення. У розмові батька і сина фон Краузів цей художній концепт 
репрезентовано у функціонально-семантичному полі, обмеженому матеріальною сутністю, як ознака добробуту 
й багатства. Персонаж усвідомлює, що це не просто ґрунт, а відомі на весь світ українські чорноземи, здатні наро-
джувати пшеницю, справжнє живе золото. Образ землі, переосмислюючись, набуває значення джерела духовної 
міцності й сили народу: «Цю землю можна їсти! На! Їж! – Ернст фон Крауз, старий полковник німецької розвідки, 
протяг своєму сину лейтенанту Людвігу Краузу жменю землі. Людвіг стиснув землю в жмені й лизнув язиком. – 
О, страшна земля, – задумавсь раптом старий Крауз» (Довженко, 1990: 27). У вуста ворога автор вкладає страшну 
правду про деградацію народу, який знівелював найважливіші моральні пріоритети: «Ці люди абсолютно позбав-
лені вміння прощати один одному <…> У них немає державного інстинкту <…> вони не вивчають історії. Диво-
вижно. Вони вже двадцять п’ять літ живуть негативними лозунгами відкидання бога, власності, сім’ї, дружби!» 
(Довженко, 1990: 28). О. Довженко прагне реалізувати перспективний вектор реабілітації, пов’язуючи процес 
відродження з опорою на такі архетипні категорії, як рід, родина, народ, рідна земля.

5. Художнє моделювання світу «за межами» в прозі О. Гончара
У прозовому доробку О. Гончара ескапізм проявляється головним чином у зіставленні окремого й загального, 

миті й вічності. Наприклад, у романі «Людина і зброя» письменник вибудовує часову паралель, що пов’язує мину-
ле й сучасне: «Босими ногами проходили тут колись твої пращури, пускалися, мов колумби, в сухий океан степів, 
і не раз, бувало, їх тут косила чума, очі ще з живих випивало гайвороння <…> Минають віки, волею людей зміню-
ється географія степу, іншими люди стають, і вітри, і трави, зостається незмінною тільки оця безмірна широчінь 
степова та високий чумацький шлях, що над нею зоріє» (Гончар, 1987: 238). Саме завдяки цій часовій парале-
лі образно вимальовується ретроспектива історичного шляху героїчного народу. Діалектичні зв’язки сучасного 
й минулого, загального й окремого, вічності та миті постають у цих рядках багатопланово, увагу читача акценто-
вано на найсуттєвіших, визначних моментах з історії. Автор підкреслює, що людина має усвідомлювати особисту 
причетність до історії людства, героїчного минулого свого народу всупереч ідеологічно нав’язуваній ідентичності 
націй. С. Бородіца слушно зауважує, що саме «<…> у романах про війну всебічно досліджується національний 
характер українця у його духовному розпросторенні і національній самоідентифікації» (Бородіца, 2018: 8).

Образ нищівного хаосу війни протиставляється в романі «Людина і зброя» образу української хати, що втілює 
мудрість, добро, спокій, затишок, джерело сили. Споконвіків у свідомості українця хата виступає як символ, 
ідея і навіть як світоглядна категорія. Образ обійстя, на даху якого знайшла прихисток лелеча родина, набуває 
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значення життєвої перспективи: появи нового життя, міці родового ланцюга, зв’язку поколінь. Автор наголошує, 
що нищення цього осередку духовності призводить до зникнення цілих світів: «Один із снарядів жахкає в хату, 
просто в лице їй, у вікна <…> і вже не видно ні підстрижених китиць по вуглах, ні лелечого гнізда з лелечатами 
біля димаря, сама тільки лелека кружляє в повітрі” (Гончар, 1987: 93). У цих рядках О. Гончар транслює думку 
про те, що хата для українця не просто житло, а й архетипна сутність, сповнена сакральним смислом. Уособлення 
увиразнюється промовистою деталлю: снаряд потрапляє «в обличчя» хати. Гармонія в душі людини і в при-
роді нищиться разом із руйнуванням одвічного оберегу. Митець акцентує на тому, що світ, утворений багатьма 
складниками, кожна з яких виконує важливу роль у системі мікрокосмосу. Таким чином О. Гончар реалізує змогу 
вислизнути з канонічних рам, реалізувавши феномен «щастя війни» (Чегодаєва, 2003: 129).

6. Висновки
Отже, за допомогою екскурсів у минуле, акцентів на національних кодах та ментальних інваріантах базових 

першоелементів культури (архетипи роду, матері, дерева та ін.) автори з метою деконструкції офіційного літе-
ратурного канону намагалися зосередитися на одвічних цінностях українського читача. Письменники, минаю-
чи своєрідну точку смислової біфуркації, створюють власну, нецензуровану художню реальність. Цей унікаль-
ний мистецький світ зорієнтований на актуалізацію національної самоідентифікації. Засобами духовного злиття 
людини зі своїм народом, що в умовах розмивання прадавніх цінностей було надзвичайно вагомим, є осмислення 
образу пісні, спогади про дитинство, зображення етнічного обійстя, розгорнуте потрактування міфологеми земля 
тощо. Використання фольклорного матеріалу, введення в художню структуру образу національно свідомої люди-
ни – кобзаря та архетипного наповнення давало змогу авторам виявити національну самоідентифікацію та сфор-
мувати відповідні цінності в реципієнтів. Уведення в текст ментальних матриць було однією з форм виражен-
ня опозиційності до офіційної мистецької тенденції. Таким чином, ескапізм у художній картині світу прозових 
творів Ю. Яновського, О. Довженка та О. Гончара був специфічною формою протидії процесам стандартизації 
в культурі та мистецтві, які нав’язувалися радянською владою.
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СЮЖЕТ «ПОРИ РОКУ» У РОСІЙСЬКІЙ ПОЕЗІЇ  
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Мета. Дослідити особливості втілення сюжету «пори року» у поезії другої половини ХХ – початку ХХІ століття на мате-
ріалі текстів Г. Сапгіра, Тимура Кібірова, Д. Бикова.

Методи: порівняльно-типологічний, історико-літературний, структурно-мотивний аналіз тексту.
Результати. У статті стверджується, що трансформація сюжету відбувається шляхом редукції пейзажних і кліматичних 

характеристик сезонів порівняно з поетичною класикою ХІХ століття і поезією Срібної доби. Натомість спостерігається 
помітне розширення мотивної сфери сезонної лірики.

Для Тимура Кібірова сюжет зміни пор року в циклі «Эпитафии бабушкиному двору» слугує насамперед для створення 
проникливо-ліричної і психологічно достовірної картини дитинства ліричного героя.

У поетизації циклічного сезонного руху Д. Биков фіксує увагу на перехідних станах природи, оскільки вони співвідно-
сяться зі значною в його поетичній філософії категорією паузи, зупинки як єдино прийнятної ситуації для творчості та повно-
цінного буття (цикл «Начало зимы»). У циклі поезій «Времена года» простежуються зв’язки із класичними літературними 
традиціями й полеміка з ними.

У творчості Г. Сапгіра сезонні тексти представлені не у вигляді традиційних циклів, а інкорпоровані в поетичні збірки. 
Вони виконані в експериментальній манері, у різноманітних стильових техніках, частково орієнтовані на традиції авангардної 
поетики. Сезонна лірика Г. Сапгіра представляє короткі фрагменти, сценки або ескізи, які органічно включаються в його мета-
фізичну картину світу.

Висновки. Традиційний сюжет «пори року» актуальний у поезії другої половини ХХ – початку ХХІ століття. На тлі зобра-
ження циклічного руху природи сучасні митці розгортають широкий спектр проблематики, застосовують різні інтертекстуаль-
ні стратегії, відтворюють філософські, естетичні концепції та вносять автобіографічні елементи. Сюжет зміни сезонів постає 
в різних жанрових моделях, стильових модифікаціях і експериментах.

Ключові слова: пейзажні характеристики, сезонна поезія, цикл, автобіографічні мотиви, лірика.
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Purpose. To find out the peculiarities of the embodiment of the plot “seasons” in the poetry of the second half of the 20th – 
beginning of the 21th century based on the texts by G. Sapgir, Timur Kibirov, D. Bykov.

Methods: comparative-typological, historical-literary, structural and motivational analysis of the text.
Results. The article argues that the transformation of this plot occurs by reducing the landscape and climatic characteristics 

of the seasons in comparison with the poetic classics of the 19th century and the lyrics of the Silver Age. Instead, there is a significant 
expansion of the motive sphere of seasonal lyrics. For Timur Kibirov, the plot of the change of seasons in the cycle “Epitaphs for 
the Grandmother’s Court” serves, first of all, to create an insightful lyrical and psychologically reliable picture of the childhood 
of the lyrical hero. In the aesthetic outlining of the cyclical movement of the seasons, D. Bykov fixes his attention on the transitional states 
of nature, so far as they correlate with the category of pause, interval as significant thing in his poetic philosophy as the only acceptable 
situation for creativity and full-fledged life (the cycle “Beginning of Winter”). In the cycle of poems “Seasons” the connections 
with classical literary traditions and polemics with them are traced. In the works by G. Sapgir seasonal texts are presented not in 
the form of traditional cycles, but are incorporated into poetry collections. Most of them perform an experimental manner, variety 
of style techniques, partially focused on the traditions of avant-garde poetics. Sapgir’s seasonal lyrics present short fragments, scenes 
or sketches that are organically incorporated into his metaphysical picture of the world.

Conclusions. The traditional plot “seasons” is relevant to the poetry of the second half of the 20th – beginning of the 21th century. 
Against the background of the image of the cyclical movement of nature, contemporary artists unfold a wide range of issues, apply 
various intertextual strategies, reproduce philosophical, aesthetic concepts and introduce autobiographical elements. The plot 
of the change of seasons appears in various genre models, style modifications and experiments.

Key words: landscape characteristics, seasonal poetry, cycle, autobiographical motives, lyrics.
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Випуск
Issue –  LXXXIV

1. Вступ
Відомо, що «пори року» – найусталеніший культурний топос, який із давніх часів посідає визначне місце 

в музиці, малярстві, літературі різних країн. У класичних варіантах він постає в музичних циклах А. Віваль-
ді, П. Чайковського, А. П’яццолі, у живописі Н. Пуссена. Поетизація сезонності в літературі має давнє коріння 
в міфології, фольклорі, календарно-обрядовій поезії. За різних часів, у різних літературних парадигмах митцями 
створювалися поетичні цикли й окремі тексти, у яких на тлі циклічного руху природи порушувалися найрізнома-
нітніші проблеми людського буття, вимальовувалися філософські, культурологічні, міфологічні, соціально-пси-
хологічні, антропологічні контексти. Особливого розквіту поезія такого типу набуває в добу сентименталізму 
й романтизму, починаючи із творів Дж. Томсона, Г. Державіна, К. Донелайтіса. Пізніше, у період романтизму, 
сезонна лірика урізноманітнюється, нового звучання набуває в літературі Срібної доби.

І це не дивно, адже сюжет циклічного руху природи завжди лишається актуальним, він відтворюється в пей-
зажній ліриці, у садових і садибних текстах, у ліро-епічних поемах і в поетичних мініатюрах. Отже, жанрова 
палітра тут так само розмаїта.

Найбільше уваги літературознавці приділяли сезонній поезії кінця XVIII – ХІХ століття, у творчості Г. Держа-
віна (Западов, 1958; Маслова, 2010), О. Пушкіна (Эпштейн, 2006; Гайворонская, 2011) та поетів пушкінської доби 
(Шохина, 2017; Ненарокова, 2015), а також у ліриці Ф. Тютчева, А. Фета (Петрова, 2005). Саме в ХІХ ст. поетичні 
інтерпретації сезонного руху природи, на думку О. Шохіної, становлять єдиний поетичний текст російської літе-
ратури, формують певний «надтекст пор року».

Пізніше поетизація сезонності знайде втілення у творах І. Буніна, В. Набокова, С. Єсеніна, Б. Пастернака. 
Тема руху сезонів у поетичних циклах Б. Пастернака висвітлювалася дослідниками принагідно під час розгляду 
«поетичного садівництва» у ліриці Срібної доби (Разумовская, 2010; Заярная, 2011).

На жаль, побутування згаданого сюжету в поезії другої половини ХХ ст. не привертало достатньої уваги літе-
ратурознавців, хоча ця тема має багатоваріантні трансформації як у жанрових, так і в образних площинах.

Метою нашої статті є розгляд особливостей втілення сюжету «пори року» у російській поезії другої половини 
ХХ – початку ХХІ ст. у творчості авторів, найбільш дотичних до постмодерністської поетики. У такому аспекті 
їхня творчість не вивчалася. Ідеться про доробок трьох талановитих митців, які презентують дуже різні ідіости-
лі, – Г. Сапгіра, Тимура Кібірова та Д. Бикова. Однак усіх трьох поєднує стихія експерименту зі словом, ігрова 
поетика, застосування різних інтертекстуальних стратегій, інтенсивно виражений іронічний модус. Окрім того, 
Г. Сапгір і Тимур Кібіров розпочинали свою творчу діяльність на берегах концептуалізму. Г. Сапгіра пов’язують 
із його ранньою стадією, періодом становлення, поетичний стиль Т. Кібірова формувався в період його завер-
шальної фази.

2. Змалювання світу дитини в сюжеті сезонного руху в циклі «Эпитафии бабушкиному двору»  
Тимура Кібірова

Попри підкреслено полемічний стосовно літературних традицій характер творчості Т. Кібірова, активне вико-
ристання методу інтертекстуальної гри, у його поезії наявний класичний сюжет «пори року». Його презентують 
чотири тексти, які становлять цикл «Эпитафии бабушкиному двору». Його композицію підпорядковано природ-
ному хронотопу, а сюжет сезонного руху цілком спрямовано на розкриття дитячого світу ліричного героя, на 
створення картини його віддаленого минулого, яку автор із позицій часової дистанції помітно ідеалізує, подає 
в сентиментальних відтінках.

У циклі майже відсутні пейзажні замальовки. Зазначимо, що редукція пейзажу загалом характерна для літе-
ратури межі ХХ–ХХІ ст. Стосовно прози цього періоду цю тенденцію слушно підкреслює Л. Шевченко: «<…> 
у зв’язку з виходом на авансцену літератури викривальної, постмодерністських творів і масової літератури, 
картини природи й урбаністичний пейзаж майже зникають зі сторінок російської прози» (Шевченко, 2018: 40). 
Зменшення суто пейзажних описів спостерігається й у сезонній ліриці зазначених поетів. Натомість у Т. Кібі-
рова яскраво подані враження, відчуття ліричного персонажа-дитини: «Ты от бега и снега налипшего взмок. / 
Потемневший, подтаявший гладкий снежок / ты сжимаешь в горячей ладошке / и сосешь воровато и жадно, 
хотя / пить от этого хочешь сильнее. / Жарко <…> Снять бы противный девчачий платок / из-под шапки <…> 
По гладкой дорожче / разогнавшись, скользишь, но полметра спустя – / вверх тормашками, как от подножки» 
(Кибиров, 2009).

У замальовці зимового часу Т. Кібіров наближається до пушкінського «зимового енергетизму», якщо взяти 
до уваги концепцію М. Епштейна, який підкреслював, що «зима, сніг у В’яземського і Пушкіна не присипляють, 
але спонукають до пробудження <…> Мороз викликає в тілі приплив крові, бадьорість, різкість рухів» (Эпштейн, 
1990: 174). На думку дослідника, у творчості митців другої половини ХІХ ст. подібне не повторювалося. Навіть 
у Ф. Тютчева людина, навпаки, уподібнюється до природного стану, розчиняється в ньому (Эпштейн, 1990: 175).

Ліричний персонаж – дитина в текстах Т. Кібірова відчуває саме приплив енергії, жару, що контрастує із 
зимовим холодом: «Солнце светит – не греет. А все же печет. / И в цигейке с родного плеча горячо, / жарко 
дышит безгрешное тело» (Кибиров, 2009). Безліч деталей створюють подвійну оптику, ефект віддаленого в часі 
світосприйняття героя, яке перетинається із сьогоднішнім: «Снегири <…> Почему-то потом никогда / не видал 
их <…> А может, и раньше / видел лишь на «Веселых картинках» и сам / перенес их на нашу скамейку – только 
это стоит пред глазами всегда» (Там само).

Пори року віддзеркалюються насамперед через дитячі заняття й розваги. Зима – це катання на ковзанах, вилі-
плювання сніговика, різдвяна ялинка. Причому сприйняття зими, її кліматичних властивостей – суто дитяче, 
подане через речовий світ дитини: «четкий вафельный след от калош на пустом, на первейшем крахмальном 



56

«Південний архів» (філологічні науки)
„South Аrchive” (Рhilological Sciences)

покрове», «и болтаются варежки у рукавов, и прикручены крепко снегурки», «ледяною корою покрылся начес на 
коленках», «и ангиной грозит тебе снег питьевой».

Весна – це пускання маленьких пароплавчиків із соснової кори бурхливими струмками, літо – гра з м’ячем на 
спекотному подвір’ї, плавання в річці на автомобільній камері, споглядання місцини з високої тополі.

Достовірно змальовано радісне, не пригнічене проблемами світосприйняття дитини. Цьому сприяє образна 
синестезія, що передає відчуття звуків, фарб, запахів. Тимур Кібіров зумів майстерно й достеменно передати 
навіть фізичний стан і відчуття дитини: «И вот уже ставни закрыты. И вот / ты спишь и летишь от прогретой 
земли. / И тело растет»; «И ты, с солнцепека вбежав за мячом, / босою и пыльной ступней ощутишь / прохлад-
ную мытую гладь половиц» (Кибиров, 2009).

Провідний мотив циклу – зображення щастя маленької людини, поетизація радісного й неповторного першо-
відкриття світу, тих вічних цінностей, до розуміння яких людина приходить вже за певної вікової дистанції.

Деталі природного світу своєрідно поетизуються, хоча інколи вони зовсім позбавлені естетичного забарвлен-
ня: «Веселое, словно коза-дереза, / брыкастое солнце изводит следы / обглоданных, нечистоплотных снегов / 
по темным углам. / И прель прошлогодняя, ржавчина, хлам / прекрасны!». Увесь «весняний» текст пройнятий 
настроями радісного очікування оновлення природи, зеленого листя, цвітіння дерев, а слідом – літніх канікул і, 
загалом, – щасливого дорослішання.

Природний світ несе відбиток людської діяльності й тісного зв’язку з її речовим світом. У цьому полягає 
особливість утілення Т. Кібіровим сюжету сезонного руху. Якщо через предмети, які оточують дитину, тонко 
передано її емоційний, психологічний і навіть фізичний стан – сприйняття світу на дотик, то світ речей дорослих, 
окремі його фрагменти, сприяють створенню загальної картини тогочасного буття людей, зафіксованої в дитячій 
свідомості. Цікаво, що до цієї картини входять і фрагменти життя родини й елементи виховання дитини, як-от 
читання вголос книжок, заборона гратися з «поганими» хлопцями тощо.

У «літньому» тексті безліч побутових деталей, пов’язаних із будинком та його мешканцями, із присадибною 
ділянкою: «Побеленных комнат пустой полумрак», «Распахнута дверь. И в проеме дверном / колышется тщет-
ная марля от мух», «дремотная тишь. / Лишь маятник, лишь монотонность осы, / сверлящей стекло», «Томи-
тельно зреют плоды. Алыча, / зеленая с белою косточкой, вся / безвременно съедена» (Кибиров, 2009). Утім, 
у тексті наявні й природні прикмети літа, його принади й кліматичні особливості: «от стойкой жары выгорает 
земля, / и выцветет небо к полудню», «гряда черепиц утоплена в зелени», нескінченне гудіння «мохнатых, 
медлительных пчел».

Осінній сюжет постає через усталені в літературі коди, архетипні мотиви згасання природного життя, заси-
нання, прощання з літом. До них додаються традиційні образи покинутого саду, невпинного дощу: «дождь не 
идет, а стоит на дворе». З іншого боку, письменник не оминув теми щедрих дарів осені, її плодів, які становлять 
частину домашніх припасів, – малина у великих пляшках, червоні яблука в мішках на веранді будинку.

Деталі осіннього пейзажу так само тісно пов’язані із предметами побуту, прикметами людської діяльності: 
«Лист ярко-желтый ныряет в ведре / под водосточной трубой. Над кустом / роз полусгнивших от капель видна / 
рвань паутинная. / Мертвой водой набухает листва, / клумба, штакетник, дощатый сортир, / шифер, и вишня, 
и небо <…> Прощай, / дверь закрывается» (Кибиров, 2009).

І попри те, що в тексті, безперечно, вимальовується міфологічний архетип циклічного осіннього вмирання 
й запустіння, хронотоп подій визначається дитячим світоглядом і постає крізь призму його життя. Адже подвір’я 
спорожніло не внаслідок дощу, а у зв’язку з початком занять у школі: «Дождь не идет, а стоит на дворе, / вдруг 
опустевшем в связи не с дождем, / а с наступлением – вот и октябрь! / – года учебного».

Загалом, на тлі сезонного руху природи й спогадів дитинства ліричного героя розгортається неквапна оповідь 
про звичайне людське буття й одвічні цінності, через окремі деталі постає епічна картина життя трьох поколінь 
родини. Тут з любов’ю та м’якою іронією змальовано рідних ліричного героя: «нестарая бабушка с полным 
ведром / блестящей воды от калитки идет», «Дедушка спит, не снимая очки, у телевизора». Усі тексти пройняті 
щемливим почуттям ностальгії. Не випадково письменник обрав жанрову номінацію «епітафії» як знак неможли-
вості повернути щасливі миттєвості минулого.

Цикл Тимура Кібірова «Эпитафии бабушкиному двору» являє одне з найпривабливіших утілень образу дитин-
ства в сучасній літературі.

Логічним видається й авторське контекстуальне обрамлення чотирьох частин розглянутого твору у книзі 
«Сантименты». Між сезонними частинами розміщено низку поезій: «Русская песня», «К вопросу о романтиз-
ме», ще одна «Русская песня» и «Воскресение». Зміст цих текстів різко контрастує із сезонними частинами. 
Адже в кожному з них постають мотиви й картини жорстокої і кривавої російської історії, безпросвітного й без-
глуздого життя в рідній країні як у минулому, так і в сьогоденні. Отже, як і в парадигмі сентименталістської 
естетики, з якою співвідносна творчість Т. Кібірова, простежується протиставлення соціальної сфери мотивам 
приватного життя.

3. Пори року в системі філософських та метафізичних мотивів лірики Д. Бикова, відтворення й полемі-
ка із традиціями поетики сезонів

На відміну від Т. Кібірова, Д. Биков використовує у своєму циклі заголовок «Времена года» і вже цим під-
креслює зв’язок із традиціями світової культури. У поетичному тексті «Подражание Пастернаку», який відкриває 
цикл, лінія спадкоємного зв’язку конкретизується. Б. Пастернак, на думку М. Епштейна, – найбільш «літній» за 
сезонною приналежністю (після М. Лермонтова) з усіх представників російської поезії (Эпштейн, 1990: 183). 
Б. Пастернак є автором чотирьох сезонних поетичних циклів – «Зимнее утро», «Весна», «Сон в летнюю ночь», 
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«Осень». Сезонний хронотоп простежується в його книгах «Переделкино», «Когда разгуляется», у циклі поезій 
«Стихотворения Юрия Живаго».

Цікаво, що Д. Биков, вочевидь, полемізує з концепцією М. Епштейна й утверджує уявлення про свого попе-
редника як про поета всесезонного. Через вмілу комбінацію алюзивно-ремінісцентного й цитатного шарів він 
дотепно поєднав у просторі тексту «Подражания Пастернаку» зимні й літні прикмети. Образ грубки, яку нама-
гаються розпалити герої в холодну серпневу ніч, безпосередньо співвідноситься з відомим пастернаківським 
твором «Зимова ніч»: «Жарка, уютна, горяча, / Среди густеющего мрака / Она горела, как свеча / Из «Зимней 
ночи» Пастернака» (Быков, 2006: 191). А побіжне зауваження: «Казалось, осень началась, / В июле дачники 
бежали» вносить мотив осіннього запустіння саду й завмирання заміського життя. Зрештою, найбільш багато-
значний і символічно-місткий пастернаківський образ дощу, який пов’язує в його творчості всі явища і процеси 
у світі, має у творі Д. Бикова виразну алюзивну проєкцію не тільки в осінню площину, але й у «весняні розливи» 
пастернаківських текстів.

Не випадково й друга поезія циклу – «Преждевременная автоэпитафия» відкривається замальовкою першо-
го весняного дощу. Численні алюзії пов’язують цей образ із творчістю поета Срібної доби – весняний дощ як 
синонім життя, як обіцянка оновлення й щастя: «И жизнь, дарующая все, что обещала, / Прекрасная, как дождь, 
как тополь, как сирень» (Быков, 2006: 195). Органічно зі стихією дощу пов’язується й тема натхненної творчої 
праці, яка в тексті Д. Бикова втілена в образах дівчинки, яка розучує гами: «Она играет. Дождь. Сиреневая 
тьма / Все гуще», і хлопчика, який змайстрував модель літака: «Могучий самолет, раскинувший крыла, / Почти 
законченный, стоит среди стола» (Быков, 2006: 194).

Мотив весняного оновлення природи має ще одну виразну паралель. Як і в Б. Пастернака, асоціюється з оду-
жанням після хвороби: «Роенье тайных сил, разбуженных весной, – Так дышит выздоравливающий больной». 
Порівняймо у Б. Пастернака: «Весна, я с улицы, где тополь удивлен, / Где даль пугается, где дом упасть боится, / 
Где воздух синь, как узелок с бельем / У выписавшегося из больницы» (Пастернак, 1990: 191).

Весняний сюжет в циклі Д. Бикова розгорнуто на тлі виразного урбаністичного пейзажу з дощем і з низкою 
деталей міського побуту: «Дождливый переплеск и капель перепляс – / Апрельский ксилофон по стеклам, по кар-
низу» (Быков, 2006: 195). Власне, весняна природа присутня лише в уяві, у передчутті ліричного героя: «И скоро 
тополя окутает, глядишь, / Волна зеленого, пленительного дыма».

Наступні два тексти відповідно презентують осінню й зимову тематику. Осінній сюжет у поезії «Октябрь» міс-
тить ключові усталені топоси нічного туману, закінчення тепла, спорожнілих полів, строкатих лісів. Однак автор 
доповнює відому картину ліричною темою, настроєвими нюансами перехідного невизначеного стану ліричного 
героя: «тревожное томление», «разрыв причин и следствий», «непрочность», «мир перепуган и тревожен».

В останньому «зимовому» вірші циклу сфокусовано майже всі характерні для російської поезії варіації сюжету. 
Тут наявні образи згубної хурделиці, північної музи, танатологічні мотиви: «Как берлогу, поземку, пургу / Не любить 
нашей северной музе? / Дети будут играть на снегу, / Ибо детство со смертью в союзе» (Быков, 2006: 198).

Однак чільне місце в зимових мотивах Д. Бикова посідає образ відлиги. У центрі не привабливий яскравий 
пейзаж, а змалювання «пасмурной, брезжущей хмури, / голых веток и голого льда». Зазначимо, що саме такий 
перехідний стан природи – від зими до весни найбільше цікавить поета й неодноразово постає в його текстах, 
зокрема в поезії «Снова таянье, маянье, шорох <…>», у поетичному циклі «Начало зимы».

Пильна увага до перехідних станів у природі не випадкова в системі філософських та метафізичних мотивів 
Д. Бикова. Адже міжсезоння асоціюється з категорією паузи, зупинки/перерви, яка має особливий статус у пое-
тичному світі письменника і переходить до розряду філософських понять. Це одна з первинних форм буття, яка 
виявляється сприятливою насамперед для творчості. Категорію паузи неодноразово опоетизовано в його текстах 
(Див. про це: Заярная, 2015).

Не випадково й у циклі «Начало зимы» поет ідентифікує своє перше самоусвідомлення саме із зупинкою, 
паузою: «Я начал помнить себя как раз в паузе меж времен – время от нас отводило глаз, и этим я был пленен» 
(Быков, 2006: 272).

У двох частинах циклу ніби навмисно зіштовхнуто дві поетичні традиції. Першу частину присвячено опису 
поступового переходу від осені до зими і тим відчуттям, які прихід зими пробуджує в ліричного героя. Чотири-
стопний ямб, чітка строфічна організація, широкий алюзійний ряд, цитати з російської класики – інколи неточні, 
а часом змінені до протилежного змісту – усе це має підкреслити зв’язок із традиціями зображення в росій-
ській поезії настання зими. Водночас ліричний герой, вочевидь, не є прихильником цієї пори року. На це вказу-
ють декілька ознак у тексті. Насамперед негативні конотації в метафоричній і алегоричній характеристиці зими: 
«грозная белизна», «белая ярость зим», «выколачивает матрас метелица в небесах», «марширующая пята 
растаптывала, грузна, золотую гниль октября и черную ноября», «целый век темноты, мерзлоты». У тексті 
наявне іронічне обігравання пушкінського претексту, пов’язаного із зимовим сюжетом: «Застывший, колкий мир 
зимы, как торжествующий крестьянин. / Пусть торжествует. Он – не мы» (Быков, 2006: 272).

Для ліричного героя значно цікавіший і важливіший саме процес зміни сезонів, для його змалювання він засто-
совує яскраву й незвичну образність. Наприклад, опис передзимового стану природи розгорнуто на тлі міста: «Все 
мнется, сыплется, и мнится, / Что нам пора, / Что опадут не только листья, / Но и кора, / Дома подломятся в коле-
нях / И лягут грудой кирпичей / – Земля в осколках и поленьях / Предстанет грубой и ничьей» (Быков, 2006: 270–271).

Друга частина циклу змальовує інший перехід – від зими до весни й низку почуттів ліричного героя, пов’язаних 
із цим природним процесом: «Я люблю, чтобы был закат цвета ранней хурмы, и снег оскольчат и ноздреват – то 
есть распад зимы: время, когда ее псы смирны, волки почти кротки и растлевающий дух весны душит ее полки» 
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(Быков, 2006: 272). Упродовж такої передвесняної перерви здається, що час зупинився й настала омріяна ліричним 
героєм пауза, яка наповнена для поета особливим філософським змістом як єдино можлива для життя і творчості.

Використання прозового запису вірша у другій частині циклу, очевидно, зумовлено контрастом змісту обох 
частин. У першій простежується данина традиціям поетичної класики із притаманними їй легкістю, граціозніс-
тю, вишуканістю стилю й образності. Оскільки зображення «розпаду зими», «пізнього лютого» подано в зовсім 
іншій стилістиці й іншими поетичними засобами. Тут радше простежуємо відгомін модерністської й авангардної 
поетики: «даже мнилось, что поделом белая ярость зим: глотки, может быть, подерем, но сердцем не возразим. 
Ну и где триумфальный треск, льдистый хрустальный лоск? Солнце над ним водружает крест, плавит его как 
воск» (Быков, 2006: 272). Відмова від чіткої строфічної організації вірша в даному разі навіть на графічному рівні 
підкреслює цю відмінність, інакшість образу пізньої зими і суб’єктивність її сприйняття ліричним героєм. Прозо-
вий запис цілком відповідає логаедичному віршу, що складається з різнометричних стоп, а примхливе поєднання 
анапеста й дактилюя, хорея та ямба створює ефект вільного розмовного потоку.

4. Експериментальна поетика Генріха Сапгіра в сезонних текстах
У поезії Г. Сапгіра немає традиційних збірок «пори року», однак спостерігається достатня кількість окремих 

сезонних текстів і мотивів, інкорпорованих у його поетичних циклах і книгах. Як і загалом лірика, сезонні тексти 
Г. Сапгіра виявляють потужне поле експерименту, який здійснював письменник у межах поставангарду й концеп-
туалістської поетики. Вони віддзеркалили властивий його творчості загалом полістилізм.

Наприклад, «Март в лесу» – ескізна замальовка, виконана в техніці повторів і довільного переставляння слів, 
з відмовою майже від усіх знаків пунктуації: «там сейчас весна очевидно / синеет лес дорога – развезло / очевид-
но в лес не войти / там сейчас развезло – лес / дорога зябкий лес синеет (Сапгир, 2008: 415).

Цей спосіб письма Г. Сапгір окреслив у тексті «Метод»: «Случайные слова возьми и пропусти / Возьми 
случайные и пропусти слова / Возьми слова и пропусти случайные» (Сапгир, 2008: 413). Пізніше літературозна-
вець М. Епштейн назвав цей метод анафразою / поліфразою (Эпштейн, 2006).

Зовсім інший стильовий ракурс окреслюється в поезії «Весна в Финляндии» – записаний прозою варіант 
верлібру, який увійшов до циклу елегій. Природні та кліматичні особливості тут подані побіжно. Лише декіль-
ка штрихів – «мартовское солнце», «березы Куоккало», «льдистый снег», «белизна залива», «тюлени на льду», 
«ветер, выдувая влагу, сушит, съедает льдистый снег» – формують уяву про означений географічний локус. 
Основний же зміст твору становлять створені уявою ліричного героя ескізні замальовки із життя творчої інте-
лігенції, відомих мешканців дачних місцин Куоккала і Терійокі на початку минулого століття, зокрема І. Рєпіна.

Цикл «Дети в саду» позначений весняно-літньою тематикою, яку визначено вже в підзаголовку «Коктебель, 
лето 1988». У цій збірці Г. Сапгір експериментує зі словом – використовує незавершені слова й напівслова. На 
думку окремих дослідників, такій підхід має підґрунтя в авангардній (футуристичній) поетиці (Суховей, 2009). 
За допомогою ігрової форми неповного слова, фрагментарного письма поет утворює своєрідні імпресіоністичні 
замальовки, наприклад, у текстах «Сад», «Листья», «Сирень», «Акация», «Роза», «Стрекоза» тощо: «весн сред 
проч / набухших поч. / нцем с ночи отогре / на щебет птич» (Сапгир, 2008: 303).

Очевидно, що у пригоді йому став і досвід дитячого письменства, яке становить частину творчого доробку 
Г. Сапгіра. Книга «Дети в саду», безперечно, адресована як дитячій, так і дорослій аудиторіям. У будь-якому 
разі читач завжди може домалювати картину з незавершених фрагментів напівслів-натяків. Обов’язкові елементи 
весняно-літнього саду, його флора та фауна частково виписані із застосуванням поетики примітиву, що створює 
образ дитячого наївного сприйняття, першовідкриття світу: «две улит / в траве / и еще – на сте / на леном сте / 
и на троп / хруп / не наступ» (Сапгир, 2008: 307).

Мотиви сезонного руху чітко простежуються в циклі «Конец и начало. Февраль – март 1993», присвяченому 
спогадам про ліанозівський мистецький осередок та його учасників. Як і багато текстів Г. Сапгіра, цикл побудова-
но у формі потоку свідомості ліричного героя, нанизування окремих спалахів почуттів, епізодів, думок і вражень. 
Цикл містить декілька фрагментів, у яких яскраво й досить незвично постають природні й кліматичні особли-
вості сезонів. Наприклад, динамічна кінозамальовка чудово передає настрій людей, сплеск енергії як реакцію на 
перехід від зимного лютого до весняного сонця: «как сумасшедшая / кричит жена / а на улице – / солнце и вода / 
вороны кричат: «Карма! Карма! / мальчишки кричат: «Парма! Парма! / потому что кричат: «падла! падла!» / 
и небо как в Италии / февраль сошел с ума» (Сапгир, 2008: 460).

Для характеристики погодних і природних станів використано складну асоціативну образність, низку при-
йомів синестезії, харчові й смакові метафори: «синий шоколадный день / на плакате / хрустит серебром – / 
сугробы» (Сапгир, 2008: 465).

У вишуканій ліричній мініатюрі постає образ весни, яка ще не остаточно набрала переваги перед зимою: 
«засахаренная весна – / а солнышком подкислена / коктейль с мороженным / во всех московских дворах – / уто-
пишь свой башмак / а там поскользнулся / и покатил / с леденцовой горки» (Сапгир, 2008: 470).

У весняно-зимовій парадигмі твору знайшлося місце й літнім спогадам ліричного героя, які подано в ігровій 
манері, з імпресіоністичною легкістю, обов’язковим включенням інсектного коду: «лето и лото / <…> четко 
и голубовато / над столом сервиз повис / <…> сослепу ударил жук / а леса-то а леса-то! – / колыхает занаве-
си / полосатый / лунный свет / в повести / которой нет» (Сапгир, 2008: 461). Через словесну гру, миттєву зміну 
ракурсів, фрагментарність оповіді можна вловити легкість і безтурботність настрою літнього дня, атмосферу 
спокійного споглядання навколишнього життя.

Зовсім не випадково у книзі, де згадуються імена митців-ліанозівців Євгена Кропивницького, Оскара Рабі-
на, Ігоря Холіна, Олега Григор’єва, з’являється постать Бориса Пастернака. Образ поета вимальовується на тлі 
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зимового місяця – лютого не тільки як згадка про дату його народження, але і як проєкція його знакового тексту 
«Февраль. Достать чернил и плакать <…>» на тлі алюзій і ремінісценцій із його відомих творів. Побіжно зазначи-
мо, що Г. Сапгір присвячує Б. Пастернаку ще одну поезію – «Последний снег. Памяти Бориса Пастернака», у якій 
реалізовано архетипне значення зими як застиглого стану, завмирання, наближення до небуття (Докладний аналіз 
цього тексту див.: Анисова, 2009).

На тлі сезонних образів Г. Сапгір часто розгортає філософські мотиви, утілює циклічні міфологічні моделі 
буття, подібні до тих, які були популярними в літературі авангарду початку ХХ ст. Наприклад, метафора-інверсія 
«мирсконца», що побутувала у творчості футуристів, зокрема В. Хлєбникова, О. Кручених, й означала зворотний 
рух життя – від старості до дитинства, від смерті до народження, своєрідно віддзеркалена й у текстах Г. Сапгіра. 
Подібну часову інверсію містить його невеличкий цикл «Сентябрьское утро». У першій його частині зміщується 
сприйняття сезонів – вересень у ліричного героя асоціюється з весною, й утворюється певний алогізм: «весна! ну 
конечно все ясно: весна / первый признак – облетают листья /легче золота сусального на жести – / на пруду где 
слава вся отражена» (Сапгир, 2008: 505).

Однак у контексті другої частини циклу таке абсурдне бачення стає зрозумілим, адже йдеться про зворотний 
рух людського життя: «Жизнь идет в основном к началу», про наближення старості до дитинства: «станешь ста-
ну скоро младенец / как зовут орешник забуду», про втрату людиною певних фізичних і розумових властивостей 
пам’яті і навіть мови: «а потом не стало ни любви ни страха / пятаки погоны как назвать листочки? / жена? 
мама? вспомнил! / это сойка кричит по-кошачьи в солнце» (Сапгир, 2008: 506).

В іншому творі «Весна на солнце», який входить до книги «Проверка реальности», автор відштовхується від 
побутової реалії: «так припекает лысину / наверно весна там», створює гігантську картину космосу, у якому 
перетинаються видимі й невидимі світи, співіснують сонце як вогняний океан, небо й земля, «Архангели – про-
туберанці», Фенікс, інші істоти та космічні об’єкти, які належать до реального й ілюзорного просторів. Дійсність 
примхливо перехрещується з фантазією й уявою ліричного героя.

Отже, сезонні тексти Г. Сапгіра постають як здебільшого короткі замальовки-фрагменти, сценки або ескізи, 
виконані в експериментальній техніці письма. Вони органічно вплітаються в основний контекст творчості пись-
менника, становлять частину його метафізичної картини світу й буття.

5. Висновки
Отже, сюжет «пори року» виявляється досить актуалізованим і затребуваним у поезії другої половини ХХ – 

початку ХХІ ст., про що свідчить аналіз творчості трьох відомих авторів цього періоду. Сюжет зміни сезонів 
постає в різних жанрових модифікаціях і стильових вимірах, у вигляді традиційних циклів і окремих сезонних 
текстів. На відміну від поетичної класики ХІХ ст. та лірики Срібної доби, у сезонній поезії Г. Сапгіра, Т. Кібірова 
та Д. Бикова пейзажні характеристики суттєво редуковані, вони переходять у розряд деталей або символів і але-
горій. На тлі зображення циклічного природного руху письменники втілюють власні картини світу, філософські 
концепції, естетичні погляди й уподобання, автобіографічні, інтимно-ліричні, метафізичні, історико-соціальні 
мотиви. Сюжет «пори року» дає змогу сучасним авторам поглянути на сьогодення крізь призму вічного, осмис-
лити його в міфологічних координатах, відчути свою причетність до незнищенного, як сама природа і світ.
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У статті обґрунтовується актуальність виокремлення адюльтеру як одного із самостійних, сильних феноменів художнього 
світу І. Буніна. Доводиться, що адюльтер у бунінському світі неправомірно трактувати як тривіальну подружню невірність, 
розглянуту в однозначній етичній системі координат. Визначаються основні підходи та напрями дослідження поетики адюль-
теру: історико-типологічний, порівняльний, метод мотивного аналізу. 

Мета. Простежити основні варіанти й варіації адюльтеру, зрозуміти, як і в яких основних напрямах відбувався його розви-
ток у бунінському світі; прояснити моральну, естетичну та екзистенційну основи адюльтеру як того, що пов’язує воєдино такі 
суперечливі й необхідні для осягнення таємниці автентичності (Ф. Степун) особистості та істинності почуття, як свобода 
та обов’язок, любов і відповідальність, вірність і зрада, відданість, порядність і можливість змін для я, вибір і випадковість. 

Результат. Факт адюльтеру в І. Буніна в жодному разі не передбачає аморальність, порочність людини навіть у тих випад-
ках, коли це з традиційної позиції виявляється однозначним. Це характерно і для творів, орієнтованих на поетику реалізму, 
і для оповідань, для яких значимі відкриття екзистенціалізму. Неминучі під час опису зради банальність, передбачуваність 
ситуації й типів героїв адюльтеру є в І. Буніна еквівалентом кантівської ситуації морально-етичного вибору. Естетичне сприй-
няття та переживання зради – це одна з можливостей для героїв пізнати себе справжніх. 

Висновки. Навмисна увага І. Буніна до буденності адюльтеру, проте водночас його недопущення на практиці життя – це 
зроблений героями вибір своєї звичної буденності як вибір себе, майже хайдеггерівська можливість бути самим собою, а не 
репрезентантом вульгарності загальножиттєвих ситуацій. Адюльтер – це простір внутрішньої свободи й чесності я, екзистен-
ціальної безмежності та безмежної можливості занурення й усвідомлення себе, а також його права, обов’язки (не)вибору себе.

Ключові слова: мотив, парадокси адюльтеру, морально-етичний вибір, екзистенційне світовідчуття.
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The article substantiates the relevance of isolating adultery as one of the independent, powerful phenomena of the artistic world 
of I. Bunin. It is proved that adultery in the Bunin world is inappropriate to interpret as trivial adultery, considered in an unambiguous 
ethical coordinate system. The main approaches and directions of research into the poetics of adultery are determined: historical-
typological, comparative, method of motive's analysis. 

The main purposes of the article are: to trace the main variants and variations of adultery, to understand how and in what main directions 
its development took place in the Bunin world; to clarify the moral, aesthetic and existential foundations of adultery as something that binds 
together such contradictory and necessary for comprehending the mystery of authenticity (F. Stepun), personality and truthfulness of feelings, 
as liberty and duty, love and responsibility, loyalty and betrayal, devotion, decency and possibility of change for self, choice and chance. 

Results. The fact of adultery in I. Bunin in no way implies immorality, depravity of a person, even in those cases when it is 
unambiguous from the traditional point of view. This is typical both for works focused on the poetics of realism and for stories for 
which the discoveries of existentialism are significant. The banality, predictability of the situation and types of heroes of adultery, 
inevitable when describing betrayal, are the equivalent of the Kantian situation of moral and ethical choice in I. Bunin. Aesthetic 
perception and the experience of betrayal are one of the opportunities for the heroes to know who they are. 

Conclusions. I. Bunin's deliberate attention to the everyday life of adultery, but also his non-admission in the practice of life, 
is the hero's choice of their usual everyday life as a choice of themselves, an almost Heidegger's opportunity to be oneself, and not 
a representative of the vulgarity of everyday situations. Adultery is a space of inner freedom and honesty of the self, existential infinity 
and unlimited possibilities of immersion and self-awareness, as well as his rights, duties (not)choosing oneself.

Key words: motive, the paradox of adultery, moral and ethical choice, existential attitude.

Быть самим собой или не быть самим собой.
М. Хайдеггер

Все человеческие судьбы слагаются случайно, 
в зависимости от судеб, их окружающих.

И.А. Бунин «Жизнь Арсеньева»

1. Введение
Парадоксальная по своей сущности идея, приведенная в качестве первого эпиграфа, сформулирована ран-

ним М. Хайдеггером (Бибихин, 2009). Она восходит ещё и к известному монологу Гамлета «Быть или не быть», 
что тонко обыграно В. Бибихиным в русскоязычном переводе. Быть или не быть самим собою – это подлинная 
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трагическая коллизия внутренних, определяющих ценностый мир личности, моральных норм и чувств, нрав-
ственных предписаний, долга и свободного выбора я своих прихотливо, неожиданно меняющихся желаний, 
настроений, предпочтений, процесса постижения, диалога с окружающим пространством и прикосновения 
к сюрпризным безднам собственного я. Быть или не быть самим собою – это выбор, зависящий от взглядов, 
желаний, воли, силы убеждений, больших и бесконечно малых поступков человека, а также осознание и принятие 
ответственности за их последствия. Быть или не быть самим собою – это ещё и выбор, зависящий от реакции 
человека на поступки, взгляды, мимолетные прикосновения к его жизни и судьбе других, чужих, иных. В. Биби-
хин определил в качестве истоков этого хайдеггеровского парадокса философские системы И. Канта и С. Кьерке-
гора – сложное столкновение нравственных императивов и экзистенциального мироощущения. Для героев прозы 
И. Бунина такого рода мировоззрение, мировосприятие тоже крайне значимо. Однако И. Бунин, будучи чутким 
к парадоксам, сюрпризам и ловушкам экзистенциального мироощущения, постоянно и настойчиво заставляет 
своих героев одновременно соприкасаться и с глубинами их я, и с различного рода сложными, драматическими 
неожиданностями, обусловленными чувствами, поступками и выбором других людей. На этом пересечении соб-
ственных убеждений, чувств, поступков человека и случайности, внезапности столкновения с другой судьбой 
в художественном мире И. Бунина и проявляется тайна подлинности (Ф. Степун). При этом одним из путей и воз-
можностей прикосновения к ней может быть адюльтер.

Адюльтер принято определять как неверность, измену, прелюбодеяние, нарушение супружеской верности. 
Адюльтер изначально и традиционно соотносят с предательством, греховностью, пороком и внутренне взаимос-
вязанными с ними соблазном, непостоянством, переменчивостью настроения и нрава, игрой, растленностью, эго-
измом, циничностью и морально-этическим преступлением, нравственным наказанием и раскаянием. Адюльтер, 
как правило, актуализируют этической системой координат. В христианской традиции сущность адюльтера обу-
словливают греховными страстями. В первую очередь, это блуд, лукавство, лицемерие, ложь, оскудение любви, 
что означает «…угождение страсти и покой во всем (послабление), осуждение, хула (хульные помыслы), само-
любие, смехотворство, смех безвременный» (Грехи…, 1997: 31). При этом блуд почитается «тяжчайшим из всех 
грехов после человекоубийства и отречения от Христа» вследствие того, что «…соблудившего, хотя он и испо-
ведал сей грех, и перестал делать его, принимая, отлучают на целые годы от Пречистых Таин, как повелевают 
апостольские правила» (Грехи…, 1997: 30).

Так, адюльтер, с точки зрения и светской, и религиозной жизни, – это нарушение и норм внешнего, обще-
ственного, повседневного, существования, и разрушение близких отношений с супругой(ом), и неверность дому, 
долгу, и изменение основ, принципов любви, доверия, и трансформация основ мироощущения, мировоззрения, 
телесного и морального опыта и поведения человека. Адюльтер воспринимается как нечто однозначно предосу-
дительное и требующее признание измены, а также выбора образа жизни от людей, предающихся прелюбодея-
ниям. Адюльтер рассматривается преимущественно с позиции ценностей семьи и правил поведения в обществе, 
которые выступают своеобразной морально-этической оппозицией чувствам любви, свободы и наслаждений 
жизнью. Под таким углом зрения адюльтер неоднократного представлялся в русской классической литературе: 
от фривольных шуток об обманутых мужьях и намёков на проказы холостяков в «Горе от ума», парижской жизни 
Ибрагима в «Арапе Петра Великого», череды супружеских измен в светских повестях 1830-х гг. (В. Одоевский 
«Княжна Мими», Е. Ган «Идеал», Н. Павлов «Маскарад»1) до хрестоматийно известных прелюбодеяний в «Анне 
Карениной». Более того, в русской художественной литературе, не без влияния французской, сформировалась 
непосредственная взаимосвязь мотивов адюльтера и грешной, падшей женщины, образ которой может быть пред-
ставлен проституткой, содержанкой и неверной женой (Завершинская 2009; Клочан 2016). Хотя в русской литера-
туре эпохи модернизма психологизм, мировоззрение героев, основные морально-этические конфликты, в целом 
поэтика адюльтера существенным образом не меняются. Исключение, пожалуй, – это проза И. Бунина.

2. Анализ исследований и публикаций
Мир И. Бунина – это фактически мир беспрестанных измен, прелюбодеяний, похоти, соблазна и чувствен-

ной греховности. Уже начиная с ранних произведений («Учитель» 1894, «Осенью» 1901, «Маленький роман» 
1906–1926, «День за днём» <1889>, «Деревня» 1909–1910, «Суходол» 1911, «Хорошая жизнь» 1911, «Сверчок» 
1911, «Веселый двор» 1911, «Игнат» 1912, «При дороге» 1913, «Я все молчу» 1914, «Святые» 1914) и заканчивая 
циклом «Темные аллеи» (1937–1945), рассказами 1930–1950-х гг. («Памятный бал» 1944, «Модест» 1944), бунин-
ские герои беспрестанно совершают адюльтеры и предаются мыслям, воспоминаниям о блуде и связанными 
с ними любовными приключениями, переживаниями.

Так что далеко не случайно советская критика и литературоведение настойчиво и целенаправленно упрекали 
писателя в аморальности. Примечательно, что в книге о жизни и творчестве И. Бунина, написанной Л.А. Смир-
новой в 1991 г. для учителей, во многом суммирующей литературоведческую и идеологическую рефлексию его 
художественного мира, подобного рода тенденции получают одно из ярких идейно-стилистических оформлений: 
«Бунин идет дальше в соединении высокого и низкого, духовного и физического. Он затрагивает те области 
взаимоотношений между людьми, которые целомудренно обходила литература XIX в.» (Смирнова, 1991: 92). 
В отношении любовной сцены Мити с замужней Аленкой («Митина любовь», 1924) Л.А. Смирнова формулирует 
вопрос «…чем же все-таки объясняет автор падение Мити?» (Смирнова, 1991: 136) и дает такой ответ: «Прежде 
всего – несоответствие высоких порывов окружающей среде, идеального – реальному. Писатель четко проводит 

1 См. наблюдения о взаимосвязях супружеской измены и болезни в русской светской повести (Шестакова, 2008).
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эту грань раздела. Абсолютно все персонажи повести чужды Мите внутренне, преданы скучной обыденности 
либо фальшивой деятельности. В «греховности» Кати тоже виновата среда, девушка в определенном смысле ее 
жертва. А откровенная торговля Аленки своим телом не от ее природной распущенности, а от подчиненности 
аморальности устоям барских усадеб. Тем не менее ощутимая доля ущербности не снимается с человека. Не 
снята она и с главного героя» (Смирнова, 1991:137). Любовные истории из цикла «Темные аллели», в том числе 
и адюльтер, характеризуются так: «…мир катастрофичен вовсе не в силу некой таинственной, фатальной нераз-
лучности любви и смерти. А по причине совершенно реального разрушения духовных ценностей, их “замеще-
ния” скороспелыми и легкомысленными удовольствиями. В такой атмосфере гибнет не только душа, но унижа-
ются данные человеку природой прекрасные чувства» (Смирнова, 1991: 176).

Исходя из такой логики, адюльтер трактуется так: «Многие рассказы Бунина содержат образы страшных, 
жестоких притеснителей женщин. Ими оказываются обманутые мужья, брошенные любовники. Финал всегда 
один – убийство изменившей: «Генрих», «Дубки», “Пароход «Саратов»”. <…> Бунин понимал муки ревности. 
В «Кавказе» муж, запугивающий, неотступно преследующий подозреваемую жену, не найдя ее для расправы, раз-
ряжает в себя два револьвера. Жить острой памятью о телесном обладании женщиной, принадлежавшей теперь 
другому, он не смог. Физическая близость приносит счастье любящим и отравляет существование тем, кто поль-
зуется ею насильственно, не менее, чем их жертвам» (Смирнова, 1991: 174).

Конечно, и в такой трактовке адюльтера, несмотря на очевидное и грубое искажение ключевых особенностей 
бунинской поэтики, есть рациональный посыл. Супружеская неверность представляется в однозначной этиче-
ской системе координат, смысловым и ценностным центром которого является традиционно понимаемое муж-
ское начало, муж как глава семьи, хозяин, а жена трактуется в качестве зависимого члена оппозиции, как женщи-
на, при выборе мужа, полностью зависящая от обстоятельств, воли случая и везения, но должная им подчиняться. 
К тому же, эта система базируется на христианских представлениях об оппозиционности души/тела, морального/
чувственного, долга/свободы я. Конечно, и на текстуальном уровне вполне можно найти примеры, подтвержда-
ющие значимость такого подхода: Аленка действительно тотчас после близости спрашивает будничным тоном 
у Мити о цене на поросят, а лесник из «Дубков» удавил молодую жену, подкараулив её на свидании с так и несо-
стоявшимся любовником. Вопрос в том, насколько подобного рода толкование, базирующееся на общепринятых 
представлениях об адюльтере и его видении русской классической литературой, отвечает базисным принципам 
поэтики бунинского мира.

В противовес такой интерпретации зарубежное и постсоветское литературоведение предпочитают фокуси-
роваться на проблемах любви, страсти, личности, экзистенциальных особенностях я, вопросах веры и философ-
ских основах художественного мира И. Бунина (Мальцев, 1994; И.А. Бунин и русская литература ХХ века, 1995; 
Заманская, 1996; Бройтман, Магомедова, 2001; Каменецкая, 2008; Бердникова, 2009; Пращерук, 2011; Пращерук, 
2016; Марченко, 2015; Пономарев, 2018), тоже обходя вниманием странный феномен «адюльтер». В этом плане 
они продолжают традиции 1970–1990-х гг., заложенные такими известными специалистами, как А.К. Бабореко, 
О.В. Сливицкая, когда бунинский адюльтер затушевывался как самостоятельный и сильный, устойчивый мотив, 
ситуация, сюжетная ситуация, лейтмотив и как бы «перераспределялся» в другие, безусловно сопряженные с ним, 
но всё же смежные проблемные поля. Это тоже далеко не случайно. Во-первых, его анализ в условиях наследия 
советского литературоведения привел бы к упрощенному толкованию в пределах господствующих социально-
культурной и художественно-литературной традиций. Во-вторых, надо было исследовать и описать вне идео-
логической системы основополагающие принципы и особенности жанровой системы, философских взглядов, 
поэтики И. Бунина в целом. В-третьих, образ, мотив, ситуация адюльтера в русской литературе тоже не выдела-
лись и не рассматривались в качестве самостоятельного художественного явления, на чем делают акцент лите-
ратуроведы, разрабатывающие эту проблему. Вследствие этого не были сформированы предпосылки и условия 
для вычленения и анализа столь странного и сопряженного с «тайной подлинности, которая очень близка тайне 
личности, т.е. тайне органического единства между человеческой особью и абсолютной истиной» (Степун, 1992: 
154), феномена, как адюльтер в мире И. Бунина. Все же обходить и далее вниманием феномен адюльтера неправо-
мерно, особенно если учесть, что И. Бунин не связывал его непосредственно с традиционными морально-этиче-
скими и религиозными представлениями, нормами, но и не создавал ситуации имморализма, эстетики греховной 
чувственности, что было характерно для литературы и культуры модернизма.

При всей насыщенности произведений И. Бунина самыми различными вариантами и вариациями адюльтера, 
начиная от мыслей и образов банального телесного томления, желания, блуда, похоти (например, «Учитель», 
«День за днём», «Личарда», «При дороге») до восхождения через измену к подлинности любви и я («Визитные 
карточки», «Солнечный удар», «Сын», «Неизвестный друг») или же нисхождения до глубин, ловушек циничного 
эгоизма («В ночном море») и заканчивая высокой трагедией обманутого, преданного доверия («Кавказ»), сложно 
вести речь о нем в традиционной системе координат и представлений. Однако в то же самое время невозмож-
но и не выделить адюльтер в мире И. Бунина в качестве самостоятельного сильного, устойчивого стержневого 
и постоянно развивающегося феномена. Он изначально, с ранних произведений, задаёт направления для диа-
лога с русской классической литературой, шире – культурой и проявляет ту уникальную особенность бунинской 
поэтики, которую Ф. Степун охарактеризовал весьма точно: у И. Бунина «кажется, что все описанное – совсем 
не описанное, а просто-напросто существующее» (Степун, 1968: 107). Эта особенность во многом и определяет 
сущность алогичности, оксюморонности бунинского мира, о чем писали многие исследователи, прежде всего 
Ю. Мальцев, О.В. Сливицкая, С.Н. Бройтман, Д.М. Магомедова. Для художественности И. Бунина, непривычной 
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для его современников, важен «…принцип “сохранения” противоречий, видение одновременно двух взаимои-
сключающих сторон феномена и благодаря этому приближение к зиждительной и ужасной тайне целого» (Бройт-
ман, Магомедова, 2001: 560).

Цели и задачи исследования. Как представляется, под таким углом зрения важно и перспективно проана-
лизировать поэтику адюльтера в мире И. Бунина. Это позволит, во-первых, сфокусировать внимание на фено-
мене, который является одним из значимых для И. Бунина. Во-вторых, проследить основные варианты и вари-
ации адюльтера и понять, как и в каких основных направлениях происходило его развитие в бунинском мире. 
В-третьих, прояснить морально-этическую и экзистенциальную основы адюльтера как такового, что связывает 
воедино такие противоречивые и необходимые для постижения и жизненности тайны подлинности, личности 
и абсолютной истинности чувства, как свобода и долг, любовь и ответственность, верность и измена, предан-
ность, порядочность и возможность изменений для я, выбор и случайность.

3. Парадоксы «обыкновенной истории» адюльтера
Первое, что необходимо отметить: факт адюльтера у И. Бунина ни в коем случае не подразумевает безнрав-

ственности или же порочности человека даже в тех случаях, когда это с традиционной точки зрения представля-
ется однозначным. И. Бунин уже в ранних рассказах, близких к поэтике реализма, например, «Учитель» и «День 
за днём», и через детали сосредоточивает внимание на адюльтере как пороке, грехе, соблазне чувственностью, 
как на недопустимом скандале, сопряженном со сплетнями, вызовом общественному мнению, и описывает его 
так, чтобы максимально четко обозначить тривиальность происходящего. Эти неизбежные банальность, предска-
зуемость ситуации и типов героев адюльтера и выступает некой защитой героям от пошлых житейских невзгод, 
своеобразным обыденным эквивалентом кантовской ситуации морально-этического выбора и ответственности.

Так, молодой учитель избегает романа с женой «старого барского повара» – «нахально-красивой молодой 
женщиной», которая настойчиво и дерзко выказывала ему свою симпатию, объясняя себе это тем, что «пойдут 
сплетни, – думал он, – различные неприятности…немыслимо!» (Бунин, 1987: 2:592). Жена повара вынуждено 
не становится «падшей женщиной», муж проявляет житейскую мудрость: поведение учителя и страсть жены 
«…заметил и не подал виду, выжидая, что дальше будет: такой он был благообразный и вежливый старичок 
в опрятной серой поддевочке». Аналогично и в рассказе «День за днём», который имеет подзаголовок «Старая 
история», через аллюзии отсылающий к «Обыкновенной истории» И. Гончарова и бытописательским традициям 
русской классической литературы, адюльтер тоже нарочито вписан в клише. Это и недалекий, пошлый, с наглым 
выражением лица муж, женившийся на приданом, унижающий жену, привыкший развлекаться походами в ресто-
ран, бильярд и к «барышням», и жена – малообразованная «уездная барышня даже без городского лоска» (2, 315), 
жившая иллюстрированными журналами, и вся скучная, однообразная жизнь. Причем не состоявшийся со сто-
роны жены адюльтер тоже вписан в стереотипный образ уездных барышень и жизни, угнетающей монотонной 
будничностью «обыкновенных историй». Это подчеркивается и стилистически, и сжатым, пунктирным воспро-
изведением в двух абзацах сюжетных ситуаций русской классической литературы, связанных с изменами, похо-
тью, любовными посланиями, и психологизм моделей поведения уездных обитателей: «Явилось даже смутное 
желание отомстить ему [мужу]. Она вспомнила о соседе, учителе уездного училища, молодом, скромном чело-
веке, который, как она успела заметить, был влюблен в нее… “А ведь он милый”, – подумала она и закрыла гла-
за… Мысли о том, как бы он стал любить ее, ласкать, целовать руки, сидеть с нею по вечерам наедине, пошли 
бесконечною чередою. Машинально она встала и взяла с окна чернильницу и бумагу с твердым намерением напи-
сать ему ласковое письмо с просьбой прийти, посетить ее вечером и т.п.» (2, 316). Однако, что крайне важно, 
героиня так и не предастся адюльтеру: ей «расхотелось писать» (2, 316) любовную записку. И. Бунин эскизно, 
в мыслях тривиальной уездной барышни-барыни, представил полноту банальности ситуации адюльтера, не дает 
ей совершиться для того, чтобы не усугубить, не закрепить пошлость пошлых обстоятельств и героев. В этом пла-
не он и близок к философии, поэтике повседневности А. Чехова (Силантьева, 2000; Бройтман, Магомедова, 2001), 
но одновременно и противостоит ему. Такое нарочитое внимание И. Бунина к обыденности адюльтера, но и его 
недопущение на практике жизни – это состоявшийся героями выбор своей привычной будничности как выбор 
себя, почти хайдеггеровская возможность быть самим собою, а не репрезентантом пошлости общежитейских 
ситуаций. Принципиально значимо, что такое восприятие адюльтера И. Буниным будет и дальше развиваться.

Так, в рассказах, близких поэтике реализма (например, «Личарда» 1913, «Дубки» 1943), всё так же превалиру-
ет стремление к нарочитому воспроизведению литературно-культурных ситуаций адюльтера и недопустимости 
его осуществления. В «Личарде» это подчеркивается и обыгрыванием прозвища старой сводницы «из дворовых» 
(3, 352), и тем, как ее представляют работники, помнящие старое время («старуха дружелюбная, старая барская 
гнида, верная Личарда» (3, 354)), и тем, что историю о давнем происшествии – романе управительницы имением 
с гостем старого барина – рассказывает малообразованный мужик, делая шаржированные акценты на тех клише, 
которые были важны для русской классической литературы, и тем, что новый грех так и не состоялся, и тем, как 
создан образ сводницы, намечен ее подлый характер и подчеркнуто её положение жалкой, избитой квартирантки.

4. Роль эстетического восприятия мира в банальной ситуации адюльтера
В «Дубках» эта тенденция усилится. Ситуация адюльтера представлена классическим для измены треугольни-

ком, усугубленным и тривиальностью образов героев (старый муж, молодая жена и молодой красивый мужчина), 
и избитостью социальных типов и ролей (муж – лесничий, жена – «схожая скорее с испанкою, чем с простою 

2 Далее произведения И.А. Бунина цитируются по указанному изданию, в скобках приводится номер тома и страница.



65

Випуск
Issue –  LXXXIV

русской дворовой», «жестоко влюбившийся» воздыхатель – свободный юноша, только что произведенный «в чин 
гвардейского корнета, уволен зимой в двухнедельный отпуск в свою рязанскую вотчину…» (5, 411)), и трагиче-
ской пошлостью развязки (старый муж убивает жену, пытаясь скрыть преступление), и обстановкой, в которой 
должна была совершиться измена (в зимний вечер в избушке лесника в последний день отпуска корнета). Но это 
не литературоцентричность, которая тоже была присуща русской литературе рубежа прошлых веков, а иное. Для 
И. Бунина важно именно через банальность ситуаций и мыслей, чувств героев, особенно молодого, показать, 
как тайна подлинности не позволяет прикоснуться к себе тем, кто не умеет понимать язык, смысл обыденности 
и выбирать себя. Так, после неожиданного признания жены в своей страсти к молодому человеку и назначения ею 
любовного свидания он вел себя вполне предсказуемо, банальны были и его мысли, что стилистически филигран-
но воплощено: «После того я, как понимаете, не чаял в неизъяснимом нетерпении и дожить до завтрашнего 
вечера, не знал, что с собой делать, думая только одно: пренебрегу всем своим карьером, брошу полк, останусь 
навеки в деревне, соединю свою судьбу с нею по смерти Лавра – и прочее подобное…» (5, 41).

Однако после слов Анфисы о том, что муж может убить ее даже за предполагаемую измену и после внезап-
ного возвращения мужа, который и не скрывал своей слежки за женой, несостоявшийся любовник «…без слова 
в ответ, поднялся, оделся и вышел…» (5, 414). Герой фактически оставил молодую женщину, ради которой думал 
погубить карьеру, для расправы «…мужику с кирпичным лицом в темно-красной бороде, из которого легко мог 
бы выйти атаман шайки муромских разбойников» (5, 414). При этом у И. Бунина нет даже намеков, позволивших 
дать трактовку сущности характера молодого героя и мотивов его поступка, кроме упоминания о тоже триви-
альных эмоциях застигнутых врасплох прелюбодеев: «Мы молчим, сидим в оцепенении, в ужаснейшем замеша-
тельстве, понимаем, что он сразу понял все, она не подымает ресниц, я изредка на него взглядываю…» (5, 414). 
Наоборот, происходит несколько смен точек зрения и масштабов видения ситуации адюльтера.

И. Бунин, во-первых, концентрирует взгляд, внимание героя на художественно-эстетическом впечатлении от 
облика ревнивого мужа: «Признаюсь, живописен он был!» (5, 414). И далее следует подробное, с акцентом на 
ярких красках одежды, телесной мощи, описание лесника, глаза которого горят «грозным умом» (5, 414). Таким 
образом, молодой человек продолжает воспринимать серьезную ситуацию в том же условном пространстве худо-
жественных произведений, что и в его прежних мечтах. Но принципиальное изменение, точнее замещение, три-
виальных художественных штампов внезапной способностью увидеть действительно эстетически совершенное, 
свидетельствует о том, что тайна подлинности (Ф. Степун), столь важная для мира И. Бунина, проявилась через 
оксюморонность жизни: неизбежность трагизма обыденности. Герой сумел увидеть красоту подлинных чувств 
другого человека – мужа, столкнувшегося с оскорбительной, унизительной для себя ситуацией и вынужденного 
защищаться от нее. Но несостоявшийся любовник не смог понять смысл увиденного и выбрать живую жизнь, 
поверить в подлинность слов, поступков, чувств обыденности, а потому оставил супругов в кульминационной 
точке и житейских, и художественно-эстетических отношений. Адюльтер для него так и остался историей для 
рассказа, который адресуется необозначенному собеседнику(ам), что и реализуется через композицию и органи-
зацию повествования уже с первых строк.

Во-вторых, писатель резко ломает логику повествования, заменяя эмоционально насыщенный рассказ-вос-
поминание о событии от лица молодого героя на безлично отстраненное изложение поступков мужа (приход его 
в полицию и стремление выдать убийство жены за помешательство и самоубийство) и то, что «был он бит плеть-
ми и отправлен в Сибирь, в рудники» (5, 414). Такое выстраивание повествования свойственно прозе, особенно 
поздней новеллистике, И. Бунина. Это позволяет изменить точку зрения на событие и героев таким образом, 
чтобы проявились другие значимые ценностные и смысловые центры, но при этом и прежние центры получили 
дополнительное и/или новое звучание. Такого рода слом точки зрения в «Дубках» обнаруживает в ситуации, 
казалось бы, банального адюльтера и ее же тривиально предсказуемого разрешения проявление новых аксиологи-
ческих аспектов. Важными оказываются не только банальные по своей природе чувства, поступки жены и моло-
дого человека, но и мужа. Он, в отличие от несостоявшихся любовников, воплотил все клише ситуации измены 
в жизнь. Значимо и то, что адюльтер так и не состоялся, но выбор своей подлинности всеми героями совершился. 
Такое случайное столкновение судеб трех людей, не поверивших в силу обыденности, привело не только к вполне 
предсказуемой житейской развязке, но и к утверждению прав обыденности на тайну подлинности и сопряжен-
ную с ней тайну абсолютной истины (Ф. Степун).

5. Парадоксы «неожиданного счастья» адюльтера
Подобного рода столкновение правды, логики обыденной жизни и основ, принципов высокого искусства при 

восприятии и объяснении сути адюльтера важно для бунинского мира. Так, в новелле «Кума» (1943) герой и жена 
его друга совершают адюльтер в банальной ситуации дачной жизни, которая в первых же трех абзацах представ-
лена как идиллический пейзаж будничной жизни купечества: «Одна из самых дорогих дач недалеко от озера: 
дом в шведском стиле, прекрасные старые сосны и яркие цветники перед обширной террасой» (5, 405). И весь 
процесс взаимного соблазнения и измены происходит по канонам бульварных романов и кинематографических 
мелодрам, которые тогда были в моде. Однако герой утром, после того, как пережил и само «неожиданное сча-
стье» близости с кумой, и блаженство ночных воспоминаний о нем, одновременно и чувственно еще погружен 
в полноту, красоту обыденности, и принимает странное, только на первый взгляд, решение: «Он открыл глаза, 
с наслаждением почувствовал сладкую простоту будничной жизни, подумал: “Нынче уеду в Москву, а после-
завтра в Тироль или на озеро Гарда”, – и опять заснул» (5, 407). Герой не может продлить свое «неожиданное 
счастье» (5, 407), хотя ничего этому не препятствует. Более того, кума, «сияющая тридцатилетней купеческой 
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красотой и спокойным довольствием летней жизни» (5, 407), инициирует продолжение отношений по все той же 
тривиальной схеме – совместной тайной поездке на курорт в Кисловодск. Но такое развитие адюльтера для героя, 
воспринимавшего героиню в декорациях дачной жизни, с позиции эстетического идеала идиллической живописи 
будничности и его чувственное переживание, прикоснувшегося к тайне подлинности, оказывается невозмож-
ным. Тироль и озеро Гарда одновременно аксиологически и эстетически противостоят Крыму и Кисловодску.

«Неожиданное счастье» адюльтера – это открывшаяся для героя через банальность возможность ощутить 
одну из составляющих тайны подлинности: важность умения чувствовать и переживать простоту обыденности 
во всех ее нюансах как эстетически совершенное произведение. Герой это ощущение не хочет разрушать, позво-
лив и дальше осуществляться в его жизни клише вполне удавшегося адюльтера. Но он еще и не может сделать 
окончательный выбор, пытаясь прикрыться от неосознаваемой и потому слишком банальной пошлости кумы 
строками из эпиграммы Козьмы Пруткова: «”Вы любите ли сыр, спросили раз ханжу”, – сказал он, неловко сме-
ясь…» (5, 407), а потому вынужден ответить тривиальными жестами и вопросом на предложение кумы о поездке 
на курорт: «Он взял через стол и сжал ее руку, тихо говоря: “Правда, приедете?”» (5, 407). Рассказ заверша-
ется мыслями героя, который на пошлые заигрывания кумы и свои не менее пошлые вопросы-ответы, призна-
ет, представляя ее портрет в пошлом виде: «И тотчас подумал: “А там я ее, в этих лакированных сапожках, 
в амазонке и в котелке, вероятно, тотчас же люто возненавижу!”» (5, 407). Это продолжение эстетического 
восприятия мира и женщины, с которой пережил «неожиданное счастье» близости. Адюльтер снова оказался 
важен в качестве возможности приобщения к тайне подлинности и истины, но еще не в полной мере к тайне 
личности (Ф. Степун). Ситуация адюльтера для героя обнаруживает проблему границы и неизбежности выбора 
себя: случайность и близкое соприкосновение с чужими жизнями (друг, его жена), столкновение с чужой женой, 
так и не ставшей ему дорогим человеком, и полнота чувственного переживания обыденности, предельная чест-
ность с собой в чувствах, желаниях проявляют необходимость поступка. Это всё тот же хайдеггеровский выбор 
быть самим собой или не быть самим собой, когда герой, переживший адюльтер, не может в полной мере и сразу 
принять себя изменившегося, подтвердив это поступками.

6. Адюльтер как «познанный запрет»
Однако адюльтер в бунинском мире, начиная с ранних произведений, может быть и возможностью приоб-

щиться к тайне подлинности, человеческой личности через совершенный выбор и погружение в экзистенци-
альные глубины мира и я («Осенью»). В таком случае адюльтер не называется и даже не ощущается как измена, 
а почти сразу проявляет свою оксюморонную сущность: «Мы долго не могли сказать ни слова. То, что тайно 
волновало нас последний месяц, было сказано без слов, и мы молчали только потому, что сказали это слишком 
ясно и неожиданно» (2, 219). Такого рода адюльтер противостоит обыденности как единственная и неповторимая 
попытка пережить подлинность себя во встрече с другим я. В отличие от рассказов, ориентированных на память 
реалистической поэтики, в таких произведениях ситуация адюльтера – это откровение, приобщение к тайнам 
подлинности через право двоих на любовь вне морально-нравственных норм, когда принципиально важна одно-
временность осознания и признания: «Когда я была девушкой, я без конца мечтала о счастье, но все оказалось 
так скучно и обыденно, что теперь эта, может быть, единственная счастливая ночь в моей жизни кажется 
мне непохожей на действительность и преступной. Завтра я с ужасом вспомню эту ночь, но теперь мне все 
равно…Я люблю тебя, – говорила она нежно, тихо и вдумчиво, как бы говоря для самой себя» (2, 222). Здесь вновь 
актуализируется столь важная для И. Бунина тема повседневности, даже обыденности как основы мировоспри-
ятия человека. Но реализуется она принципиально иным образом, нежели в рассказах «Учитель», «Личарда», 
«Дубки». Обыденность, сопряженная с любовью, прочувствованная вместе с нею, обнаруживает для человека 
возможность преодоления тривиальности, пошлого эгоизма и дает понять то, что М. Хайдеггер определил так, 
размышляя о запрете: «Познанный запрет – не голое отречение от притязания, но превращение речи в почти 
потаенно журчащий песенный отголосок несказанного сказа» (Хайдеггер, 1993: 308). Адюльтер – как тради-
ционная система морально-этических запретов, – соприкоснувшийся с тайной сокровенных мечтаний и любви, 
проявляет в мире И. Бунина свою парадоксальную сущность. Он даёт право и возможность на подлинно траги-
ческую встречу судеб, которая, если и не изменяет течение жизней любовников, то меняет их самовосприятие. 
Такого рода адюльтер, сопряженный с экзистенциальными настроениями, переводит банально-житейские слова 
и знания в молчание и достижение «…почти “непомерной интимности”» (Хайдеггер, 1993: 309).

7. Выводы
Таким образом, адюльтер в мире И. Бунина – это не столько тривиальная измена, сколько приобщение к полно-

те бытия и тайне подлинности. Адюльтер у И. Бунина – это не другая женщина / другой мужчина, репрезенти-
рующие пошлую пресыщенность, обыденно-житейскую неудовлетворенность или же цинизм мироощущения, 
одиночество и неустроенность человека. Адюльтер – это пространство внутренней свободы и честности я, экзи-
стенциальной безграничности и беспредельной возможности погружения и осознания себя, а также и его права, 
обязанности (не)выбора себя. Адюльтер у И. Бунина – это и пространство наряженной и трагической борьбы 
с собой. Адюльтер для И. Бунина вне моральности и нравственности, но и не аморален, не имморализм, поэтому 
он оксюморонен. Адюльтер обнаруживает для человека сущность любви (к единственно близкому другому я), 
бытия и веры, позволяя признать: «Была ли она лучше других, которых я любил, я не знаю, но в эту ночь она была 
несравненной» (2, 222). Совершенный выбор и признание, принятие себя и мира (не)изменившимися – это то, что 
дает адюльтер человеку, не испугавшемуся через обыденность и пошлость измены прийти к тайне подлинности. 
Однако эти аспекты адюльтера предполагают дальнейшие системные исследования.
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Мета. Метою статті було розкриття особливостей синонімії, паронімії і антонімії в англійській термінології косметології 
та естетичної медицини, розгляд їх функціонування, опис динаміки провідних характеристик цих семантичних процесів.

Методи. Матеріалом дослідження послугували 1 000 англійських термінів косметології та естетичної медицини, відібра-
них з відповідних англійських фахових текстів (наукових статей та науково-дидактичних матеріалів). Дослідження методоло-
гічно ґрунтується на системно-структурному підході, який дозволяє здійснювати синхронний аналіз мовних явищ на основі 
зв’язків і відношень між мовними елементами. Аналіз парадигматичних відношень термінології відбувався на основі прин-
ципів семантичного поля та тематичної організації термінопонять. Було також застосовано описовий та порівняльний методи.

Результати. Здійснений огляд літератури підтвердив існування різновекторних поглядів на синонімію в термінології. 
Визначено джерела поповнення синонімів у термінології косметології та естетичної медицини. Описані семантичні і функці-
ональні критерії синонімії в зазначеній термінології, виявлені наявні в ній синонімічні ряди.

З’ясований вияв антонімічних відношень як регулярного принципу найменувань понять з протилежним значенням, пока-
зано відмінності між словотвірною і лексичною антонімією в термінології косметології та естетичної медицини. Проаналі-
зовано використання паронімів та підкреслено, що незначна відмінність у написанні і вимові призводить до неправильної 
заміни одного слова іншим та втрати інформації.

Висновки. Проведений аналіз лексико-семантичних особливостей косметології та естетичної медицини показав, що сино-
німія і антонімія є у ній поширеними явищами, які маніфестуються на лексико-семантичному, дериваційному та стилістич-
ному рівнях. Кожний з цих типів парадигматичних відношень сприяє розвитку і збагаченню термінології. Щодо паронімії, то 
вона є мовною універсалією, якої неможливо уникнути, попри те, що вона суперечить принципам фахового спілкування. Таке 
бачення ролі синонімії, антонімії та паронімії в термінології косметології та естетичної медицини загалом узгоджується зі спо-
стереженнями та висновками дослідників цих явищ в споріднених або близьких за тематикою терміносистемах.

Ключові слова: семантичні відношення, системність мови, парадигматичні відношення, термін, лексико-семантичні від-
ношення.

TERMINOLOGICAL SYNONYMY, ANTONYMY AND PARONYMY IN THE ENGLISH TERMS  
OF COSMETOLOGY AND AESTHETIC MEDICINE

Boiko Iryna Ihorivna,
Candidate of Philological Sciences,
Assistant Lecturer at the Department  
of Romano-Germanic Philology
Ternopil Volodymyr Hnatiuk National Pedagogical University
i.boiko.online@gmail.com
orcid.org/0000-0001-7139-1449

Purpose. The article reveals the features of synonymy, paronymy and antonymy in the English terminology of cosmetology 
and aesthetic medicine, considers their functioning, and describes the dynamics of the prominent characteristics of these semantic 
processes.

Methodology. The research material consisted of 1000 English terms of cosmetology and aesthetic medicine selected from 
the relevant English professional texts (scientific articles and didactic materials). The research is methodologically based on the systemic-
structural approach, which enables synchronous analysis of language phenomena based on the connections and relationships between 
linguistic elements. The analysis of paradigmatic relations of the terminology was based on the principles of semantic field and thematic 
organization of terms. Descriptive and comparative methods were also applied.

Results. A review of the literature confirmed the existence of multi-vector views on synonymy in terminology. The sources 
of synonyms in the terminology of cosmetology and aesthetic medicine are disclosed. The semantic and functional criteria of synonymy 
in the terminology are described, and the synonymous series available in it are revealed.

The manifestation of antonymous relations as a regular principle of naming concepts with opposite meaning is clarified, 
and the differences between word-forming and lexical antonymy in the terminology of cosmetology and aesthetic medicine are 
shown. The use of paronyms is analyzed, and it is emphasized that a slight difference in spelling and pronunciation leads to incorrect 
replacement of one word with another and loss of information.

Conclusions. The analysis of lexical and semantic features of terminology of cosmetology and aesthetic medicine has shown that 
synonymy and antonymy are common phenomena manifested on the lexical-semantic, derivational and stylistic levels. Each of these 
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types of paradigmatic relations contributes to the development and enrichment of terminology of cosmetology and aesthetic medicine. 
As for paronymy, it is a linguistic universal that cannot be avoided despite the fact that it contradicts the principles of professional 
communication. This vision of the role of synonymy, antonymy and paronymy is generally consistent with the observations 
and conclusions of researchers who conducted similar studies in related terminological systems.

Key words: semantic relations, systematic language, paradigmatic relations, term, lexical-semantic relations.

1. Вступ
Новітні технології, глобалізація і маркетизація позначаються сьогодні на всіх сферах діяльності людини. Це 

зумовлює появу нових професійних та наукових галузей і галузевих термінологій, які розвиваються паралельно 
еволюційним процесам у науці та суспільстві. Прикладом цього можуть слугувати косметологія та естетична 
медицина та їхній термінологічний апарат.

Хоча тривалий період становлення термінології цієї галузі зробив її практично необмеженим джерелом ново-
го лексичного матеріалу для лінгвістів, лексико-семантичні особливості досі не привернули увагу дослідників. 
З огляду на цю прогалину у термінознавчих студіях у статті представлено дослідження, мета якого полягає 
у виявленні та комплексному аналізі особливостей явищ термінологічної синонімії, паронімії та антонімії у тер-
мінології галузей косметології та естетичної медицини (надалі КЕМ). Новизна роботи зумовлена передусім 
вибором мовного матеріалу. Отже, об’єкт вивчення – англійська термінологія галузей косметології та естетичної 
медицини, а його предмет – закономірності реалізації синонімії, паронімії та антонімії як системоформуючих 
категорій термінології КЕМ.

2. Аналіз останніх досліджень
У дослідженні використано власне визначення поняття «термін», яке базується на поєднанні дефініцій 

В.М. Лейчика та А.В. Лемова: термін – це мовна одиниця (слово або словосполучення), переважно субстантив-
ного характеру, яке належить до загальних, конкретних та абстрактних понять певної галузі знань та слугує 
для передачі фіксування, концентрації, збереження професійної інформації (Лейчик, 2006; Лемов, 2000).

Як відомо, під час функціонування галузевої термінології утворюються терміни для позначення нових явищ 
і процесів, відбувається запозичення з інших мов, зникають застарілі найменування понять тощо. Ці процеси 
призводять до лексико-семантичних об’єднань слів на основі парадигматичних відношень, які реалізують зв’язки 
між різними термінологічними одиницями. Вони відображають системність мови, оскільки зумовлені взаємодією 
лексичних та граматичних аспектів мовних одиниць. До найсуттєвіших виявів семантичних відношень в терміно-
логії косметології і естетичної медицини можна віднести синонімію, паронімію та антонімію.

Питання про те, чи є синонімія позитивним або негативним явищем, залишається дискусійним. Двоякі погля-
ди на синонімію спричинили полеміку між лінгвістами. Синонімія тривалий час вважається дезорганізаційним 
феноменом у термінології, оскільки вона руйнує однозначність, точність, чіткість і визначеність спеціальних 
найменувань (Новоставська, 2013; Polackova 2001). Водночас такі автори, як В.П. Даниленко, С.В. Гриневич, 
В.М. Лейчик, В.А. Татаринов, оцінюють термінологічну синонімію як позитивний процес в термінотворенні під 
час номінації фахового терміна: приміром, В. П. Даниленко (1971) розглядав синонімію в термінології як орга-
нічний вияв іманентних закономірностей розвитку лексики, відображення прагнення до збагачення і водночас до 
уточнення мовних знаків поняттєво узагальненої реальності.

Синонімія в різних фахових галузях і на матеріалі різних мов стала предметом пошуків багатьох науков-
ців; зокрема, вона привернула увагу дослідників в таких cпоріднених або тематично близьких до КЕМ терміно-
логіях і терміносистемах, як медична (Колобаев, Всеволодова, 2017; Polackova 2001; Tkach 2018) та біологічна 
(Kolaříková, 2008). Усі вони трактують синонімію як інгерентну характеристику термінологічної лексики, хоча 
і оцінюють її по-різному: для більшості авторів з пострадянського простору характерне дещо критичне ставлення 
до неї, тоді як науковці з інших країн виявляють нейтральне ставлення.

Одним з регулярних принципів найменування понять з протилежним змістом у термінології є антонімія. 
Антоніми займають вагоме місце в термінології, адже будь-яке явище, поняття, предмет сприймається глибше 
та яскравіше під час зіставлення чи протиставлення, віднаходження антитези, діаметрально протилежного зна-
чення. На відміну від синонімів, антоніми не утворюють ряди (синонімічні ряди), а знаходяться в гіперо-гіпоні-
мічних відношеннях.

Порівняно з синонімією явище антонімії в фаховій термінології менш досліджене, хоча деякі розвідки на 
матеріалі різних терміносистем і мов були здійснені (див., наприклад, Pllana, Pllana, 2014; Titini 2015). На відміну 
від синонімії, до явища антонімії науковці ставляться загалом однозначно, схиляючись до думки про необхідність 
антонімів у термінології, адже це явище є структуротворчим елементом. Ще Ш. Баллі писав про те, що «в нашій 
свідомості абстрактні поняття закладені парами, причому кожне зі слів завжди так чи інакше зумовлює уявлення 
про інше» (Балли, 1961).

Інші лінгвісти (Г.Г. Кабанцев, І.С. Квітко, Д. Лайонз, В.М. Лейчик) відмічали, що антонімія – це здатність 
людини категоризувати досвід з допомогою дихотомічних контрастів. Так, Д. Лайонз вважав бінарну опозицію 
однією із найважливіших принципів структурування семантики і сприймав антоніми не як відображення проти-
лежних цінностей, а як вираження відносної полярності (Lyons, 1977). Аналогічно Н.В. Горохова стверджує, що 
«більшість явищ мають протилежні собі явища, більшість процесів мають зворотні процеси, більшість понять 
мають «антипоняття» (Горохова, 2015).

Ще одним виявом парадигматичних відношень є явище паронімії, що ґрунтується на схожості звучання слів, 
близькості у письмовій формі, частковому збігу за морфологічним складом, часто етимологічній спорідненості 
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(Елисеева, 2005). І.І. Короткова (2013) зазначає його багатоаспектність, великий потенціал і різноманіття форм, 
можливість нести функціональне навантаження в різних галузях, зокрема термінології. Ці особливості паронімії 
вже привернули увагу термінознавців, зокрема в медичних галузях (Lysanets, Bieliaieva, Morokhovets 2019; Staicu 
2014; Tkach 2018),

3. Методологія
Матеріалом дослідження послугували 1 000 англійських термінів косметології та естетичної медицини, віді-

браних з відповідних англійських фахових текстів (наукових статей та науково-дидактичних матеріалів), опублі-
кованих протягом останніх 10 років.

Дослідження методологічно ґрунтується на системно-структурному підході, який дозволяє здійснювати синх-
ронний аналіз мовних явищ на основі зв’язків і відношень між мовними елементами. Аналіз парадигматичних 
відношень термінології КЕМ відбувався як «за принципом семантичного поля, яке об’єднує лексеми за загальною 
ядерною домінувальною інтегральною ознакою» (Панько, Кочан, Мацюк, 1994), так і за принципом тематичної 
організації термінопонять, що знаходить своє вираження, зокрема, у відношеннях полісемії, синонімії, антонімії, 
тощо (Іващенко 2009). Водночас були застосовані описовий та порівняльний методи, які допомогли глибше роз-
крити особливості досліджуваних лексико-семантичних феноменів.

4. Виклад основного матеріалу
Лінгвістичні та екстралінгвістичні чинники синонімії в термінології включають заміну старих понять новими, 

більш точними та вдалими, оминання повтору, одночасне використання терміна та його дефініції, використання 
абревіатур або мовних символів з метою мовної економії, багатоманітні способи творення структури термінів, 
різні називання того самого поняття термінологічними школами та науковцями.

Здійснений у процесі дослідження аналіз джерел поповнення термінології КЕМ термінами-синонімами 
засвідчує їхню різноманітність та постійний процес розвитку цієї термінології. Зокрема, термінологія КЕМ 
збагачується в синонімічному аспекті 1) термінами, запозиченими з інших мов: eyebrows tattoo (нід.) або 
microblading (нім.), exfoliation (лат) або peeling (франц.); 2) вживанням слів з латинської, грецької мови, які 
формують пари: operation (лат.) або technique (грец.), method (грец.) або mode (лат.); transplant (лат.) або graft 
(грец.); 3) синхронним використанням розмовних та професійних термінів: tweezers та pincers (проф. forceps), 
finelines (проф. wrinkles), cold sore (проф. herpes); 4) синонімічними відповідниками епонімів: epithelial dysplasia 
або Urban-Schlosser-Shpohn, herpes virus або Epstein-Barr virus; 5) заміною розгорнутих словосполучень абре-
віатурами: EGF замість epidermal growth factor, GlcA замість glucuronic acid, AHA замість alpha hydroxy acids, 
local LDM замість dynamic micromassage, BHA – beta hydroxyl або salicylic acid, CIT замість citric acid; 6) вико-
ристанням евфемізмів для пом’якшення значення терміна, наприклад, замість no pores використовують naturally 
perfect baby-smooth skin, замість wrinkles ‒ crow’s feet або laugh lines, замість cosmetic surgery використовують 
толерантніші, не такі різкі вирази changing your profile picture або biological photoshop, замість rhinoplasty – nose 
job, а замість trout pout – big plump lip.

Як відомо, синонімію диференціюють за функціональними та семантичними властивостями, маніфестацію 
яких можна спостерігати в термінології КЕМ. На основі семантичних особливостей виокремлюють слова-сино-
німи, близькі або тотожні за значенням, або тільки близькі, або тільки тотожні. Наприклад, у термінології КЕМ 
лексема cream має такий синонім, як face cover, термін natural cosmetics ‒ green beauty, healthy beauty, а natural 
makeup ‒ nude або matte makeup. Функціональні особливості зумовлюють заміни термінів, наприклад, wrinkles ‒ 
crow’s feet або laugh lines, double chin ‒ turkeyneck, big plump lip ‒ trout, vertical lines between the eyebrows ‒ elevens 
або mad lines чи resting face.

Коли є декілька назв, які позначають однакове значення, виникає синонімія, внаслідок чого утворюється сино-
німічний ряд. До синонімічних рядів належать слова, які об’єднують денотативні значення за допомогою інте-
груючих ознак, а різняться диференційними ознаками. В будь-якому ряді існує своє особливе стрижневе слово. 
Ознаки синонімічності слів проявляються у відношеннях між стрижневим словом та рештою компонентів сино-
німічного ряду (Пономарів, 2001).

В англійській термінології КЕМ синонімічний ряд може об’єднувати різну кількість термінів; наприклад, 
замість nail polish можна використовувати термін nail varnish або nail lacquer. Аналогічно можна вживати flyaway 
hair або frizz hair, beauty blender або beauty sponge, visible pores або enlarged pores, cleanser – skin purifier, face wash 
або cleansing cream, face illuminator або face highlighter.

Щодо антонімів, то проведений аналіз підтвердив, що це – термінні одиниці, які позначають не будь-які 
протилежні поняття, а обов’язково поняття співвідносні, тобто ті, які належать до одного і того самого ряду 
явищ об’єктивної дійсності, об’єднаних змістом на основі їхнього протиставлення (Булик-Верхола, 2000). При-
міром, терміни-антоніми artificial та natural відносяться до терміна fragrance, іnvasive та noninvasive – до method, 
mineral – synthetic співвідносяться з терміном oil, а glossy та matte –з eyeshadow. Зазначені пари слів об’єднуються 
спільними родовими семами, але виражають протилежнe значення.

Окрім того, в термінології КЕМ активно функціонують антоніми, які належать до одного з видів еквіполентної 
опозиції, усі члени яких логічно рівноправні, наприклад: normal skin type – oily skin type, non touring – contouring, 
dehydrating lotion – dying lotion.

Як відомо, лексична та словотвірна антонімія розрізняється способами вираження антонімічних відношень 
(контрарним і комплементарним). Вона є основою для виокремлення таких семантичних класів антонімів, як 
комплементарні, контрарні і векторні (Русанівський, Тараненко, Зяблюк, 2004).
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У термінології КЕМ за допомогою контрарних антонімів (від латинського слова contrarius «протилежний») 
виражається якісна протиставленість і утворюються градуальні опозиції, причому між ними є (хоч би один) про-
міжний член: teen skin products – premature skin products – mature skin products, dry skin – combination skin – oily 
skin, pale skin tone – medium skin tone – dark skin tone, deep lines – fine lines – no lines.

Комплементарні антоніми (від лат. complementum «доповнення») є граничними за своїм характером, доповню-
ючи один одного до родового поняття. У них немає середнього (проміжного) члена. Як показує аналіз терміноло-
гії КЕМ, заперечення одного з них дає значення іншого: dimpled skin – elastic skin, cream for mature skin – cream 
for immature skin, extrinsic aging – intrinsic aging.

Щодо векторних антонімів (від лат. vector «той, що несе»), то вони помітно наявні в зазначеній терміноло-
гії, передаючи протилежну спрямованість дій, ознак або властивостей: visible pores/enlarged pores – nopores, 
augmentation – reduction (of breast), blackheads – whiteheads.

У термінології КЕМ легко виокремлюються префіксальні антоніми, які утворюють протилежні значення дода-
ванням префіксів, а саме: anti, de, in (un), non (no), post, pre (antiaging, antidermatitis, deactivator, dehydration, 
depigmentation, inorganic, non-absorbent, no-needle mesotherapy, postliposuction, prefilled (syringe)).

В антонімічні відношення вступають також різнокореневі терміни-слова (organic/mineral, concentrate/diluted, 
flexion/extension), наприклад: organic/mineral – synthetic cosmetics, concentrate – diluted essential oil. Спільноко-
реневі терміни-слова – це антонімічні пари, які мають однакову основу, причому термін-опозит утворюється 
за допомогою заперечних, вказівних, кількісних префіксів (a-, an-, anti-, de-, des-, in-, un-, contra-, non-, ante-, 
extra-, intra-, post-, hyper-, micro-, super-, ultra-): 1) заперечні префікси: vitaminosis/avitaminosis; organic/anorganic; 
inflammatory/antiinflammatory; soluble/insoluble; infectious/noninfectious; 2) вказівні: flexion/anteflexion; cellular/
extracellular; venous/intravenous, cutaneous/intracutaneous; mastectomy/postmastectomy; 3) кількісні: hydration/
hyperhydration; secretion/supersecretion; trauma/microtrauma.

Однак у термінології КЕМ одне й те саме багатозначне слово може належати до різних антонімічних пар, 
наприклад, to remove makeup – to apply makeup. Водночас одне слово може поєднувати в собі протилежні значен-
ня, реалізуючи феномен внутрішньослівної антонімії. Наприклад, слово transplantation має такі значення “taking 
body tissues from one body and placing them in another body or in another part of the same body”, “the movement or 
transfer of someone or something to another place or situation”, “to lift and reset (a plant) in another soil or situation”.

Загалом, за нашими спостереженнями, антонімічні відношення в термінології КЕМ сприяють глибокому про-
никненню в сутність протиставлюваних понять та визначають в ній місце кожного терміна (Булик-Верхола, 2000).

Щодо явища паронімії (подібністю за морфологічною будовою, але відмінністю за значенням), то в терміно-
логії КЕМ виявлено, приміром, такі випадки: acne – arcane, fair – fare, fragrant –flagrant, ascetic – aesthetic, artful – 
artistic – artificial, pour – pore, palette (a range of techniques or kit with several different shades of eye shadow or other 
products lined up to be used together) та pallet (refers to shipping equipment).

Окрім фіксування окремих випадків паронімїї, у дослідженні розрізняємо два типи паронімів: 1) такі, що за 
формальної схожості мають суттєві семантичні відмінності (іноді значення таких слів є протилежними): plane – 
plain, facial – fascial – faucial (arches), caruncle – carbuncle, psilosis – cillosis, epilation – depilation; 2) ті, семантика 
яких не має принципових розбіжностей, але їхні афікси засвідчують певні відтінки основних значень: epilation – 
epilator, foamless– foaming. Саме другий тип паронімії може за певних обставин зумовлювати синонімічні чи 
псевдосинонімічні відношення між відповідними лексемами. Принагідно зауважимо, що розмежування формаль-
но чи семантично подібних (але не взаємозамінних) терміноодиниць, тобто термінів-паронімів і термінів-псевдо-
синонімів, важливо для фахової комунікації, оскільки навіть мінімальне спотворення змісту висловлювання, або 
стилістична неточність, зумовлює встановлення некоректних семантико-поняттєвих відношень і значну деформа-
цію висловлювання, що нерідко призводить до незворотної втрати інформації (Вакуленко, 2013).

5. Висновки
Термінологія КЕМ ‒ невіддільний лексичний масив сучасної англійської мови, який ще не привертав 

належної уваги термінознавців. Проведений аналіз її лексико-семантичних особливостей показав, що сино-
німія і антонімія є у ній поширеними явищами, які маніфестуються на лексико-семантичному, дериваційному 
та стилістичному рівнях. Кожний з цих типів парадигматичних відношень сприяє розвитку і збагаченню тер-
мінології КЕМ: синонімія додає варіативність, а антонімія сприяє цілісності і системності. Щодо паронімії, 
також помітно наявної у КЕМ, то цей феномен є мовною універсалією, яку неможливо уникнути, попри те, що 
вона суперечить принципам фахового спілкування. Таке бачення ролі синонімії, антонімії та паронімії загалом 
узгоджується зі спостереженнями та висновками дослідників цих явищ в споріднених або близьких за темати-
кою терміносистемах (Колобаев, Всеволодова, 2017; Kolaříková, 2008; Lysanets, Bieliaieva, Morokhovets, 2019; 
Polackova, 2001; Tkach 2018)

Запропонована розвідка відкриває перспективу подальших лексико-семантичних студій, пов’язаних передусім 
з такими проявами вторинної номінації, як метафора і метонімія в англійських термінологіях і терміносистемах.
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Мета. Метою статті є висвітлення образного компоненту англійськомовного лінгвоетичного концепту DIGNITY. Реаліза-
ція заявленої мети відбувається шляхом інвентаризації основних вербалізаторів англійськомовного концепту DIGNITY, ана-
лізом їх етимології, виявлення сем, які покладені в основу їх внутрішньої форми, висвітлення образного компоненту макро-
структури аналізованого концепту як сукупності образів його вербалізаторів.

Методи. Застосування методу аналізу лексикографічних джерел дозволило інвентаризувати ключові вербалізатори аналі-
зованого концепту, методи семантичного та етимологічного аналізу були застосовані для висвітлення семантики відібраних 
лексем в діахронічному аспекті. Метод лінгвокогнітивної інтерпретації дозволив виявити образний компонент у внутрішній 
формі досліджуваних лексем та встановити особливості образного компоненту макроструктури концепту DIGNITY.

Результати. Наявність образного складника у концепті доводиться нейролінгвістичними особливостями людського піз-
нання: чуттєвий образ кодує концепт, формуючи одиницю універсального предметного коду. Виокремлюють два типи образу: 
перцептивний – сформований у свідомості людини на основі даних, отриманих через людські органи чуття, та когнітивний – 
переосмислений шляхом його порівняння із вже відомими концептами та проведенні асоціативних метафоричних паралелей. 
В основу образного компонента концепту покладена внутрішня форма його вербалізаторів. Дослідження образного аспекту 
внутрішньої форми слова уможливлює дослідження когнітивних механізмів номінацій у мові. Окрема дослідницька увага 
спрямована на особливості представлення різних ознак (форма, колір, структура, розташування в просторі, місцезнаходження, 
часові ознаки, призначення чи функція, устрій, характер застосування) у внутрішній формі слова.

Висновки. Макроструктура концепту складається з трьох основних конституєнтів: змісту, образу та інтерпретаційного 
поля. Образний компонент макроструктури виражається внутрішньою формою його ключових вербалізаторів. Висвітлення 
концептуального образу дозволяє простежити, яким чином концепт репрезентовано у свідомості мовців у синхронному та діа-
хронному зрізах та встановити його метафоричний потенціал для переосмислення. Аналіз образного компоненту англійсько-
мовного концепту DIGNITY довів, що в його основу покладена риса «прийнятність», а похідними рисами, що доповнюють 
образ, є «похвала», «висока оцінка», «приємність», «привабливість».

Ключові слова: внутрішня форма, етимологічний компонент, макроструктура, метафоричний потенціал, семантика.
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Purpose. The purpose of this article is to highlight the image component of English-language concept of DIGNITY. The stated goal 
is realized by inventory of the main verbalizers of English concept of DIGNITY, analysis of their etymology, identification of the semes 
that form the basis of the verbalizers’ internal form, highlighting the figurative component of the macrostructure of the analyzed 
concept as a set of images of its verbalizers.

Methods. The application of the lexicographic analyses method allowed to inventory the key verbalizers of the analyzed concept, 
the methods of semantic and etymological analysis were used to highlight the semantics of selected verbalizers in the diachronic aspect. 
The method of linguocognitive interpretation allowed to identify the image component in the internal form of the studied nominative 
means and to establish the features of the figurative component of the macrostructure of the concept DIGNITY.

Results. The presence of an image component in the concept is proved by the neurolinguistic features of human cognition: the sensory 
image encodes the concept, forming a unit of universal subject code. There are two types of image: perceptual – formed in the human 
mind on the basis of data obtained through human senses and cognitive – reconsidered by comparing new concept with the already known 
one and making associative metaphorical parallels. The image component of the concept is based on the internal form of its verbalizers. 
The study of the figurative aspect of the internal form of the word makes it possible to study the cognitive mechanisms of nominations 
in language. Separate research attention is focused on the peculiarities of the representation of various features (shape, color, structure, 
location in space, temporal features, purpose or function, structure, nature of application) in the internal form of the word.

Conclusions. The macrostructure of the concept consists of three main constituents: content, image and interpretation field. The image 
component of the macrostructure is expressed by the internal form of its key verbalizers. Elucidation of the conceptual image allows us 
to trace how the concept is represented in the minds of speakers in synchronous and diachronic sections and to establish its metaphorical 
potential for rethinking. The analysis of the image component of the English-language concept DIGNITY proved that it is based on the trait 
“acceptability”, and the derived traits that complement the image are “praise”, “high esteem”, “pleasure”, “attractiveness”.

Key words: etymological component, internal form, macrostructure, metaphorical potential, semantics.
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1. Вступ
Проблема висвітлення макроструктури концепту є однією з ключових у сучасній лінгвокогнітивістиці, яка 

відображена в численних фундаментальних працях (Степанов 1995; Стернін 2001; Воркачев 2004; Карасик 2004; 
Попова 2007). Інтерес до цієї проблематики не згасає й понині, що засвідчують дослідження, опубліковані за 
останні роки (Косенко 2011; Полюжин 2015; Розвод 2017). Попри наявність досить численної кількості наукових 
праць, присвячених висвітленню окремих конституєнтів концептуальної макроструктури, аналіз реферативних 
баз дозволяє стверджувати, що натепер у вітчизняному мовознавстві роботи, присвячені дослідженню образного 
компонента англійськомовного лінгвоетичного концепту DIGNITY, не були виявлені. Водночас слід наголосити 
на важливості вищезазначеного концепту для англійськомовної картини світу, оскільки він стосується безпосе-
редньо людської особистості та сфери міжособистісних відносин та, безперечно, є у фокусі сучасної антропоцен-
тричної парадигми. Таким чином, вищезазначені тези складають актуальність поданої наукової розвідки.

Метою дослідження є висвітлення образного компоненту англійськомовного лінгвоетичного концепту 
DIGNITY. Відповідно до мети дослідження необхідно виконати такі завдання:

–	 інвентаризувати основні вербалізатори англійськомовного концепту DIGNITY;
–	 проаналізувати їх етимологію;
–	 виявити семи, які покладені в основу їх внутрішньої форми;
–	 висвітлити образний компонент макроструктури аналізованого концепту.
Об’єктом дослідження виступає англійськомовний концепт DIGNITY, тоді як предметом аналізу є образний 

компонент його когнітивної макроструктури.
Методологія реалізації поставлених завдань передбачає такі дослідницькі кроки: встановлення вербалізато-

рів досліджуваного концепту шляхом аналізу лексикографічних джерел; дослідження етимології вербалізаторів 
шляхом застосування етимологічного аналізу; виявлення образу у їх внутрішній формі за допомогою лінгвоког-
нітивного аналізу; висвітлення образного компоненту досліджуваного концепту.

2. Проблема висвітлення макроструктури концепту
Є різні погляди на проблему макроструктури концепту. Так, зокрема, Ю.С. Степанов виділяє в межах концеп-

ту буденну сутність, що відома всім носіям мови, та історичний або етимологічний складник (Степанов, 1975). 
В.І. Карасик виокремлює образно-перцептивний, понятійний (інформаційно-фактуальний) компоненти та цінніс-
ний складник концепту (Карасик, 2004: 118). Подібним чином уявляє структуру концепту і С.Г. Воркачев, який 
виділяє у концепті понятійний, образний та значимий складники (Воркачев, 2004: 7). На нашу думку, макрострук-
тура концепту складається з трьох компонентів, і, погоджуючись з З.Д. Поповою та Й.А. Стерніним (Стернин, 
2001; Попова, 2002), ми вирізняємо в рамках концепту образ, інформаційний зміст та інтерпретаційне поле.

3. Образний компонент концептуальної макроструктури
Наявність образного складника у концепті пояснюється нейролінгвістичними особливостями пізнання: чут-

тєвий образ кодує концепт, формуючи одиницю універсального предметного коду. Присутність образу в структу-
рі концепту також підтверджуються дослідженнями прототипної семантики, яка розглядає процес категоризації 
у термінах прототипу та ідеалізованої когнітивної моделі. Таким чином, в основу образного компоненту концепту 
покладено певний прототип, який узагальнює основні властивості концепту і дає можливість віднести до його 
номінативного поля ряд номінативних одиниць, які своєю семантикою виражають подібні його властивості.

У початковому термінологічному розгляді образ може тлумачитись двояким чином: по-перше, у тому конкрет-
ному значенні слова, що й зображення, символ або подоба, тобто як форма з невизначеним змістом; по-друге, 
у тому абстрактному значенні, в якому він тлумачиться як уявлення про щось існуюче в реальному світі або ж 
у суб’єктивному, уявному, тобто як визначена форма. О.А. Юріна у своїх дослідженнях, присвячених образності, 
послідовно розрізняє «образ 1» – первинний перцептивний образ та «образ 2» – вторинний асоціативний, або 
чуттєво-ментальний образ (Культурологія, 1998: 13–15).

Первинний перцептивний образ є результатом пізнавальної діяльності людини. На першому етапі в його тво-
ренні беруть участь всі органи чуття, передаючи у мозок інформацію про зовнішній вигляд предмета (колір, 
розмір, форму тощо), про тактильні відчуття від контакту з ним (характер поверхні, його вага, температура), про 
звуки та запахи, з ним пов’язані. На другому етапі пізнання предмета відбувається фіксація (запам’ятовування) 
цих вражень та їх когнітивне опрацювання, що дозволяє відтворити образ у пам’яті за відсутності самого пред-
мета (Головенко, 2012: 480). Водночас відбувається когнітивне переосмислення чуттєвого образу, тому «образ-2» 
іноді називають когнітивним образом (Попова, 2002). Когнітивний образ відсилає абстрактний концепт до мате-
ріального світу, проводячи умовну паралель, що ґрунтується на когнітивній метафорі (Веремчук 2020: 47).

Внаслідок таких ментальних процесів у свідомості з’являється єдиний образ – узагальнена, позбавлена деяких 
конкретних ознак, однак достатньою мірою адекватна сприйнятому предмету, ментальна картинка, яка частково збе-
рігає його перцептивні ознаки. На думку Н.Д. Арутюнової, образ – «категорія свідомості, яка формується сприйнят-
тям, пам’яттю і фантазією (Арутюнова, 1999: 21). «Віддалення образу від дійсності відбувається не тільки під тиском 
суб’єктивної оцінки, але і тому, що образ може фіксувати не одне окреме враження, не один «кадр», а деяке узагаль-
нення, нагромаджений досвід, сукупність даних, які можуть виявитися суперечливими» (Арутюнова, 1999: 125).

Під образом ми розуміємо власне внутрішню форму, яка покладена в основу понять чи концептів та яка, власне, 
складає основу семантики їх вербалізаторів. У цьому сенсі образний складник макроструктури концепту є когерент-
ною із внутрішньою формою лексем, які його об’єктивують. Іншими словами, внутрішня форма слова має образний 
компонент, і її дослідження дозволяє висвітлити образний складник макроструктури концепту. При цьому образний 
компонент етимології лексеми та образ як складник концептуальної макроструктури мають спільну природу.
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Слід, однак, зазначити, що образний конституєнт макроструктури концепту є ширшим за образний компонент 
внутрішньої форми у тому сенсі, що образний складник концепту експлікується на мовному рівні рядом лексем, 
кожна з яких має свою етимологію, тобто в основі кожної з яких може бути покладений різний образ. Таким 
чином, образ концепту є певною мірою «когнітивною сумою» образів його ядерних вербалізаторів, а, отже, дослі-
дження образного конституєнту концептуальної макроструктури вбачається можливим через аналіз образів, які 
покладені в основу внутрішньої форми лексем-вербалізаторів.

Дослідження образного аспекту внутрішньої форми слова дає змогу вивчати когнітивні механізми номіна-
цій у мові. У цьому сенсі важливим уявляється питання про спосіб представлення різних ознак (форма, колір, 
структура, розташування в просторі, місцезнаходження, часові ознаки, призначення чи функція, устрій, характер 
застосування) у внутрішній формі слова.

У лінгвістичній літературі можна зустріти різні думки щодо імпліцитної / експліцитної природи внутрішньої 
форми слова. Імпліцитні внутрішні форми представлені зазвичай простими словами, що належать у своїй біль-
шості до первинної лексики. Похідні одиниці мають в основному експліцитну внутрішню форму, яка є переваж-
ним чином зрозумілою для більшості мовців.

У концепції семантичної будови слова Й.А. Стерніна образ кваліфікується як вияв імпліцитності. Він є емпі-
ричним компонентом значення, включає найхарактерніші, сприйняті чуттєві особливості позначуваного предме-
та. Такий семантичний компонент є прихованим, але саме на ньому ґрунтуються ознаки внутрішньої форми слова 
(Стернін, 1985: 74). Емпіричний образ предмета складається з відображення його окремих ознак. Риси предмета, 
які сприймаються органами чуття, можуть відображатись у значенні слова не лише в чуттєвій, але й у раціональ-
ній формі – вони можуть бути концептуалізовані, тобто узагальнені до рівня утворення поняття та названі. Такі 
поняття входять у денотативний компонент значення слова як денотативні семи (Стернин, 1985: 83).

Внутрішня форма є тим «моментом» смислу, що поєднує мисленнєві та вербальні координати значення лексе-
ми і базується на її асоціативно-образному потенціалі (Стефурак, 2008). Слід, однак, зазначити, що новий предмет 
чи явище кваліфікується за їх ознаками, внаслідок чого найменування, яке закріплене у конкретній мові, є результа-
том суб’єктивного підходу до позначуваних понять чи явищ дійсності (Головенко, 2012: 482). Таким чином, образний 
складник структури концепту не є абсолютно однаковим для всіх. Так, передусім вона має національно-зумовлений 
характер. У концептосферах різних народів один і той самий концепт може мати різний образний складник. По-друге, 
образний складник концепту також є індивідуально зумовленим. Тобто в кожної людини на основі її власного досвіду 
можуть скластися власні індивідуальні асоціації, пов’язані з певним концептом, і це простежується як на рівні перцеп-
тивного, так і на рівні когнітивного образів. Все ж таки в образному компоненті можна виділити певний універсальний 
складник, дослідження якого можливе через аналіз внутрішньої форми вербалізаторів відповідного концепту.

4. Внутрішня форма ключових вербалізаторів англійськомовного концепту DIGNITY
Нашу думку проілюструємо на прикладі вербалізаторів англійськомовного лінгвоетичного концепту 

DIGNITY – dignity, decency, grace, honour.
Лексема-репрезентант dignity походить від старофранцузького dignite “dignity, privilege, honor” («гідність, 

привілей, честь» – тут і далі переклад наш – Е.О. Веремчук), від латинського dignitatem (n. dignitas) “worthiness” 
(«гідність»), від dignus “worth (n.), worthy, proper, fitting” («вартість, гідний, належний»), від протоіндоєвро-
пейського *dek-no – *dek- “to take, accept” («брати, приймати») (Etymology dictionary). Таким чином, в основі 
внутрішньої форми лежить ознака «прийнятний». Це вказує на те, що гідність концептуалізується у свідомості 
людини як щось прийнятне та схвальне, як, наприклад, прийнятна поведінка, а в основу образу аналізованого 
концепту покладена риса «прийнятність».

Ця когнітивна риса актуалізується в когнітивному змісті концепту також вербалізатором decency, який похо-
дить від латинського decentia “comeliness, decency” («привабливість, порядність») від decentem “becoming, 
fitting” («прийнятний, підходящий») від дієслова decere “to be fitting or suitable” («бути підходящим»). Етимон 
походить від протоіндоєвропейського *deke- – корінь *dek- “to take, accept” (Etymology dictionary) («брати, при-
ймати»). Отже, аналізований вербалізатор також актуалізує рису «прийнятність» у когнітивному змісті концепту.

Вербалізатор grace походить від gratia “favor, esteem, regard; pleasing quality, good will, gratitude” («похва-
ла, висока оцінка, якість, благовоління, вдячність»), від прикметника gratus “pleasing, agreeable” («задовільний, 
приємний». Етимон проходить від протоіндоєвропейського кореня *gwreto – “to favor” («схвалювати»). Отже, 
в образному компоненті внутрішньої форми знаходиться ознака «схвалення», яка цілком корелює із рисою «при-
йнятність», яка складає основу образу концепту DIGNITY.

Синонімічна лексема honour походить від англо-французького honour, від латинського honorem “honor, dignity, 
office, reputation” («репутація, гідність»). Походження латинського етимона, однак, залишається невідомим для 
дослідників. Отже, в основу образу покладена риса «гідність», яка повністю співпадає з семантикою вербаліза-
тора. При цьому кореляція ознаки «гідність» з рисою «прийнятність» в образному компоненті макроструктури 
концепту DIGNITY вказує на те, що категорія гідності усвідомлюється як щось прийнятне та має знак схвалення.

5. Висновки
Макроструктура концепту складається з трьох основних конституєнтів: змісту, образу та інтерпретаційного 

поля. Образний компонент макроструктури виражається внутрішньою формою його ключових вербалізаторів. 
Висвітлення концептуального образу дозволяє простежити, яким чином концепт репрезентовано у свідомості 
мовців у синхронному та діахронному зрізах та встановити його метафоричний потенціал для переосмислен-
ня. Аналіз образного компоненту англійськомовного концепту DIGNITY довів, що в його основу покладена 
риса «прийнятність», а похідними рисами, що доповнюють образ, є «похвала», «висока оцінка», «приємність», 
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«привабливість». Отже, людська гідність сприймається як риса, яка є прийнятною, схвальною та заслуговує на 
похвалу. Дослідження образного компоненту таким чином дозволяє встановити, яким чином концепт усвідомлю-
ється носіями мови в культурно-історичній площині та на рівні колективного несвідомого.

Перспективою подальших досліджень може бути аналіз інших складників макроструктури концепту DIGNITY, 
зокрема його змісту та інтерпретаційного поля.
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Стаття присвячена ґенезі дифтонгів та їх функціонуванню в межах слова середньоверхньонімецького (свн.) періоду роз-
витку німецької мови.

Мета. Метою запропонованої статті є дослідження зародження, розвитку та функціонування дифтонгів на матеріалі свн. 
твору «Хроніка імператорів» («Der Kaiserchronik»).

Методи. Основним методом дослідження є порівняльно-історичний, що надав можливість простежити динаміку становлен-
ня і функціонування німецьких дифтонгів. Використання ймовірнісно-статистичного методу посприяло отриманню даних про 
частоту реалізації дифтонгів у проведеному експерименті. Дескриптивний метод використовувався для систематизації та кла-
сифікації дифтонгів, опису їхніх фонетичних та лексико-граматичних особливостей на даному етапі розвитку німецької мови.

Результати. Результати дослідження дозволили встановити основні функції дифтонгів і показали пряму кореляцію між 
часом зародження дифтонгів та частотою їхньої реалізації в тексті. З граматичного ракурсу свн. дифтонги були угруповані за 
принципом чергування в кореневих морфемах, виконуючи при цьому граматичну функцію цих словоформ, що уможливило 
виділити групу «аблаутних дифтонгів»; з лексичного ракурсу свн. дифтонги були об’єднані в групу «змістовні дифтонги-омо-
німи». Виявлено також, що найбільша кількість свн. дифтонгів припадає на середину слова: анлаут – 35 л. о. (0,8%), інлаут – 
390 л. о. (0,87%), ауслаут – 25 л. о. (0,5%), а свн. ауслаутні показники зменшуються, оскільки під час змін у граматичній струк-
турі слів більш вагомою стає його інвентарна коренева морфема, де відбуваються основні фонетичні та граматичні процеси. 
Значне зменшення реалізації дифтонгів у кінці свн. слова є результатом постійного артикуляторного послаблення звуків, яке 
призводить до редукції голосних, а в деяких випадках – до повного їх зникнення або стяжіння.

Висновки. Дифтонги були живими і специфічними мовними явищами ще у прагерманські часи. Свн. дифтонги були носія-
ми значення, виконуючи при цьому фонетичні та граматичні функції. Проведене дослідження свідчить про наявність кореляції 
між часом зародження дифтонгів та їх реалізацією в мові (мовленні).

Ключові слова: аблаут, діахронія, діалект, кореляція, морфема, фонема.
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The article is devoted to the genesis of diphthongs and their functioning within the word of the Middle High German (MHG) period 
of German language development.

The aim of the given article is to study the origin, development and functioning of diphthongs on the material of MHG work 
“Imperial Chronicle” (“Der Kaiserchronik”).

Methods. The main method of research is comparative-historical, which enabled tracing the dynamics of the formation 
and functioning of German diphthongs. The use of the probabilistic-statistical method contributed to obtaining data on the frequency 
of diphthongs in the experiment. The descriptive method was used to systematize and classify diphthongs, to describe their phonetic 
and lexical-grammatical features at this stage of German language development.

Results. The results of the study allowed to establish the main functions of diphthongs and showed a direct correlation between the time 
of origin of diphthongs and the frequency of their implementation in the text. From the grammatical perspective MHG diphthongs were 
grouped on the principle of alternation in root morphemes, while performing the grammatical function of these word forms, which enabled 
distinguishing a group of “ablaut diphthongs”; from the lexical perspective MHG diphthongs were grouped into “meaningful homonymous 
diphthongs”. It was also found that the largest number of MHG diphthongs fall in the middle of the word: anlaut – 35 lexical units (0.8%), 
inlay – 390 lexical units (0.87%), auslaut – 25 lexical units (0.5%), and MHG auslaut indicators decrease, because during changes in 
the grammatical structure of words its inventory root morpheme becomes more significant, where the main phonetic and grammatical 
processes take place. Significant reduction in the implementation of diphthongs at the end of MHG words is the result of constant articulatory 
attenuation of sounds, which leads to the reduction of vowels, and in some cases to their complete disappearance or contraction.

Conclusions. Diphthongs were living and specific linguistic phenomena in prehistoric times. MHG diphthongs were carriers 
of meaning, while performing phonetic and grammatical functions. The study indicates the presence of a correlation between the time 
of origin of diphthongs and their implementation in language (speech).
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1. Вступ
Друга половина ХХ століття характеризувалася величезним інтересом учених-лінгвістів до вивчення дина-

міки розвитку мовних одиниць взагалі і питань діахронії зокрема. Вивчення історичних змін мови допомагає не 
тільки визначити внутрішню послідовність еволюції системи мови, в тому числі його вокалізму, досліджувати 
тенденції конфігурацій, а і встановити закономірності та причини цих змін.

Аналіз мови на різних етапах її розвитку дає можливість краще зрозуміти її систему на сучасному етапі. 
Дослідження в діахронії – це особливий спосіб, який полягає у вивчені «історичної послідовності розвитку 
окремих мовних явищ та розвитку системи в цілому» (Розенталь, 1972: 97). Історичний аналіз дає ключ до 
розуміння того, чому дана мова побудована саме так, а не інакше. Декілька поколінь учених-компаративістів 
реконструювали фонологічну систему мови-основи. Хоча ця система, як вважає В.В. Левицький, постійно пере-
глядається і в сучасному мовознавстві також (Левицький, 2008: 171). Будагов уважає, що «в самій синхронії 
нібито присутня діахронія, кожний попередній синхронний стан мов зумовлений попереднім синхронним ста-
ном (Будагов, 1974: 29).

Дослідження В.Г. Таранця, В.М. Жирмунського, В.В. Левицького, В. Шмідта, С. Зондереггера та ін. є вагомим 
внеском у галузь порівняльно-історичного мовознавства і в реконструкції динаміки зміни мовних одиниць, зокре-
ма фонетичних і фонологічних, а також у визначення особливостей їх розвитку.

З огляду на праці провідних учених метою статті є дослідження ґенези, розвитку та функціонування дифтонгів 
на матеріалі середньоверхньонімецького (далі – свн.) твору «Хроніка імператорів» («Die Kaiserchronik»).

2. Середньоверхньонімецький період
Середньоверхньонімецький період відображає історичну сходину розвитку німецької мови, яка істотно відріз-

няється як від свого попереднього (давньоверхньонімецького (далі – двн.)), так і від наступного (ранньоверхньо-
німецького) періодів. Коли говоримо про такі поняття, як давньоверхньонімецька та середньоверхньонімецька 
мови, то йдеться про діалекти з кожної окремо взятої епохи. Вона відображає мовно-історичні категорії. Йдеться 
не про гомогенну або взагалі стандартизовану мову (Вереш, 2011: 86). Стрімкі колонізаційні просування і вій-
ськові експансії значно збільшили територію Німеччини у свн. періоді, що призвело до появи нових діалекталь-
них груп. Таким чином, на даному історичному зрізі діалекти поділяються на три великі зони: південнонімецька 
(Oberdeutsch), середньонімецька (Mitteldeutsch) і нижньонімецька (Niederdeutsch).

Середньоверхньонімецький період дуже багатий на писемні пам’ятки. Розширюється використання німець-
кої мови в діловій сфері. Німецька мова стала вживатися в канцелярських документах, грамотах, торговельних 
і юридичних текстах на основі алеманського діалекту при імператорському дворі Гогенштауфенів. Крім того, свн. 
мовою засвідчені численні історичні хроніки (Лисейко, 2012: 186).

Таким чином, всі пам’ятки свн. періоду можна розділити на такі основні категорії: 1) поетичні твори (поетичні 
романи, любовна лірика, героїчний епос); 2) прозаїчні тексти (релігійна, юридична, ділова й історична література)  
(Левицький, 2007: 127).

Питання щодо складу голосних фонем свн. мови займало вчених ще на початку ХІХ століття, оскільки німець-
кій мові того часу, виходячи з первісних текстових пам’яток, притаманна не послідовна, а різнорідна графічна 
система. Відсутність на письмі відмінностей довгий/короткий голосний, уникнення подвійних голосних, вико-
ристання багатьох інваріантів однієї фонеми тощо значно заважає дослідникам відновити повну систему голо-
сних фонем у свн. періоді, зокрема дифтонгів.

3. «Хроніка імператорів» («Die Kaiserchronik»)
Віршований твір «Хроніка імператорів» (ХІІ ст.) створений на грані між хронікою і цікавим читанням на істо-

ричну тему з моралізаторським відтінком – елементами «князівського дзеркала». Вважається, що автором цього 
тексту міг бути клірик Конрад (Pfaffe Konrad) з Регенсбургу, близький до двору баварського герцога Генріха Гор-
дого (з роду Вельфов), працюючий приблизно між 1140 і 1150 рр. Розповідь побудована по правліннях римських, 
франкських і германських імператорів, починаючи від Юлія Цезаря і закінчуючи Конрадом III; до Карла Великого 
ця послідовність правлінь страждає лакунами і хронологічними невідповідностями. «Хроніка імператорів» була 
надзвичайно популярна і зберіглася в 40 списках XII–XVI ст. різних редакцій. Даний текст складається з різних 
легенд та фантастичних оповідань, всього 17 000 віршів.

4. Дослідження функціонування дифтонгів у тексті «Хроніка імператорів» («Die Kaiserchronik»)
У дослідженому тексті в 450 л. о. зустрілися 7 дифтонгів, дистрибуція яких у межах слова суттєво різниться 

(табл. 1). Найбільш частотними виступають дифтонги в серединній позиції, що зумовлюється складною структу-
рою слів. Найбільша кількість дифтонгів припадає на середину слова, оскільки під час змін у граматичній струк-
турі слів більш вагомою стає його інвентарна коренева морфема, де відбуваються основні фонетичні та граматич-
ні процеси. Тут проявляються дифтонги в різних морфемах слова, зокрема в корені та суфіксі (buoch, frumichait). 
Доволі рідше реалізуються дифтонги на початку та в кінці слова, тобто в передкореневій та флективній морфемах, 
напр.: zuo, duo, niemen. У префіксальній морфемі дифтонги зовсім відсутні.

У результаті проведеного аналізу виявлено, що частота вживання дифтонгу /uo/ становить більше третини по 
відношенню до інших досліджуваних фонетичних одиниць (fuoren, genuoc, kuone, ubermuot). Суттєво переважає 
реалізація цього дифтонгу в кореневій частині слова, передусім в іменниках, граматичних формах дієслів та при-
слівниках. Це свідчить про давнє походження відповідних словоформ у німецькій мові. Протилежний напрям 
зміни голосних виявлено лише одним випадком вживання дифтонгу /ou/ (ouh).

На другому місці після розглянутого двозвуку за частотою вживання в текстах знаходиться дифтонг /аі/ (ainen, 
aim, arebait, haizent, laides), семантичний спектр якого не відрізняється від функціонування вищерозглянутого 
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дифтонга. Необхідно звернути увагу на реалізацію в тексті фонетично спорідненого до зазначеного /аі/ диф-
тонгу /еі/, обидва з названих зустрілись в однаковій морфемі (суфіксальній) і не розрізнялися за змістом, напр.: 
frumichait та gewoneheit. Відсутність фонематичного протиставлення в реалізаціях мовленнєвих одиниць /аі/ 
та /еі/ свідчить про їхню мовну тотожність, що дозволяє нам визначити їх омонімічно спорідненими, тобто  
«змістовними дифтонгами-омонімами».

Що стосується характеристики дифтонгів /еі/ та /іе/, то було виявлено, що реалізація цих двозвуків за частотою 
їх вживання в текстах відмінна (пор. відповідно: 63 та 100 л. о.). Складові частини цих дифтонгів мають фоне-
тично споріднені ознаки, але відмінність між ними, що почалася з кінця двн. періоду, продовжує відбуватися за 
значенням відповідних словоформ, напр.: gehaizzen, haizent та hiez (нвн. geheißen та hieß). Ці дифтонги проявля-
ють різні граматичні значення (аблаутні), які реалізовані в мові розглянутими словоформами. У цьому випадку 
дифтонги /еі/ та /іе/ є фонематично абсолютно різними і відмінними у своїй фонетичній формі, тому вони є, за 
нашою класифікацією, «аблаутними дифтонгами».

Аналогічно виглядає пара дифтонгів /ou/ та /uo/, частота яких суттєво відмінна (табл. 1), де з великою пере-
вагою є вживання останнього. Якщо розглянути словоформи з реалізацією цього дифтонгу /uo/, напр.: tuot, sluoc, 
fuor, duo, то необхідно відмітити в цих змінах наявність впливу аблауту. Розглянуті дифтонги різняться фонема-
тично та, як і попередні, належать до давнього прагерманського періоду зародження в цих словоформах. Ми від-
носимо їх також до групи «аблаутних дифтонгів».

Дослідження показало, що дифтонг заднього ряду /uo/, архаїчний дифтонг /аі/ та передньоязиковий /іе/ домі-
нують серед інших. Як уже зазначалося, ці двозвуки реалізуються в досить давній германській лексиці й засвід-
чують звукові зміни, що мали місце в ході розвитку німецької мови в різних морфемах. Загалом вони покривають 
розглянутий текст на 91%.

Виявлено також, що в деяких поодиноких випадках у кінцевій слабкій позиції слова реалізуються на стику 
два довгих голосних звука, напр.: Lâbîân, Gallîâ, Jûlîô. Такого типу звуки не можуть утворювати складові частини 
німецького дифтонгу, де перший звук відносно напружений, а другий – артикуляторно слабкіший. Вважаємо, що 
сполука двох довгих голосних у зазначених запозиченнях є збігом двох самостійних голосних монофонем, що для 
німецької мови є рідким явищем і більш поширеним для інших мов.

Таблиця 1
Наявність та частота вживання середньоверхньонімецьких дифтонгів у тексті «Хроніка імператорів» 

(«Die Kaiserchronik» – баварський діалект)
№ Дифтонг Початок слова (л. о.) Середина слова (л. о.) Кінець слова (л. о.) Абсолютна частота
1 uo - 155 5 160
2 ai 13 84 10 107
3 ie 12 78 10 100
4 ei - 63 - 63
5 оu 10 - - 10
6 oi - 10 - 10

Абс. частота (л.о.) 35 390 25 450
Відн. частота (%) 0,8 0,87 0,5 1,00

5. Висновки
Аналіз вживання дифтонгів у розглянутому тексті показав, що перші позиції у варіаційному ряді займають 

дифтонги /uo/, /ai/, /ie/, зародження яких необхідно пов’язати з відповідними часовими пластами мови. Отримані 
результати переконливо показали пряму кореляцію частоти функціонування мовних одиниць з окремими періода-
ми розвитку мови. Виходячи з аналізу зазначених дифтонгів, можна стверджувати, що найбільш архаїчним висту-
пає двозвук /аі/, який сягає періоду існування іє. прамови; у зв’язку з цим відмічено зміни на рівні германського 
ареалу, що засвідчені аблаутом у дифтонгах /іе/ та /uo/.

Найчастотнішими у свн. мові, як і в двн., виступають дифтонги в серединній позиції – 390 л. о. (0,87%), що 
зумовлюється складною структурою слів. Функціонування дифтонгів у цій позиції проявляється в різних морфе-
мах у слові, зокрема в корені як найбільш сильній артикуляційній позиції та суфіксі. Відносно однакову частоту 
реалізації проявляють досліджені двозвуки на початку – 35 л. о (0,8%) та в кінці слова – 25 л. о. (0,5%). У цих 
позиціях дифтонги засвідчені, відповідно, в передкореневій та флективній морфемах.

Свн. дифтонги виступають як будівельний матеріал під час зародження слів і відіграють при цьому граматико-
фонетичну функцію, що сприяє розрізненню передусім граматичного змісту, а також розпізнаванню фонетичних 
форм, виконуючи водночас конститутивну функцію.
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Мета. В умовах стратегічного використання інтернет-сервісу «Твітер» сучасними політичними лідерами вивчення руй-
нування іміджу політичного опонента як комунікативної стратегії політичного твітінгу набуває особливого значення. Метою 
статті є встановлення когнітивних (мотиваційно-інтенціональних) та стилістично-риторичних характеристик комунікативної 
стратегії руйнування іміджу політичного опонента у твітінгу Дональда Трампа.

Методи. В основу методики дослідження було покладено інференційний аналіз, який доповнюється дефініційним і сти-
лістично-риторичним аналізами.

Результати. У межах проведеного дослідження проаналізовано поняття іміджу, комунікативної стратегії, риторичної тех-
ніки, обґрунтовано негативну оцінку як ключовий параметр стратегії руйнування іміджу політичного опонента. Аналіз стра-
тегічної організації інтернет-дискурсу Д. Трампа на базі твітеру дозволив визначити стратегію руйнування іміджу політичного 
опонента як локальну стратегію, що підкорюється глобальній стратегії усього твітінгу Д. Трампа – спричиненню комуніка-
тивного впливу з метою захоплення й утримання політичної влади. У межах локальної стратегії руйнування іміджу політич-
ного опонента виокремлено субстратегії дискваліфікації, дискредитації й дискримінації. Критерієм їх розмежування виступає 
тип оцінки. В основі субстратегії дискваліфікації лежить негативна телеологічна оцінка політичного опонента, об’єктом якої 
є його ділові, професійні та інтелектуальні якості. Вони свідчать про невідповідність політичного опонента еталону політика 
за телеологічними чинниками. Субстратегія дискредитації ґрунтується на негативній етичній оцінці політичного опонента, 
об’єктом якої є його поведінка, яка свідчить про невідповідність еталону політика за морально-етичними чинникам. Основою 
субстратегії дискримінації є демонстрація негативної нормативної оцінки політичного опонента, об’єктом якої є його прина-
лежність до негативно оцінюваної соціально-політичної категорії, що свідчить про його невідповідність еталону політика за 
нормативними чинниками. Інструментом реалізації цих субстратегій виступають риторичні техніки впливу на адресата, роз-
межовані за критерієм впливу на різні сфери психіки: доведення (раціональне мислення), декларування й емотивне зараження 
(сфера емоцій і відчуттів), спонукання (волевиявлення).

Висновки. Проведений аналіз когнітивних (мотиваційно-інтенціональних) характеристик комунікативної стратегії руйну-
вання іміджу політичного опонента дозволяє визначити її як локальну стратегію у стратегічній організації твітінгу Д. Трампа. 
Ця локальна стратегія втілюється субстратегіями дискваліфікації, дискредитації й дискримінації, які реалізуються риторични-
ми техніками впливу на адресата. Аналіз субстратегії дискваліфікації показав, що Д. Трамп використовує одночасно декілька 
риторичних технік у межах одного твіту, справляючи комунікативний вплив на різні сфери психіки адресата.

Ключові слова: імідж політика, комунікативний вплив, негативна оцінка, риторична техніка, стратегічна організація дис-
курсу, твітер.
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Purpose. At present when modern political leaders use the Internet service Twitter for strategic purposes, analysis of tarnishing 
the image of a political opponent as a communicative strategy becomes especially important. The aim of this article is to reveal cognitive 
(motivational and intentional), stylistic and rhetorical features of the communicative strategy of tarnishing the image of a political 
opponent in Donald Trump’s twitting.

Methods. This research is based on the inferential, definitional, and stylistic-rhetorical analyses.
Results. The study analyzes the concepts of image, communicative strategy, and rhetorical technique. It makes a case for 

the negative evaluation as the key characteristic of the communicative strategy of tarnishing the image of a political opponent. The 
analysis of the strategic organization of Trump’s Twitter-based Internet discourse has determined the strategy of tarnishing the image 
of a political opponent as a local one. This local strategy is subordinate to the global strategy of Trump’s twitting that aims to exert 
communicative influence in order to seize and retain political power. Within this local strategy, I further specify the sub-strategies 
of disqualification, discrediting, and discrimination, which are differentiated according to the type of the evaluation they rest on. The 
disqualification sub-strategy is based on the negative teleological evaluation of a political opponent, which highlights the incompatibility 
of his/her business, professional, and intellectual features with the image of the ideal politician. The discrediting sub-strategy is rooted 
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in the negative ethical evaluation of a political opponent as being incompatible with the image of the ideal politician according to 
his/her moral/ethical features. The discrimination sub-strategy is based on the negative normative evaluation of a political opponent 
as belonging to a negatively assessed socio-political category, which indicates that he/she does not qualify for the ideal politician. 
These sub-strategies are implemented by the rhetorical techniques of influencing the addressee, which are differentiated according to 
the influence on different spheres of the human psyche they impact on: argumentation (the sphere of rational reasoning), declaration, 
and emotive contagion (emotions and feelings), and instruction (volition).

Conclusions. The analysis of cognitive (motivational and intentional) characteristics of the communicative strategy of tarnishing 
the image of a political opponent allows to define it as a local one in the strategic organization of Trump’s twitting. This local strategy 
is realized through the sub-strategies of disqualification, discrediting, and discrimination, which are further implemented by rhetorical 
techniques of influencing the addressee. The analysis of the disqualification sub-strategy showed that Trump uses several rhetorical 
techniques simultaneously within one tweet, exerting communicative influence on different spheres of the addressee’s psyche.

Key words: communicative influence, image of a politician, negative evaluation, rhetorical technique, strategic organization 
of discourse, Twitter.

1. Вступ
Сьогодні соціальні мережі посідають провідне місце в забезпеченні політичної комунікації. Це не дивно, адже 

активне використання політиками нових дигітальних платформ зумовлено такими їх перевагами, як відносна 
дешевизна, простота управління для охоплення електорату без посередництва традиційних засобів масової інфор-
мації й журналістики, а також можливість висвітлення повідомлень політиків у ЗМІ (Broersma, Graham, 2012). 
Відтак соціальні мережі, зокрема твітер, постають ефективною платформою для конструювання іміджу політика. 
Незважаючи на те, що твітер використовується політиками переважно для розміщення інформації й висвітлен-
ня своєї щоденної діяльності, ці сфери використання твітеру «не спрямовані на надання кращого уявлення про 
урядовий або законодавчий процес або підвищення транспарентності; вони скоріше є засобами самореклами» 
(Golbeck, Grimes, Rogers, 2010: 1612), або, інакше кажучи, просування власного іміджу.

У лінгвістиці термін «імідж» визначають як «штучний образ публічної особи, інтенціонально створюваний 
за допомогою вербальних і невербальних засобів» (Сідак, 2010: 179). Як показують мовознавчі розвідки (Ленец, 
Сергеева, 2018; Сідак, 2013), у політичному дискурсі конструювання власного іміджу політика тісно пов’язано 
з руйнуванням іміджу політичного опонента. Такий зв’язок між цими стратегічними цілями зумовлюються двома 
глобальними мотивами будь-якої комунікативної (взаємо) дії: створення власного позитивного іміджу («позитив-
не обличчя» (Brown, Levinson, 1978)) і недопущення обмеження власних інтересів («негативне обличчя» (Brown, 
Levinson, 1978)), які орієнтують на кооперативне й конфронтаційне спілкування (Мартинюк, 2015б: 85).

Одним із видатних випадків використання твітеру з метою руйнування іміджу політика є мікроблог Дональда 
Трампа – сорок п’ятого президента Сполучених Штатів Америки і водночас власника одного з найвпливовіших 
акаунтів сучасності – @realDonaldTrump. Дослідники неодноразово підкреслювали стратегічне використання тві-
теру Д. Трампом (наприклад, див. (Schneiker, 2018: 211)), у якому руйнування іміджу опонента посідає важливе 
місце (Lovett et al., 2019: 3). Саме тому це питання привертає увагу представників різних наук. Так, у політичних 
студіях (Lovett et al., 2019) дослідники твітінгу Д. Трампа виокремлюють такі стратегії, орієнтовані на опонен-
та, як заперечення, делегітимізація, надання альтернативної інтерпретації предмету обговорення, використання 
емоційного мовлення, образа / приниження, ідеологічно екстремістське мовлення, глузування / сарказм і погроза. 
Лінгвістичні розвідки стратегій руйнування іміджу опонента у твітінгу Д. Трампа зосереджують увагу переваж-
но на стратегії дискредитації, у якій розмежовують тактики інкримінування, інвективу, інтимідації й імперати-
ву (Ленец, Сергеева, 2018), тактики обзивання лайливими прізвиськами і хибних звинувачень (Васильев, 2020). 
Однак, попри існування різних підходів до вивчення руйнування іміджу політичного опонента Д. Трампом у тві-
тері, ще не було зроблено аналізу цієї стратегії на базі когнітивно-комунікативного підходу і не досліджено її 
втілення в риторичних техніках впливу на адресата. Це і зумовлює актуальність дослідження.

Метою статті є встановлення когнітивних (мотиваційно-інтенціональних) та стилістично-риторичних 
характеристик комунікативної стратегії руйнування іміджу політичного опонента у твітінгу Д. Трампа.

Завдання, спрямовані на досягнення цієї мети, включають: 1) визначення місця комунікативної стратегії 
руйнування іміджу політичного опонента в ієрархії комунікативних стратегій політичного твітінгу Д. Трампа; 
2) виявлення і розмежування комунікативних субстратегій руйнування іміджу політичного опонента за типом 
оцінки; 3) опис риторичних технік руйнування іміджу політичного опонента на прикладі субстратегії дисквалі-
фікації.

Об’єктом дослідження є комунікативна стратегія руйнування іміджу політичного опонента, предметом – її 
когнітивні (мотиваційно-інтенціональні) та стилістично-риторичні характеристики.

Матеріалом дослідження є 300 твітів-повідомлень, відібраних із мікроблогу Д. Трампа @realDonaldTrump на 
інтернет-сервісі «Твітер» у період 2017–2020 рр.

Методика дослідження спирається на інференційний аналіз, що застосовується для виявлення інтенцій 
Д. Трампа як суб’єкта політичного твітінгу, які втілюються в його комунікативних діях у твітері та інференцій, на 
виведення яких націлені ці комунікативні дії. Інференційний аналіз доповнюється дефініційним і стилістично-
риторичним аналізом.

2. Стратегічна організація політичного твітінгу Д. Трампа
Інгерентна стратегічність комунікативної діяльності (Мартінюк, 2015б: 81) фокусує увагу на комунікативній 

стратегії як інструменті дослідження політичного твітінгу Д. Трампа – жанру політичного дискурсу, який забезпе-
чується інтернет-сервісом «Твітер». Услід за І.Є. Фроловою комунікативну (дискурсивну) стратегію розуміємо, 
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як комунікативний намір мовця сформований на підставі використання суспільного досвіду для власних індиві-
дуальних потреб і бажань, і мовну об’єктивацію цього наміру, що надає йому інтерактивного статусу (Фролова, 
2009: 85). Згідно з концепцією Т. ван Дейка (Дейк, 2000: 274, 277), розбудованою І.Є. Фроловою (Фролова, 2009), 
дослідження стратегічних параметрів політичного твітінгу Д. Трампа передбачає виокремлення глобальних, 
локальних і мовленнєвих комунікативних стратегій за масштабом реалізації в дискурсі. Глобальною комуніка-
тивною стратегією твітінгу Д. Трампа визначено спричинення комунікативного впливу на користувачів твітеру 
з метою захоплення й утримання політичної влади (Мелещенко, 2020: 44). Цей глобальний соціально-значущий 
намір відповідає інтенціональній базі політичного дискурсу – боротьбі за владу (Шейгал, 2000: 9). Відповідно, 
глобальна стратегія політичного твітінгу Д. Трампа підпорядковує дві локальні комунікативні стратегії – констру-
ювання власного позитивного іміджу й руйнування іміджу політичного опонента (Мелещенко, 2020; Сідак, 2013).

3. Оцінка як ключовий параметр стратегії руйнування іміджу політичного опонента
Стратегія руйнування іміджу політичного опонента відноситься до конфронтаційного типу стратегій (Сідак, 

2010: 179), адже вона націлена на обмеження інтересів супротивника, зниження його соціального статусу і тим 
самим зменшення його шансів на володіння владою (Шейгал, 2000: 301–302). Ментальним корелятом конфрон-
таційних стратегій, які передбачають так зване «вороже спілкування», виступає прототипне комунікативно акту-
альне знання МИ ВОРОГИ. Це знання конкретизується у вигляді моделей Я ВИЩИЙ – ТИ НИЖЧИЙ; Я ХОРО-
ШИЙ – ТИ ПОГАНИЙ, профілюючись відносно концептів ВЛАДА і ДИСТАНЦІЯ (Фролова, 2009: 114–118). 
Варто зазначити, що в політичному твітінгу Д. Трампа політичний опонент, представлений політиками-демокра-
тами, не знаходиться в безпосередньому підпорядкуванні президента. Відтак відношення ВЛАДИ і ДИСТАНЦІЇ 
реалізуються на підставі процедури оцінювання (Сідак, 2013: 26). Оцінку розглядають як прояв владних відно-
син: «виносячи оцінку, автор привласнює собі статус вищого за об’єкт оцінки» (Карасик, 2002: 87). Окрім того, 
надмірне наближення та віддалення може осмислюватися не лише як прояв владних відносин, але й як результат 
оцінювання: комунікант може наближатися / віддаляться від співрозмовника через негативну оцінку останнього, 
що слугує причиною дистанціювання (Фролова, 2009: 119). Відтак негативна оцінка адресата виступає централь-
ною для стратегії руйнування іміджу політичного опонента (див. (Сідак, 2013)).

4. Субстратегії руйнування іміджу політичного опонента
Згідно з результатами дослідження І.Ф. Бублик (Бублик, 2006), стратегія руйнування іміджу політичного опо-

нента реалізується базовими тактиками дискваліфікації, дискредитації й дискримінації. Як зазначає дослідниця, 
тактика дискваліфікації реалізується висловлюваннями, основною інтенцією яких є «руйнування таких скла-
дових кваліфікативного іміджу опонента як його ділові, інтелектуальні та моральні якості» (Бублик, 2006: 78) 
(термін кваліфікативний імідж використовується на позначення позитивного обличчя людини (positive face) від-
повідно до концепції П. Браун / С. Левінсона (Brown, Levinson, 1978)) (Бублик, 2006: 10). Тактика дискредитації 
передбачає вживання висловлень, які мають «намір зруйнувати кваліфікативний імідж адресата шляхом звину-
вачень у скоєнні антинародних, а також протизаконних вчинків, які не тільки не сприяють вирішенню соціаль-
них проблем громадян, а й погіршують їх становище, що за своєю суттю є оманою надій виборців і свідченням 
байдужого до них відношення» (там само: 93). Тактика дискримінації втілюється висловлюваннями, соціально-
регулятивною інтенцією яких є «руйнування такої складової частини кваліфікативного іміджу, як приналежність 
до позитивно оцінюваної в суспільстві соціальної групи» (там само: 89). Отже, відповідно до цих визначень ці 
тактики ґрунтуються на негативній оцінці різних характеристик адресата. Беручи до уваги негативну оцінку, 
яка лежить в основі стратегії руйнування іміджу опонента як стратегії конфронтаційного типу (ТИ ПОГАНИЙ 
(Фролова, 2009:118)), вважаємо доречним розмежувати тактики дискваліфікації, дискредитації й дискримінації 
за типом оцінки. Зазначимо, що в ієрархічній структурі стратегії руйнування іміджу опонента ці тактики набу-
вають статусу субстратегій, які реалізуються низкою тактик. Співвідношення стратегії і тактики як роду і виду 
(Иссерс, 2008: 110) є контекстуально зумовленим: залежно від контексту, одне й теж саме явище може бути сха-
рактеризоване як стратегія або як тактика в межах іншої стратегії (Бєлова, 2004: 14).

За критерієм мотивації оцінки Н.Д. Арутюнова (Арутюнова 1999: 198–200) виокремлює сенсорні, сублімовані 
й раціоналістичні оцінки. Звернемо увагу на останні дві групи. Сублімовані оцінки включають: 1) естетичні оцін-
ки: гарний, потворний, прекрасний; 2) етичні оцінки, які орієнтовані на етичну норму: моральний, аморальний, 
добрий, злий, порочний. Раціоналістичні оцінки охоплюють: 1) утилітарні оцінки, критерієм яких є фізична або 
психічна користь: корисний, шкідливий, сприятливий; 2) нормативні оцінки: правильний, неправильний, корек-
тний, нормальний, стандартний, здоровий; 3) телеологічні оцінки, які спрямовані на досягнення певної мети: 
ефективний, неефективний, доцільний, вдалий (там само).

Для виявлення типу оцінки, що лежить у підґрунті субстратегій дискваліфікації, дискредитації й дискри-
мінації, ми проаналізували словникові дефініції відповідних дієслів (Cambridge; Lexico) і виявили наступне: 
1) одним із значень лексеми дискваліфікувати (disqualify) є визнання кого-небудь нездатним або негідним займа-
тися якою-небудь діяльністю; 2) значення лексеми дискредитувати (discredit) свідчить про те, що дискредитація 
полягає в руйнуванні поваги, авторитету, репутації, довіри до референта; 3) значення лексеми дискримінувати 
(discriminate) говорить про те, що дискримінація є несправедливим і згубним ставленням до різних категорій 
людей, особливо на підставі раси, статі, віку чи інвалідності.

Відтак можна стверджувати, що соціально-комунікативним наміром суб’єкта субстратегії дискваліфікації 
є демонстрація негативної телеологічної оцінки політичного опонента, об’єктом якої є його ділові, профе-
сійні та інтелектуальні якості. Ця негативна оцінка свідчить про невідповідність політичного опонента еталону 
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політика за телеологічними чинниками, тобто про його неспроможність привести країну до визначеної цілі – про-
цвітання. Так, наприклад, говорячи про Мюріел Баузер, мера Вашингтона і представницю Демократичної пар-
тії, Д. Трамп характеризує її як «некомпетентного» мера, чий бюджет «повністю вийшов з-під контролю», і яка 
«постійно звертається до нас [президента] за подаянням»:

The incompetent Mayor of Washington, D.C., @MayorBowser, who’s budget is totally out of control and is constantly 
coming back to us for “handouts”, is now fighting with the National Guard, who saved her from great embarrassment 
over the last number of nights. (Trump, status/1268966945971417088)

Соціально-комунікативний намір суб’єкта субстратегії дискредитації визначаємо як демонстрацію негатив-
ної етичної оцінки політичного опонента, об’єктом якої є його поведінкові якості, які свідчать про його невідпо-
відність морально-етичним чинникам, у тому числі і законодавчим нормам, які прописані в законодавстві США. 
Таким прикладом слугує твіт, у якому Д. Трамп звинувачує демократів і «шахрайку Гілларі» у тому, що вони 
«заплатили й надали фальшиве досьє [на Д. Трампа] із сфабрикованою інформацією з іноземних джерел, пере-
дали його корумпованим ЗМІ й продажним поліцейським», а також «шпигували» за передвиборчою кампанією 
президента, а потім «спробували це приховати». Президент порівнює такі дії із Вотергейтським скандалом:

The Democrats and Crooked Hillary paid for & provided a Fake Dossier, with phony information gotten from 
foreign sources, pushed it to the corrupt media & Dirty Cops, & have now been caught. They spied on my campaign, 
then tried to cover it up – Just Like Watergate, but bigger! (Trump, status/1208873492025925632)

Соціально-комунікативним наміром суб’єкта субстратегії дискримінації є демонстрація негативної норма-
тивної оцінки політичного опонента, об’єктом якої є його приналежність до певної соціально-політичної кате-
горії, яка негативно оцінюється в американському соціумі, що свідчить про його невідповідність нормативним 
чинникам, тобто вкоріненим у соціумі стереотипним уявленням про соціально-політичні категорії як відповідні 
прийнятій системі аксіологічних орієнтирів (цінностей і норм) і, відтак, оцінювані позитивно або невідповідні 
цій системі, оцінювані негативно, як відхилення від норми. Так, наприклад, називаючи демократів «радикально 
лівими», Д. Трамп говорить про їх крайні ліві політичні погляди, тим самим асоціюючи їх із такими соціальними 
категоріями як анархісти, комуністи й соціалісти. Приналежність до цих груп засуджується в американському 
суспільстві:

The Radical Left Democrats will never be satisfied with anything we give them. They will always Resist and Obstruct! 
(status/1117793692281135104).

Зазначимо, що в межах одного твіту тактики дискваліфікації, дискредитації та/або дискримінації, як прави-
ло, поєднуються. Так, у вищенаведеному прикладі, поряд із дискримінацією політичного опонента, втіленою 
словосполученням radical left (радикально лівий), Д. Трамп реалізує субстратегію дискредитації, звинувачуючи 
демократів у тому, що вони чинять опір роботі уряду за допомогою дієслів resist (протистояти) і obstruct (пере-
шкоджати).

5. Риторичні техніки у реалізації субстратегії дискваліфікації
Розглянемо детальніше риторичні техніки впливу на адресата у реалізації субстратегії дискваліфікації 

політичного опонента. Риторичну техніку розглядаємо як особливий тип стратегічних планів, сукупність 
прийомів, навичок ефективного впливу на адресата (див. «риторична стратегія» (Иссерс, 2008: 106–107)). 
За критерієм масштабу реалізації у дискурсі риторична техніка відповідає рівню мовленнєвих стратегій за 
Т. ван Дейком (Дейк, 2000: 274, 277). Розмежування риторичних технік здійснюється за сферами психіки, на 
які вони орієнтовані (Кайсіна, 2018; Мартінюк, 2015а): 1) раціональне мислення – риторична техніка доведен-
ня; 2) сфера відчуттів та емоційних переживань – декларування й емотивне зараження; 3) сфера волевиявлен-
ня – спонукання.

Так, основою риторичної техніки доведення слугує раціональна аргументація, яка є сукупністю тез і аргумен-
тів (Олянич, 2004: 360). Теза визначається як думка або положення, істинність якої оратору необхідно довести 
своїй аудиторії. Аргументи (або доводи / підстава) у логічному механізмі доведення представляють думки або 
положення, істинність яких вже перевірена (там само: 360–361). Риторична техніка доведення втілюється фраг-
ментами мовлення, які зводяться до пропозицій, пов’язаних каузальним зв’язком (Кайсіна, 2018: 93). Пропозиція, 
яка слугує підставою і відображає попередній стан речей, називається антецедентом, а пропозиція, яка слугує 
наслідком, називається консеквентом (Кириллов, Старченко, 2008: 82).

Сутністю риторичної техніки декларування є висловлення особистого переконання, зобов’язання або обі-
цянки суб’єкта мовлення (Кайсіна, 2018: 106), яке «не передбачає переконування аудиторії за допомогою кау-
зального поєднання фактів» (там само: 57). Декларування апелює до емоцій і віри, спираючись на авторитет 
мовця (там само).

Риторична техніка емотивного зараження спрямована на пробудження у свідомості реципієнта позитивних 
або негативних емоційних станів і втілюється висловлюваннями, які містять семантично порожні емотивно-оцін-
ні номінації або стилістичні прийоми – тропи (Мартінюк, 2015а: 67). Емотивне зараження «накладається» на інші 
риторичні стратегії, створюючи позитивне чи негативне забарвлення мовлення, залежно від конотацій викорис-
таних одиниць (Кайсіна, 2018: 106).

Риторична техніка спонукання чинить прямий вплив на вольову сферу адресата і реалізується, як правило, 
імперативом. Його сутністю є спонукання реципієнта до певних дій (Мартінюк, 2015а: 67).

Комунікативна субстратегія дискваліфікації у політичному твітінгу Д. Трампа втілюється поєднанням рито-
ричних технік декларування й емотивного зараження, доведення і спонукання.
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Риторичні техніки декларування / емотивного зараження реалізуються декларативно-оцінними (ствер-
джувальними / заперечними / риторично-запитальними) реченнями-висловленнями, які втілюють інтенцію декла-
рування негативної телеологічної оцінки, тобто неспроможності політика досягнути мети на обраній посаді. 
Так, наприклад, президент висловлює своє переконання щодо демократа Джона Оссоффа як «слабкого у боротьбі 
із злочинністю й нелегальною імміграцією», «поганого для підвищення зайнятості». Номінації weak (слабий) 
і bad (поганий) додатково слугують емотивному зараженню, адже створюють негативне забарвлення мовлення:

Democrat Jon Ossoff would be a disaster in Congress. VERY weak on crime and illegal immigration, bad for jobs 
and wants higher taxes. Say NO. (Trump, status/854283110191685634)

Риторична стратегія доведення реалізується у каузально пов’язаних фрагментах мовлення, які доводять нее-
фективність політичного опонента. Антецедентні пропозиції співвідносні з реченнями-висловленнями, які міс-
тять факти, що вказують на слабкість їхніх ділових, професійних та інтелектуальних якостей, а консеквентні – з їх 
вербалізованою або невербалізованою негативною телеологічною оцінкою, яка випливає з оприлюднення цих фак-
тів. Наприклад, у наступному твіті Д. Трамп доводить, що Б. Обама займав слабку позицію у відносинах із Росією:

For eight years Russia ran over President Obama, got stronger and stronger, picked-off Crimea and added missiles. 
Weak! @foxandfriends (Trump, status/839101660886614016)

Зміст цих двох речень зводиться до каузально пов’язаних пропозицій [Оскільки за часи президента Обами 
Росія стала сильнішою, відібрала Крим і наростила ракетний потенціал [Обама слабкий]]. Доведення доповню-
ється емотивним зараженням, втіленим дієсловом run over (сленг, «домінувати»), яке пов’язує Б. Обаму із люди-
ною, над якою домінують.

Риторична стратегія спонукання в межах субстратегії дискваліфікації спонукає реципієнта до голосування 
за певного політика. Спонукання, як правило, втілюється окремим реченням, що завершує твіт, і взаємодіє з інши-
ми риторичними техніками, насамперед доведенням і емотивним зараженням. Так, наприклад, дискваліфікую-
чи сенатора Біла Нельсона висловленням, що він «жодного разу не подзвонив» Д. Трампу упродовж майже двох 
років, президент спонукає голосувати за сенатора-республіканця Ріка Скотта:

REMEMBER FLORIDA: I have been President of the United States for almost two years. During that time Senator 
Bill Nelson didn’t call me once. Rick Scott called constantly requesting dollars plus for Florida. Did a GREAT job on 
hurricanes. VOTE SCOTT! (Trump, status/1059469158830796800).

У цьому твіті спонукання переплітається з доведенням і емотивним зараженням, втіленим антитезою. 
Протиставляючи політика-демократа своєму кандидату, Д. Трамп доводить необхідність і водночас спонукає 
реципієнта голосувати за Ріка Скота.

6. Висновки
Отже, аналіз мотиваційно-інтенціональних характеристик комунікативної стратегії руйнування іміджу полі-

тичного опонента дозволяє розглядати її як локальну стратегію у стратегічній організації політичного твітінгу 
Д. Трампа. Ключовим параметром стратегії руйнування іміджу політика виступає негативна оцінка. Це дозво-
ляє диференціювати підпорядковані їй субстратегії дискваліфікації, дискредитації й дискримінації за критері-
єм типу оцінки: 1) субстратегія дискваліфікації ґрунтується на соціально-комунікативному намірі демонстрації 
негативної телеологічної оцінки політичного опонента; 2) субстратегія дискредитації має у своєму підґрунті 
соціально-комунікативний намір демонстрації негативної етичної оцінки політичного опонента; 3) субстрате-
гія дискримінації базується на соціально-комунікативному намірі демонстрації негативної нормативної оцінки 
політика. Інструментом реалізації цих субстратегій є риторичні техніки, орієнтовані на різні сфери психіки адре-
сата: декларування, емотивне зараження, доведення й спонукання. Аналіз субстратегії дискваліфікації показав, 
що риторичні техніки зазвичай перетинаються в межах одного твіту, і тим самим чинять вплив на різні сфери 
психіки реципієнта.

Перспективи подальших розробок вбачаємо в дослідженні мультимодальної реалізації стратегії руйнування 
іміджу політичного опонента у твітінгу Д. Трампа.
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Мета. Художній текст є складним і багатоаспектним об’єктом філологічного аналізу, який уможливлює множинність під-
ходів до його тлумачення. Нові імпульси у філологічному вивченні художнього тексту пов’язані з розвитком наративного 
та когнітивного напрямів у сучасному гуманітарному знанні, котрі дають змогу досліджувати відображену в художньому 
тексті індивідуальну картину світу автора-творця крізь призму художньо-естетичних концептів.

На сучасному етапі розвитку лінгвістики особливо актуальними стають питання взаємодії мови та мислення, мови та куль-
тури, мови й етносу. Оскільки мислення посідає чільне місце у процесі формування мовної картини світу, важливу роль 
у лінгвістичних дослідженнях останніх десятиліть відіграє когнітивний напрям, за допомогою якого функціонування мови 
розглядається як різновид пізнавальної діяльності, а концепт є основною одиницею, що інтегрує в собі мову та культуру в їх 
взаємопроникненні.

Ключові концепти культури займають важливе місце в колективній мовній свідомості, тому їхнє дослідження стає над-
звичайно актуальною проблемою. Характеристика базисних індивідуально-авторських концептів Роберта Бернса з лінгвоаксі-
ологічних позицій і стала метою цього дослідження.

Досягнення встановленої мети включає розв’язання таких завдань, як визначення поняття «концепт» із подальшим 
з’ясуванням специфіки терміна «концептуальна система», опис концептосистеми ідіодискурсу Р. Бернса та її невід’ємних 
структурних елементів, а також аналіз ціннісних орієнтирів, що становлять основу індивідуально-авторської картини світу.

Методи, застосовані під час виконання дослідження, включають контекстуальний та концептуальний аналізи, метод 
суцільної вибірки, описовий метод.

Результати. Проведене дослідження дає змогу отримати результати, які свідчать про те, що ментальну організацію творів 
Р. Бернса, де зосереджена сукупність усіх концептів, становлять такі концепти: LOVE, FRIENDSHIP, FREEDOM, HONOR, 
POVERTY, JOY, HYPOCRISY, LABOR, NOBLES, які наділені різними аксіологічними характеристиками. Ціннісні орієнти-
ри, якими Р. Бернс оперує у своїх творах, – це осуд жорстокості класу знаті, презирливе ставлення до матеріального блага 
та накопичення, але співчуття до бідняків, шанобливе ставлення до дружби, вірність братньому духу і щирій любові, а також 
затвердження рівності та свободи людей, честі та почуття людської гідності.

Висновки. Концептуальну систему ідіодискурсу Р. Бернса становлять концепти, які наділені позитивними і негативними 
аксіологічними характеристиками: концепти LOVE, FRIENDSHIP, FREEDOM, HONOR, JOY – позитивно-ціннісні; концепти 
NOBLES, HYPOCRISY – негативно-ціннісні; концепти POVERTY, LABOR – амбівалентно-ціннісні.

Ключові слова: концептуалізація, концепт, лінгвоаксіологія, аксіологічна характеристика, картина світу, художній текст.
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Purpose. LT is a complex and multifaceted object of philological analysis, which allows for a plurality of approaches to its 
interpretation. New impulses in the philological study of literary text (LT) are associated with the development of narrative and cognitive 
trends in modern humanities. These trends allow studying the individual demiurge’s worldview reflected in LT through the prism 
of artistic and aesthetic concepts.
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At the current stage of linguistics development, the issues of interaction between language and thinking, language and culture, 
language and ethnicity are especially relevant. As thinking plays a leading role in the process of forming a linguistic worldview, 
an important role in linguistic research in recent decades is played by the cognitive direction, through which the functioning of language 
is seen as a kind of cognitive activity, and the concept is the basic unit integrating language and culture.

Key concepts of culture have an important presence in the collective language consciousness, so their study becomes an extremely 
important issue. Characterization of the Robert Burns’s basic individual-authorial concepts from the linguo-axiological standpoint 
became the purpose of the study.

To achieve the purpose, one must solve problems such as framing the term “concept” with further defining the term “conceptual 
system”, description of the R. Burns’s idiodiscourse conceptual system and its integral structural elements, as well as the analysis 
of the values that form the basis of the individual-authorial worldview.

Methods used during the study include contextual and conceptual analysis, the continuous sampling and descriptive methods.
Results. The mental organization of the R. Burns’s works, which concentrates the totality of all concepts, consists of the following 

concepts: LOVE, FRIENDSHIP, FREEDOM, HONOR, POVERTY, JOY, HYPOCRISY, LABOR, NOBLES, which are endowed 
different axiological characteristics. The values that R. Burns uses in his works are condemnation of the nobles cruelty, contempt for 
material wealth and accumulation of savings, but compassion for the poor, respect for friendship, fidelity to brotherhood and sincere 
love, as well as the assertion of equality and freedom, honor and sense of human dignity.

Conclusions. The conceptual system of R. Burns’s idiodiscourse consists of concepts that are endowed with positive and negative 
axiological characteristics: the concepts of LOVE, FRIENDSHIP, FREEDOM, HONOR, JOY have a positive value; concepts 
NOBLES, HYPOCRISY have negative-value; concepts POVERTY, LABOR are ambivalent-value.

Key words: conceptualization, concept, linguoaxiology, axiological characteristic, worldview, literary text.

1. Вступ
Концептуальний корпус мови не є однорідним у плані своєї організації, характеру образів, що викликаються, 

ступеня валоризації та, відповідно, інтеріоризації в лінгвокультурній свідомості. Не є він однорідним і з погля-
ду законів сполучуваності та шляхів комбінування концептів між собою. (Приходько, 2008: 212). Тому певних 
наукових розвідок вимагає проблема їхнього системного устрою, що задається законами категоризації й концеп-
туалізації дійсного та уявного світів, оскільки саме мислення передбачає категоризацію предметів думки, а кате-
горизація – упорядкування її об’єктів.

Так чи інакше будь-які наукові розвідки в області концептології зачіпають і питання систематизації. Д.В. Бірю-
кова (Бірюкова, 2016), А.О. Кузьменко (Кузьменко, 2017), Н.В. Шапочка (Шапочка, 2018), О.О. Черник (Черник, 
2019) услід за А.М. Приходьком (Приходько, 2013) наполягають на дискретному розумінні концептуальної систе-
ми (далі – КС) і говорять про її «ієрархічність». Відповідно до цього КС – складне ментальне утворення, в якому 
вирізняються одиниці висхідного і спадного рівнів абстракції, ієрархічно пов’язані між собою відношеннями 
гіперо-, гіпо-, мезо- і катанімії.

Ментальна цілісність КС базується не лише на спільних поняттєвих, образних та оцінних ознаках концепту, 
а й на їх сполучуваності (Кузьменко, 2017). Очевидним є той факт, що КС будь-якого художнього дискурсу разом 
з її невід’ємними атрибутами – художнім концептом та ідіоконцептом – має естетичну сутність, образні засоби 
вираження, які зумовлені задумом автора-письменника, проте природа та структура такого концепту досі залиша-
ються малодослідженими. Не є винятком і КС ідіодискурсу Р. Бернса. Це й зумовлює актуальність цієї розвідки.

Творчий шлях і біографія шотландського поета XVIII ст. Р. Бернса (1759–1796) привертали раніше і продовжу-
ють привертати увагу багатьох вітчизняних і зарубіжних філологів, як А.С. Орлов (Орлов, 1939), Б.І. Колесніков 
(Колесников, 1967), А.А. Єлістратова (Елистратова, 1957), О.С. Вистропова (Выстропова, 2012) та ін.

Р. Бернс створив самобутню поезію, в якій оспівав шотландську природу, сільське життя, селянську працю, 
народ і свободу, безкорисливу й самовіддану любов і дружбу. Творчість поета стверджує особисту гідність люди-
ни, яка ставиться вище титулів і багатства. Доцільність цього дослідження зумовлена, з одного боку, соціальною 
спрямованістю творів шотландського поета, а з іншого – їхньою високою художньою цінністю.

Характеристика базисних ідіоконцептів Р. Бернса з лінгвоаксіологічних позицій, що й стала метою статті, вида-
ється вкрай важливою. Досягнення цієї мети передбачає розв’язання таких завдань, як визначення ключових оди-
ниць концептології – «концепту» та «концептуальної системи» задля виокремлення КС ідіодискурсу Р. Бернса та її 
невід’ємних структурних елементів, а також опис особливостей ціннісних орієнтирів базисних концептів автора.

Методологічно розвідка спирається на контекстуальний та концептуальний аналізи, метод суцільної вибірки, 
описовий метод.

2. Концептосистема в сучасній когнітивній лінгвістиці
Результатом концептуалізації є формування КС. На думку О.О. Селіванової, КС – це система концептів у сві-

домості людини або колективній свідомості етносу, що відтворює у вигляді структурованих й упорядкованих 
знань уявлення про світ, дійсність і результати внутрішнього рефлексивного досвіду (Селіванова, 2008: 405). 
КС фіксує інформацію, яка поступає до неї в мовній і невербальній формі різними шляхами: від органів чуття, 
у результаті осмислення, на підставі інтуїції, позасвідомих процесів або у функціональному континуумі взаємодії 
різних пізнавальних механізмів (Селіванова, 2008: 405–406).

КС може мати індивідуальний і колективний характер. Колективна КС представлена в етносвідомості як уза-
гальнення колективного досвіду певного етносу, що дає змогу його представникам ідентифікувати себе. У такому 
розумінні поняття КС відповідає терміну «концептосфера» Д.С. Лихачова, який розглядав її як сукупність кон-
цептів нації та доводив: що багатшими є культура нації, її фольклор, література, наука, образотворче мистецтво, 
історичний досвід, релігія, то багатшою є концептосфера народу (Лихачев, 1997: 280–287).
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Для дослідження дискурсивного простору релевантним є дискретне розуміння КС, яке дає змогу говорити про 
такі вкладені одна в одну ментальні величини, як мегаконцепт ⊂ макроконцепт ⊂ гіперконцепт ⊂ мезоконцепт 
⊂ катаконцепт (за шкалою убування), що є дійсним і для певного текстового простору (Приходько, 2013: 184).

Тобто КС – це ментальний рівень або ментальна організація, де зосереджена сукупність усіх концептів, даних 
розуму людини і їх впорядковане об’єднання. Вона є системою думок і знань про світ, відображає пізнавальний 
досвід людини на домовному та на мовному рівнях, не зведених до лінгвістичної сутності.

3. Концептуальна система Р. Бернса
КС – це певним чином упорядкована сукупність усіх концептів, наявних у картині світу окремої мовної осо-

бистості. Вона є системою думок і знань про світ, в якій відбито ціннісні орієнтири людини. Повною мірою це 
стосується й такої видатної особистості, якою був і залишається Р. Бернс.

Індивідуально-авторська КС Р. Бернса охоплює такі концептуальні домінанти, як love «кохання/любов», 
friendship «дружба», freedom «свобода», honor «честь», poverty «бідність», joy «радість», hypocrisy «лицемірство», 
labor «праця», nobles «вельможі», втілені й актуалізовані різними мовними формами. Ці концепти були визнані 
ментальними домінантами ідіодискурсу Бернса на основі таких критеріїв: частотність актуалізації (первинний 
критерій), багатозначність, семантична ускладненість, максимальна реалізація в тексті різних типів зв’язків між 
ними (парадигматичних, синтагматичних, словотворчих).

Концепт love є чи не найбільш частотно представленим в індивідуально-авторській картині світу Р. Бернса. На 
тлі узуального розуміння феномена «кохання» («дуже сильне почуття симпатії та турботи про когось | щось, осо-
бливо члена вашої родини чи друга; сильне почуття романтичного потягу до когось» (OALD)) в індивідуально-
авторському баченні Р. Бернса чітко екстеріоризується система таких ціннісних love-пріоритетів, як світле, соняч-
не почуття (Love’s the cloudless summer sun), почуття насолоди від близькості (дотику до губ коханої – my hinny 
bliss upon the lips of Anna), безрозсудне й віддане почуття до дівчини (But boundless oceans, roaring wide | Between 
my Love and me, | They never, never can divide | My heart and soul from thee /“From Thee Eliza”/(The Complete Works 
of Robert Burns), почуття, що має бути таємним і прихованим від чужих очей (At kirk, or at market, whene'er ye meet 
me, | Gang by me as tho 'that ye car'd na a flie; | But steal me a blink o 'your bonie black e'e … /“Whistle, And I'll Come 
To You, My Lad”/), небажання ділити кохану ні з ким (Aye vow and protest that ye care na for me, | And whiles ye may 
lightly my beauty a-wee; | But court na anither, tho 'jokin' ye be, | For fear that she wile your fancy frae me … /“Whistle, 
And I'll Come To You, My Lad”/), почуття, що приносить печаль і розчарування й лишає шипи (Wi 'lightsome heart 
I pu'd a rose, | Upon its thorny tree; | But my fause Luver staw my rose | And left the thorn wi 'me … /“Banks O 'Doon – 
First Version”/), священний запал (the sacred lowe), недозволене, спокусливе блукання (th'illicit rove).

Зміст концепту friendship («відносини між друзями; почуття чи стосунки, які мають друзі; стан, в якому 
перебувають друзі» (OALD)) наділений у Р. Бернса такими ознаками, як почуття товариськості, дружні чи мирні 
відносини, прихильність, згода, спорідненість, близькість, угода, узи: доброта або допомога, надані будь-кому. 
friendship – готовність підтримати свого товариша, розділити з ним його негаразди й життєві труднощі, простяг-
нувши йому свою руку допомоги (If friendless, low, we meet together, | Then, sir, your hand – my Friend and Brother  
/“A Dedication to G**** H******** Esq”/), «відданість», «важкі випробування», «братній дух» (And there's a hand, 
my trusty fi ere! /“Auld Lang Syne”/).

Важливе місце в ментальному світі Р. Бернса займає й концепт freedom («влада або право робити чи говорити 
те, що забажаєш, без нарікань інших; не бути ув’язненим чи рабом; держава, якою не керує іноземний чи жор-
стокий уряд» (OALD)). Ціннісною домінантою цього ментефакту у Р. Бернса є почуття гордості до своєї малої 
батьківщини (Каледонії), захоплення незалежністю Шотландії (Thus bold, independent, unconquer'd, and free, | 
Her bright course of glory for ever shall run: | For brave Caledonia immortal must be; | I'll prove it from Euclid as clear 
as the sun…/“Caledonia – A Ballad”/). Система його ліберальних орієнтирів сформована почуттям патріотизму, від-
ваги, прагненням відстояти свободу навіть на полі битви. Пріоритетом freedom Р. Бернса та його героїв є бажання 
відстоювати права людини, право впливати на навколишній світ і право на незалежність. Важливий образ, що 
актуалізує цей концепт, – груповий портрет безпритульних, знедолених бродяг, які не позбавлені почуття гіднос-
ті, жадають життя, здатні веселитися, дружити і любити. Атрибути свободи безпритульних жебраків – це запаси, 
мішки та гаманці. Свобода в індивідуально-авторській картині світу Р. Бернса має неабияку цінність.

Концепт joy («почуття великого щастя; людина чи річ, через яку ви відчуваєте себе дуже щасливими» (OALD)) 
асоційований із національною гастрономією: густо паруючим пивом (nappy – ale), блюдом хаггіс (haggis), що 
парує та видає аромат, із шотландським віскі (Scotch Drink), музичним інструментом (hornpipes «волинка»), тан-
цями (jigs «джига», reels «рил2, strathspeys «страспей»). Концепт JOY є позитивно зарядженим у Р. Бернса.

Одним із важливих для ідіостилю Р. Бернса концептом є honor. Для нього – це не просто «хороша репутація; 
повага з боку інших людей; обізнаність і виконання моральних обов’язків» (OALD), а риса, завдяки якій люди-
на має право називати себе людиною. Навіть кохання не стоїть вище за честь, парубок може залишити спроби 
покорити дівчину, знаючи про її зневажливе ставлення до його статусу і бажання вийти заміж за більш заможну 
людину. Для Р. Бернса важлива не лише зовнішня краса, а й внутрішній світ, чесне, незаплямоване ім’я. Пор.: Had 
you the wealth Potosi boasts, or nations to adore you, | A cheerful honest-hearted clown I will prefer before you; [For] 
without an honest manly heart, no man was worth regarding /“Song”/.

Концепт labor («робота, особливо фізична робота; завдання чи період роботи; люди, які працюють або нада-
ються для роботи в країні чи компанії» (OALD)) виявляє асоціації з шотландським селянином і/або з селянською 
сім’єю (The toil-worn Cotter frae his labour goes, | – This night his weekly moil is at an end… /“The Cotter Saturday 
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night”/). Ціннісні складники цього концепту позначені у Р. Бернса такими параметрами: безперервність тяжкої 
праці, а також відданість нелегкій роботі й дотримання порядку, підпорядкування своїм господарям у виконан-
ні повсякденних справ. Лексема eydent (assiduous, diligent) «cтаранний», «ретельний» є авторським маркером 
відданого ставлення селян до їхньої повсякденної роботи, наполегливої праці (Their master's and their mistress 
'command, | The younkers a 'are warned to obey; |And mind their labours wi 'an eydent hand, |And ne'er, tho' out o 'sight, 
to jauk or play …/“The Cotter Saturday night”/). У фрагменті Think ye, that sic as you and I, | Wha drudge an ' drive 
thro 'wet and dry, | Wi' never-ceasing toil; | Think ye, are we less blest than they, | Wha scarcely tent us in their way, | 
As hardly worth their while? /“Epistle To Davie, A Brother Poet”/ за допомогою використання гіперболи “thro 'wet 
and dry” Р. Бернс навмисно перебільшує безправність героїв, посилюючи експресію їхньої нелегкої долі.

Концепт poverty («буття у злиднях» (OALD)) автор пов’язує із чесністю й називає жалюгідним того, хто її 
соромиться (Is there, for honest poverty | That hings his head,and a' that; | The coward slave, we pass him by | We dare 
be poor for a' that! | The honest man, tho' e'er sae poor, | Is king o' men for a' that. | But an honest man's aboon his might 
| Guid faith, he mauna fa' that! /“Song – For a’ that and a’ that”/). У баченні Р. Бернса концепт тісно перетинається 
із честю, яка є дорожчою за усі багатства. І попри те, що людина бідна матеріально, духовно, вона вища за всіх 
вельмож. Поет зневажає неправедно нажите багатство, в його очах на справжню повагу заслуговує бідна, але чес-
на людина. Гідність – у розумі та працьовитості, вважає Бернс. Шовковим платтям не можна прикрити дурість, 
в дорогому вині не втопити підлість. Бідність і гідність у художньому світі поета йдуть пліч-о-пліч.

Концепт hypocrisy («поведінка, яка не відповідає моральним стандартам або не відповідає думкам, які хтось 
стверджує, що має» (OALD)) асоціюється в Р. Бернса з церквою, церковним одягом, священнослужителями (But 
I gae mad at their grimaces, | Their sighin, cantin, grace-proud faces, – | Their three-mile prayers, an 'half mile graces, – | 
Their raxin conscience … /“Epistle Те The Rev. John M'math”/). Р. Бернс висловлює своє презирство до клерикалів, 
дає негативну оцінку їх діям, способу життя й поведінці – зокрема, за допомогою епітетів типу grace-proud faces, 
three-mile prayers, half-mile graces, raxin conscience. Продажність, безчестя та лицемірна мова служителів церкви 
є чужими для Р. Бернса. Його герой – волелюбний бідняк із чистим серцем, що не прагне дотримуватися церков-
них канонів, але відвертий у своїх душевних поривах, помислах і вчинках. Поет відчуває гнів і не приховує свою 
негативну оцінку дій, способу життя й поведінки антигероїв, якими є лицеміри в церковному вбранні.

Концепт nobles («людина, яка походить із сім’ї високого соціального рангу; дворянин» (OALD)) наділений 
в індивідуально-авторській картині світу Бернса специфічними негативно-оцінними ознаками. Він засуджує 
дозвільний, аморальний спосіб життя знаті (Whore-hunting amang groves про 'myrtles: | Then bowses drumlie 
German-water, | To так himsel lookfair an' fatter … /“Twa Dogs”/). Образні складові частини концепту зводять-
ся до таких: заможний міський дворянин із великим пузом, гордовитий феодал-лорд із блискучою тростиною, 
представники знаті, перекидаються на вечірках у карти й займаються розпустою. У часто використовуваному 
ним слові drumlie «каламутний» втілено весь бруд вчинків, здійснюваних знаттю, їхній аморальний спосіб життя 
і негативне ставлення поета до цієї соціальної групи. Лексемами fair an 'fatter «красивий», «вгодований» автор 
характеризує зовнішній вигляд аристократів, підкреслюючи їх орієнтацію на тілесні задоволення, а не турботу 
про стан душі.

4. Висновки
У контексті розуміння концепту як згустку культури у свідомості людини, а концептосистеми – як певним 

чином дискурсивно упорядкованої сукупності концептів доцільно вважати концепти love, friendship, freedom, 
honor, poverty, joy, hypocrisy, labor, nobles базовими для ідіодискурсу Р. Бернса. Водночас вони є набором його 
ціннісних орієнтирів як такі, що становлять індивідуально-авторську картину світу, систему думок і знань, від-
бивають власний пізнавальний досвід.

Концептуальну систему ідіодискурсу Р. Бернса становлять концепти, які наділені позитивними (love, friendship, 
freedom, honour, joy) і негативними (nobles, hypocrisy) аксіологічними характеристиками. Чільне місце посідають 
у цій системі посідають й амбівалентно марковані концепти (poverty, labor).

Концептосистема ліричного напряму ідіодискурсу Р. Бернса пов’язана з моральними рефлексіями осуду 
та неприйняття жорстокості можновладців, які експлуатують бідняків, дозвільного способу життя знаті, безчестя 
лицемірів, вбраних у церковний одяг. Р. Бернс висловлює презирство розкоші, матеріальному благу і накопичен-
ню, гнів щодо вельмож і церковнослужителів, які підносять Бога і досягають перемоги ціною життя багатьох 
людей із простого народу. Поет цінує шанобливе ставлення до дружби, вірність братньому духу і щирій любові, 
а також стверджує рівності та свободи людей, честь і почуття людської гідності.

Запропонований лінгвоаксіологічний аналіз ідіостилю Роберта Бернса може бути в перспективі основою лінг-
вопрагматичного опису ідіостилів інших авторів – представників різних епох, лінгвокультур та ідейно-художніх 
напрямів, що може посприяти подальшому усвідомленню механізмів, прийомів і технік індивідуально-авторсько-
го мовлення.
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Мета. Метою статті полягає у прагненні дослідити художню реалізацію акмеїстичних принципів в поетичній практиці 
Є. Плужника та Д. Фальківського.

Методи дослідження. У роботі використано порівняльно-історичний метод, якій реалізовано через вивчення функціону-
вання художніх принципів російського акмеїзму в творах українських поетів Є. Плужника та Д. Фальківського. Звернення 
до культурно-історичного методу сприяє забезпеченню об’єктивності дослідження, врахування фактів світобачення та куль-
турної ситуації. У дослідженні здійснюється поєднання рецептивного й герменевтичного методів, а також загальнонаукових 
методів аналізу, синтезу та систематизації досліджуваних матеріалів.

Результати. На основі дослідження Т. Пахарєвої, в якому визначені головні категорії акмеїстичної естетики, що полягають 
в синтезі історизму, культуроцентризму, етікоцентрізму, автор статті доводить, що поезії Є. Плужника та Д. Фальківського 
демонструють типологічну близькість до російського акмеїзму. У статті з’ясовано, що творча реалізація принципу культуро-
центризму реалізовано в творах Є. Плужника та Д. Фальківського через усвідомлення культурного простору як засобу фор-
мування етичних цінностей життя. Із цією категорією акмеїзму пов’язаний етікоцентрізм, що втілюється в особливу модель 
поетичної поведінки Є. Плужника та Д. Фальківського, яка наповнює життєві акти естетичною діяльністю. Зв’язок історії 
з особистісною долею, з моральним вибором, складний драматичний характер сприйняття подій революції та громадянської 
війни, відчуття власної відповідальності перед майбутнім за жорстокість сучасної епохи, катастрофізм світосприйняття у тво-
рах Є. Плужника та Д. Фальківського – виступають маркерами акмеїстичної поетики.

Висновки. У статті зроблено висновок про те, що поетична практика Є. Плужника та Д. Фальківського демонструє звер-
нення до художніх принципи акмеїзму, що реалізовано через категорії культуроцентризму, етікоцентрізму, історизму, та свід-
чить про типологічну близькість до творчості М. Гумільова, О. Мандельштама та А. Ахматової.

Ключові слова: акмеїстична поетика, історизм, культуроцентризм, етікоцентрізм, ліричний герой, художній світ.
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The purpose of the article is to explore the artistic realization of acmeistic principles in the poetic practice of E. Pluzhnik 
and D. Falkivsky.

Research methods. The comparative-historical method is used in the work, which is realized through the study of the functioning 
of artistic principles of Russian acmeism in the works of Ukrainian poets E. Pluzhnyk and D. Falkivskkyi. Turning to the cultural-
historical method helps to ensure the objectivity of the study, taking into account the facts of the worldview and cultural situation. The 
study combines receptive and hermeneutic methods, as well as general scientific methods of analysis, synthesis and systematization 
of the studied materials.

Results. Based on the study of T. Pakhareva, which identifies the main categories of acmeistic aesthetics which consist in the synthesis 
of historicism, cultural centrism and ethicocentrism, the author argues that the works of E. Pluzhnik and D. Falkivskkyi demonstrate 
typological closeness to an acmeism. The article clarifies that the creative realization of the principle of cultural centrism is realized in 
the works of E. Pluzhnik and D. Falkivskkyi through the understanding of cultural space as a means of forming ethical values of life. 
Ethicocentrism is connected with this category of acmeism, which is embodied in a special model of poetic behavior of E. Pluzhnik 
and D. Falkivskkyi, which fills life acts with aesthetic activity. The connection of history with personal destiny, with moral choice, complex 
dramatic nature of perception of the events of the revolution and civil war, a sense of responsibility to the future for the cruelty of the modern 
era and the catastrophic worldview in the works of E. Pluzhnik and D. Falkivskkyi is one of the main markers of acmeist poetry.

Conclusions. The article concludes that the poetic practice of E. Pluzhnyk and D. Falkivskkyi demonstrates the appeal to the artistic 
principles of acmeism, which is realized through the categories of cultural centrism, ethicocentrism, historicism, and testifies to 
the typological closeness to the work of N. Gumilev, O. Mandelstam and A. Akhmatova.

Key words: acmeistic poetics, historicism, culturocentrism, ethicocentrism, lyrical hero, artistic principles, artistic world
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1. Вступ
Вивчення художньої реалізацію акмеїстичних принципів в поетичній практиці Є. Плужника та Д. Фальків-

ського ще не було в центрі уваги вчених. Сучасні наукові розвідки стосуються вивчення окремих аспектів твор-
чості Є. Плужника (О. Білічак, О. Бодасюк, В. Гончарук, Т. Чумаченко), його тяжіння до різних поетичних напря-
мів: неореалізму (Ю. Ковлів, С. Жигун), екзистенціалізму (Г. Токмань, Ж. Ящук), імпресіонізму (Я. Славутич, 
В. Державин), постсимволізму (М. Моклиця). Творчість Д. Фальківського майже не вивчено, найбільш ґрунтовно 
про поета писали Ю. Ковалів та В. Дмитренко. Разом із тим поетичнапрактика Є. Плужника та Д. Фальківського, 
авторів літературної групи «Ланка»-МАРС, демонструє не тільки генетичну близькість, але й реалізацію худож-
ніх принципів акмеїзму.

Мета статті – дослідити художню реалізацію акмеїстичних принципів в поетичній практиці Є. Плужника 
та Д. Фальківського.

Мета дослідження зумовлює звернення до порівняльно-історичного методу, який реалізовано через вивчення 
функціонування художніх принципів російського акмеїзму у творах українських поетів Є. Плужника та Д. Фаль-
ківського. Звернення до культурно-історичного методу сприяє забезпеченню об’єктивності дослідження, враху-
ванню фактів світобачення митців та культурної ситуації. У дослідженні здійснюється поєднання рецептивного 
й герменевтичного методів, а також загальнонаукових методів аналізу, синтезу та систематизації досліджуваних 
матеріалів.

2. Акмеїзм у програмних статтях М. Гумільова та О. Мандельштама
Принципи акмеїстичної поетики започатковано у програмних статтях його засновників – М. Гумільова, 

С. Городецького, О. Мандельштама. У маніфесті «Спадщина символізму і акмеїзм» М. Гумільов назвав авто-
рів, яких слід розглядати як естетичні орієнтири акмеїзму: В. Шекспір, Ф. Рабле, Ф. Війон і Т. Готьє. «Шекспір 
показав нам внутрішній світ людини, Рабле – тіло та його радощі, мудру фізіологічність, Війон розповів нам про 
життя, яке нітрохи не сумнівається в самому собі, хоча знає все – і Бога, і порок, і смерть, і безсмертя, Теофіль 
Готьє для цього житті знайшов в мистецтві гідний одяг бездоганних форм, – зазначив автор. – З’єднати в собі ці 
чотири моменти – ось та мрія, яка об’єднує зараз між собою людей, що так сміливо назвали себе акмеїстами» 
(Гумилев, 1991, 3: 19–20).

О. Мандельштам у статті «Ранок акмеїзму», полемізуючи одночасно з футуристами та символістами, під-
креслив архітектурний характер поетичної творчості. Поети створюють вірші зі слів так само, як і зодчі будують 
із каміння. О. Лекманов справедливо вважає, що цей маніфест насичений «архітектурною символікою та мета-
форизмом» (Лекманов, 2004: 46). О. Мандельштам використовував метафору каменю для того, щоб підкреслити 
традиції Ф. Тютчева в акмеїстичній поетиці. Тютчевський камінь, що «з гори скотився» <…> – слово. Голос 
матерії в цьому несподіваному падінні звучить як <…> мова <…> Акмеїсти із благоговінням піднімають таєм-
ничий тютчевский камінь та кладуть його в основу своєї будівлі» (Мандельшмат, 1990, 2 :143). Тут важлива не 
тільки близькість зі статтею М. Гумільова, але й те, що до запропонованих раніше творчих орієнтирів («каменів 
для будівлі акмеїзму» (Гумилев, 1991, 3: 19)) Ф. Рабле, Ф. Війона, В. Шекспіра і Т. Готьє, О. Мандельштам додає 
«тютчевський камінь», який надає акмеїзму завершеності.

Адамізм – ще одне ключове поняття акмеїстичної поетики, яке представлено у всіх згаданих маніфестах акме-
їстів. О. Червінська справедливо вказує на те, що в біблійному Адамі акмеїстів приваблювала насамперед «духо-
вна місія (буквально: називати речі своїми іменами), піднімала гідність людини поруч з усім живим світом на 
незвичайну висоту <…> і в цьому сенсі ми можемо говорити про особливий акмеїстичний відтінок «адамізму» 
у рамках «адамізму як такого» (Червинская, 1997: 144). Акмеїсти, мов той Адам, після символістів виступали 
своєрідними новаторами, які немов би заново відкривали справжню, не містичну, красу навколишнього пред-
метного світу.

3. Акмеїзм в літературному процесі ХХ ст.
Після подій 1917 року, після розстрілу М. Гумільова в 1921 році акмеїзм не втратив свого значення. Роботи 

сучасних дослідників свідчать про те, що традиції акмеїзму продовжені не тільки в літературі 1920–1930-х років, 
а й у сучасності. Л. Кихней, вважає, що після революції акмеїзм розвивається так само продуктивно, як і раніше, 
але його принципи, що зумовлені еволюцією теорії та художньої практики, змінюються, тому доцільно говорити 
про «ранній» та «пізній» акмеїзм» (Кихней, 2001)

Т. Пахарєва, досліджуючи роль акмеїзму в літературному процесі ХХ століття, підкреслює, що «акмеїстичні 
тенденції не успадковуються як традиція, а продовжують розвиватися як жива функціональна складова частина 
літературного процесу. У цьому сенсі ми можемо говорити <…> про становлення поетичної практики акмеїзму 
протягом усього двадцятого століття» (Пахарева, 2005). Дослідниця зазначає, що «кожне нове покоління поетів 
обирає в акмеїстичному досвіді якусь одну близьку собі рису. Для романтиків 1920-40-х рр. це героїка, поетизація 
«вічного мужнього» початку в поєднанні з актуалізацією жанру балади, культивувалося школою Гумільова на 
початку 1920-х рр.» (Пахарева,2005). Ми вважаємо, що це судження також може бути застосовано і до поетичного 
досвіду поетів-«ланківців» – Є. Плужника та Д. Фальківського. Підтвердженням нашої точки зору виступають 
і спостереження Л. Череватенко, який розмірковуючи про штучність зіставлення Є. Плужника та С. Єсеніна, поба-
чив близькість українського поета до акмеїстів – А. Ахматової і О. Мандельштама: «Є. Плужник зовсім з інших 
поетів, поетів-інтелектуалів, а такі поети, володіючи всіма скарбами світової культури, можуть вільно їх сполу-
чати в нечуваних комбінаціях, вони можуть витворювати нову реальність, непідвладну поетам єсєнінсько-сосю-
ринського типу. Є. Плужник із того поетичного ряду, що і в російській, наприклад, поезії А. Ахматова, О. Ман-
дельштам» (Череватенко, 1988: 51). Л. Череватенко серед улюблених авторів Є. Плужника називає О. Пушкіна, 
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М. Лермонтова, Ф. Тютчева, О. Блока, І. Анненського, А. Ахматову, Сашу Чорного, Б. Пастернака, В. Маяковсько-
го. Дослідник вказує на любов Є. Плужника до поезії М. Некрасова: «Ще коли Є. Плужник мешкав у Скороходь-
ків, над столом у нього висіли портрети М. Некрасова і <…> Т. Шевченка» (Череватенко, 1988: 52). (Тут доцільно 
згадати відповіді М. Гумільова на анкету про ставлення до поезії М. Некрасова, в якій на запитання «Чи любите 
ви вірші Некрасова?» Поет-акмеїст відповідає: «Так. Дуже» (Гумилев, 1991, 3: 231). Таким чином, серед головних 
поетичних орієнтирів Є. Плужника, що відносяться до російської літератури, Л. Череватенко називає авторів, 
які або визначили поетичні принципи акмеїзму (О. Пушкін, М. Лермонтов, Ф. Тютчев, М. Некрасов), або стояли 
біля витоків створення цього літературного напряму (І. Анненський, А. Ахматова). М. Мокліця також пише про 
схожість поетики Є. Плужника з російськимі акмеїстамі (Моклиця, 1999). Дослідниця називає поетичний досвід 
Є. Плужника постсимволистським, з її точки зору, українськи поет – «постсимволіст, тобто символіст із видо-
зміненою поетикою, більш індивідуальною і ускладненою порівняно з символізмом початку століття» (Мокли-
ця, 1999: 96). Це співзвучно іншим науковим розвідкам сучасного літературознавства, в яких відсутня єдність 
думок у визначенні акмеїзму. Н. Дзуцева, О. Клінг, В. Тюпа та ін. розглядають акмеїзм як «постсимволізм», чий 
розвиток зумовлено засвоєнням символістського досвіду і подоланням традицій символізму.

4. Принцип культуроцентризму
Для розгляду акмеїстичних принципів у поетичній практиці Є. Плужника та Д. Фальківського вважаємо за 

доцільне звернутися до дослідження Т. Пахарєвої, яка визначила «основні поняття ціннісної системи акмеїзму», 
що представляють собою синтез «історизму, культуро центризму та етікоцентрізму» (Пахарева, 2005). Культуро-
центризм дослідниця називає одним з основних характеристик акмеїзму. «Розуміння культури акмеїстами <…> 
етично марковано, <…> пов’язане зі сферою вчинку, дії; впорядковує роль культури <…> функція культури <…> 
«європеїзувати та гуманізувати» ХХ століття <…> свідчить про соціальну значущість культурної діяльності для 
акмеїстів та тісний взаємозв’язок акмеїстичного світовідчутті буття в культурі з буттям в історії» (Пахарева, 2005). 
Принцип культуроцентризму більшою мірою притаманний поетичному світові Є. Плужника. На таку особливість 
його поезій вказує Г. Токмань, яка, розглядаючи особливості збірки «Рівновага», пише: «Є. Плужник звернувся до 
образів, відомих у світовій культурі (Абеляр і Елоїза, Фрідріх ІІ Великий, Гамлет, Колумб, Гоген, острів Утопія, 
Дон Кіхот і Санчо Паса). У ставленні автора до цих образів, які прийшли у його лірику з минулого, є «двоїстість, 
властива іронічному станові духу» (Х. Ортега-і-Гассет): поет створює ілюзію присутності і водночас дистанцію-
ється від події, філософська настанова на вияв парадоксального в людині поєднана з акцентуванням маргіналь-
ного в класиці» (Токмань, 2015: 205). Принцип культуроцентризму ми бачимо в таких поезіях Є. Плужника: «Де 
коноплі були, – батарея», «Читаю Сінклера і ходжу на біржу праці», «Уже вечірні довшають розмови», «Сіра 
мжичка за вікнами. Ніч. Кімната», «Мудрості не вчитись чужої», «Їх меншає – я знаю тільки двох», «Місто мале. 
На дзвіницю залізти», «За давнини якийсь дикун незнаний», «Від берегів дзвінкої Брамапутри», «Дві паралелі, 
дві меридіани», «Тут пишний храм стояв колись, а нині», «Подолано упертість Ізабелли» та ін. Очевидно, що 
в цих творах українського поетів «культурний простір <…> сприяє тому, щоб <…> історичне буття наповнюва-
лося змістом та цінністю» (Пахарева,2005).

5. Етікоцентрізм в ціннісній системі акмеїзму
Наступним поняттям ціннісної системи акмеїзму виступає етікоцентрізм, який, на думку Т. Пахарєвої, реалі-

зується через такі категорії, як совість, зрада, вірність. Деталізуючи розглянуте визначення, Т. Пахарєва зазначає, 
що на відміну від попередніх епох, коли були продуктивними по суті протилежні принципи «автономності мис-
тецтва по відношенню до соціуму («мистецтво для мистецтва») та «мистецтво як служіння тим чи іншим сус-
пільним ідеалам («поет-громадянин»)», «надавши естетичної діяльності статус вчинку, акмеїсти створили єдину 
конструктивну для <…> соціальної реальності ХХ століття модель поетичної поведінки» (Пахарева, 2005). На 
етікоцентрізм поезій Д. Фальківського вказує й дослідниця В. Дмитренко: «Постатать ліричного героя Д. Фаль-
ківського – це роздвоєна, самотня особистість, що змушена вибирати між моральними цінностями, які є важли-
вим склад особистісного «Я» та реаліями оточуючого життя.» (Дмитренко). Ми вважаємо, що твір Д. Фальків-
ського «Комусь дано діла творить великі», поезії Є. Плужника «Читаю Сінклера», «У дужих дні – немов слухняна 
глина», «Люблю в уяві декілька сторінок», «Галілей», «Що день – все глибше свідомість», «Є острові, яких нема 
на мапі», «Минають дні… Минають літа» містять етікоцентрічний принцип акмеїзму.

6. Художній принцип історизму
Третьою категорією акмеїстичної картини світу стає історія, яка, за словами Т. Пахарєвої, виступає «просто-

ром здійснення етичного вибору. Звідси актуалізація в акмеїзмі наступних понять і мотивів: мужність, влада, кара 
(в цей же комплекс значень входить і все, що пов’язано з категорією тілесності), подвиг, пам’ять». Дослідниця 
зазначає, що принцип історизму та інші зазначені категорії не є виключно акмеїстичними, але саме акмеїсти 
наповнюють їх тими властивостями, які дозволяють побачити особливі риси саме цього літературного напряму. 
Т. Пахарєва підкреслює, що в акмеїстичній картині світу «Людина виявляється переважно або об’єктом впливу 
історичних процесів (в прямому сенсі слова «пасивною» особою), або «утримувачем» часу, який може нама-
гатися взаємодіяти з історією «на рівних», але в будь-якому випадку простором реалізації внутрішнього зміс-
ту особистості у акмеїстів є саме історія – епоха, століття, сучасність (Пахарева, 2005). У поетичній практиці 
«Ланки»-МАРС автори приділяли велику увагу з’єднанню історії та долі, історії та особистості, історії та мораль-
ної реалізації, тому ці категорії акмеїстичної картини світу дають можливість виявити їх в таких творах Д. Фаль-
ківського «І як зайде кривавий молодик», «В степу коса збиває роси», «Ех!.. І вдарило кляте життя», «А він стояв 
тоді понуро», «І вперше вдарили гармати», «На сажень викопали яму», «Замовкла трьохдюймовка», «На лафетах 
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вряд три труни» та ін.; Є. Плужника «Уночі його вели на розстріл», «А він молодий-молодий», «Знаю, сіренький 
я весь такий», «Я – як і всі. І штани з полотна», «Для вас, історики майбутні». Ці поезії виявляють ті характерис-
тики акмеїстичної картини світу, які Т. Пахарєва визначає, як «розміщене в контекст історії «Я», що несе в собі 
причетність до спільної історичної долі. Це скоріше «Я», мисляче себе як одиничний, індивідуальний приклад 
якоїсь <…> загальної долі, спільність з якою задана епохою» (Пахарева, 2005). Ю. Ковалів, розмірковуючи над 
лірикою Д. Фальківського та Є. Плужника, підкреслює саме ці домінанти акмеїстичної картини світу, що дозво-
ляють сприймати твори поетів як «чесний художній документ суворої правди громадянської війни, як мужній 
протест проти перетворення революції на братовбивчий процес <…> обидва поета <…> вказали на перші симп-
томи душевної деградації, пов’язані з фанатично нещадним розмежуванням народу на «своїх» і «не своїх» <…> 
з позбавленням їх права бути людьми» (Кавалів, 1989: 22). В. Дмитренко також вказує на ці акмеїстичні принципи 
художнього світу Д. Фальківського: «Загострена емоційність і пристрасність лірики <…> сприймається як худож-
ній документ суворої правди громадянської війни, як протест проти перетворення революції на братовбивчий 
процес, моторошний у своїй буденщині» (Дмитренко).

7. Висновки
Таким чином, художні принципи акмеїзму в поетичній практиці поетів «Ланки»-МАРС Є. Плужника 

та Д. Фальківського реалізуються через розвиненість в їхній творчості аспектів культуроцентризму, що передба-
чає усвідомлення культурного простору як засобу формування етичних цінностей реального життя. Із цією кате-
горією акмеїзму пов’язаний етікоцентрізм, що втілюється в особливу модель поетичної поведінки Є. Плужника 
та Д. Фальківського, яка наповнює життєві акти естетичною діяльністю. Зв’язок історії з особистісною долею, 
з моральним вибором, складний драматичний характер сприйняття подій революції та громадянської війни, від-
чуття власної відповідальності перед майбутнім за жорстокість сучасної епохи, катастрофізм світосприйняття 
у творах Є. Плужника та Д. Фальківського – головні маркери акмеїстичної поетики.
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Мета. Семантичний розвиток найменувань продовжує залишатись актуальним питанням у сучасній лінгвістиці. Дослі-
дження присвячено виявленню й аналізу переносних значень найменувань артефактів, що є компонентами сталих виразів 
в українській, німецькій та англійській мовах, які були утворені за метонімічною моделлю «частина ‒ ціле».

Методи. У дослідженні було застосовано метод словникових дефініцій для демонстрації шляхів розвитку переносного 
значення у семантичній структурі найменувань артефактів і метод моделювання, який дав змогу побудувати моделі семан-
тичного розвитку метонімічних назв на позначення артефактів у трьох мовах, а саме метонімічної моделі «частина ‒ ціле».

Результати. Метонімія як семантичний процес відбувається на основі подібності за суміжністю. Значна увага у лінгвістич-
ній науці приділяється метонімічному моделюванню, за допомогою якого можна побудувати моделі семантичного розвитку лек-
сем на позначення артефактів в українській, німецькій та англійській мовах. Встановлено, що артефактом є будь-який штучно 
створений людиною предмет. У процесі дослідження обчислено відсоткові показники співвідношення набуття найменуваннями 
артефактів переносного значення («частина ‒ ціле» (укр. 85,7% / нім. 68,4%/ англ. 90,5%), «причина ‒ наслідок» (укр. 9,5% / 
нім. 26,3% / англ. 9,5%), «вмістилище ‒ вміст» (укр. 4,8 % / нім. 5,3%), де модель «частина ‒ ціле» значно переважає над іншими.

Висновки. Метонімічне переосмислення за моделлю «частина ‒ ціле» є найбільш поширеним серед досліджуваних мето-
німічних моделей. Це пов’язано з властивістю людської свідомості пізнавати дійсність у напрямі від конкретного до загально-
го. Усвідомлення цілого через частину виступає важливим способом пізнання дійсності, що відображає когнітивно зумовлені 
способи номінації. Під час дослідження зафіксовано і проаналізовано подібності та відмінності трансформацій українських, 
німецьких й англійських назв артефактів, які відбулись на основі метонімічного перенесення. Спільні й відмінні тенденції 
у набутті назвами артефактів переносного значення відбивають національні стереотипи образно-асоціативного мислення пев-
ної лінгвокультурної спільноти.

Ключові слова: семантичний розвиток, найменування, переосмислення, моделювання, метонімія.
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Purpose. The semantic development of names continues to be a topical issue in modern linguistics. The purpose of the study is 
to identify and analyze the figurative meanings of the artifacts names that are components of fixed expressions in Ukrainian, German 
and English, which were formed by the metonymic model “part ‒ whole”.

Methods. The study used the method of dictionary definitions to demonstrate the ways of figurative meaning development in 
the semantic structure of artifact names and modeling method, which allowed to build models of semantic development of metonymic 
names to denote artifacts in three languages, namely the metonymic model “part ‒ whole”.

Results. Metonymy as a semantic process occurs on the basis of similarity in contiguity. Much attention in linguistics is paid to 
metonymic modeling, with which it is possible to build models of semantic development of tokens to denote artifacts in Ukrainian, 
German and English. It is established that an artifact is any artificially created object. In the course of the research, percentages 
of the ratio of acquisition of figurative artifacts by names (“part ‒ whole”) (Ukrainian 85,7% / German 68,4% / English 90,5%), 
“reason ‒ consequence” (Ukrainian 9,5%) / German 26,3% / English 9.5%), “receptacle ‒ content” (Ukrainian 4,8% / German 5,3%), 
where the model “part ‒ whole” significantly prevails over others.

Conclusions. It has been identified that the metonymic model “part ‒ whole” is the most common among other metonymic models. 
It is connected with the capability of human consciousness to perceive reality in the direction from specific to general. Awareness 
of the whole through the part is an important way of knowing reality, which reflects the cognitively determined ways of nomination. 
During the research, similarities and differences of transformations of Ukrainian, German and English of artifacts names, which took 
place on the basis of metonymic transfer, were recorded and analyzed. It is established that the common and different tendencies in 
the acquisition of figurative artifacts by names reflect the national stereotypes of figurative-associative thinking of a certain linguistic 
and cultural community.

Key words: semantic development, name, rethinking, modeling, metonymy.
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1. Вступ
Питання семантичного розвитку продовжує залишатись актуальним у сучасній лінгвістиці, що пов’язано з без-

перервним виникненням нових переосмислень лексичного значення. Дослідження переносного значення найме-
нувань переважно супроводжується аналізом механізму метафори. Метонімічному переосмисленню ж зазвичай 
надається менше уваги, хоча за допомогою цього механізму утворюється значна кількість переносних значень.

Метонімія відрізняється від метафори лише процесом утворення, який відбувається на основі суміжнос-
ті. Метонімізація є поширеним явищем у сучасному мовознавстві та привертає увагу багатьох дослідників 
(В.А. Гладка, О.А. Гапченко, Т.І. Гуменюк, В.В. Зайцева, М.С. Ковальчук, Л.М. Приблуда та інis). Так, дослідниці 
В.В. Зайцева та М.С. Ковальчук звертають увагу на те, що повного розмежування метафори й метонімії здійснити 
неможливо, оскільки вони є контрадикторні (Зайцева, Ковальчук, 2016: 22).

Л.М. Приблуда наголошує на тому, що відношення суміжності встановлює «свідомість людини між концепту-
альними категоріями предметності, кількості, належності тощо» (Приблуда, 2019: 5).

Як зазначає В.А. Гладка, натепер мовознавці говорять про явище когнітивного моделювання та проєктування 
образів з ментальних просторів (Гладка, 2018: 75). У нашому дослідженні було застосовано метод моделювання 
для побудови моделей семантичного розвитку метонімічних назв на позначення артефактів у трьох мовах.

На цей час дискусії виникають щодо синекдохи. Більшість дослідників (Л.М. Приблуда, О.О. Селіванова, 
О.О. Тараненко та інші) вважають синекдоху різновидом метонімії. Так, О.О. Тараненко в «Енциклопедії укра-
їнської мови» вказує, що «синекдоха ‒ це вид метонімії, що ґрунтується на суміжності кількісного характеру під 
час відношень між цілим або взагалі чимось більшим і його частиною або взагалі чимось меншим, між певною 
сукупністю та її окремим елементом» (Енциклопедія української мови, 2004: 583). Деякі ж дослідники (Ш. Баллі, 
У. Еко, В.О. Скиба та інші) розглядають синекдоху як самостійний семантичний процес. Ми поділяємо думку 
А.Г. Удинської, яка у своєму дослідженні трактує синекдоху як кількісну метонімію, оскільки йдеться про вза-
ємодію частини й цілого (Удинська, 2007). На наш погляд, різницю між метонімією та синекдохою слід вважати 
умовною через те, що обидва види перенесення ґрунтуються на суміжності. На цій підставі розглядаємо перене-
сення за моделлю «частина ‒ ціле» метонімічним.

Мета дослідження полягає в ідентифікації й аналізі переносних значень назв артефактів, що є компонентами 
сталих виразів в українській, німецькій та англійській мовах й були утворені за метонімічною моделлю «части-
на ‒ ціле». Реалізація поставленої мети передбачає розв’язання таких завдань: 1) встановити переносні значення 
найменувань артефактів, що є компонентами сталих виразів трьох мов; 2) виявити метонімічні транспозиції за 
моделлю «частина ‒ ціле»; 3) визначити спільні / відмінні тенденції (аналогові / безаналогові метонімічні перене-
сення) набуття найменуваннями артефактів переосмислень за метонімічною моделлю «частина ‒ ціле» у дослі-
джуваних мовах.

2. Метонімічні моделі назв артефактів
У процесі дослідження були виявлені найменування артефактів, що є компонентами сталих виразів в україн-

ській, німецькій та англійській мовах. Для цього було застосовано метод словникових дефініцій, щоб продемон-
струвати шляхи розвитку переносного значення у семантичній структурі найменувань артефактів.

Під артефактом ми розуміємо будь-які штучно створені «продукти» людської діяльності. У процесі досліджен-
ня було виявлено, що набуття назвами артефактів переносних значень відбувається у досліджуваних мовах за 
допомогою певних метонімічних моделей, серед яких були виділені такі: «частина ‒ ціле», «причина ‒ наслідок», 
«вмістилище ‒ його зміст». Модель «частина ‒ ціле» є найбільш поширеною серед інших метонімічних моделей, 
яка ґрунтується на партитивних відношеннях. Під час дослідження було обчислено відсоткові показники співвід-
ношення набуття найменуваннями артефактів переносного значення («частина ‒ ціле» (укр. 85,7% / нім. 68,4%/ 
англ. 90,5%), «причина ‒ наслідок» (укр. 9,5% / нім. 26,3% / англ. 9,5%), «вмістилище ‒ вміст» (укр. 4,8 % / 
нім. 5,3%). Вони вказують на значну перевагу семантичного розвитку назв-артефактів за метонімічною модел-
лю «частина ‒ ціле». Дослідження дало змогу встановити подібності й відмінності трансформацій українських, 
німецьких та англійських назв артефактів, що відбулись на основі метонімічного перенесення.

3. Аналогові переносні значення назв артефактів
Наведемо приклади аналогового переосмислення значень. Переносне значення у досліджуваних мовах має 

найменування укр. трон / нім. der Thron / англ. throne. В українській, німецькій та англійській мовах ця назва 
позначає «владу». Це метонімічна транспозиція, яка виявляється у мовах як складник денотативного значення: 
пор. укр. влада монарха, монархічне правління (СУМ); нім. monarchische Herrschaft, Regierung «монархічне прав-
ління, керівництво» (Duden Wörterbücher), англ. used to signify sovereign power «використовується, щоб показати 
суверенну силу» (English Oxford Living Dictionaries). Наприклад: Так-от, Орисю, він разом з ключником впев-
нився, що я нащадок вельможного роду Корецьких, котрі стояли близько трону; [Таня:] Все на світі минає, 
підуть марно царства й панства, трони й корони, а любов щира останеться навіки; Хто може скласти ціну 
маленькій листівці, яка хитає царський трон? (СУМ); ein … Reaktionär, der die Vernunft von ihrem Throne stieß 
«реакціонер, який зіштовхнувся з і здоровим глуздом своєї влади» (Digitales Wörterbuch der deutschen Sprache); 
They are the powers around the throne, and often they know their own importance «Вони є силами навколо влади, 
і часто вони знають власну важливість» (English Oxford Living Dictionaries). Ще одне переносне значення ‒ «вла-
да» має номінація артефакту укр. корона / нім. die Krone / англ. crown, що зафіксоване на лексичному рівні: пор. 
укр. 1. Металевий з коштовними прикрасами вінець, що його носять на голові монархи як символ влади, 2. перен. 
Влада монарха (СУМ); нім. von einem Herrscher als Zeichen der Macht und Würde auf dem Kopf getragener gezackter, 
oft reich verzierter, breiter Reif aus kostbarem Metall, meist Gold «зубчаста, часто з орнаментами широка діадема 
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з дорогого металу, здебільшого золота, яку носить правитель як ознаку влади та гідності» (Digitales Wörterbuch 
der deutschen Sprache); англ. 1. An ornamental circlet or head covering, often made of precious metal set with jewels 
and worn as a symbol of sovereignty «орнаментальне кільце, або покриття для голови, часто виготовляється з доро-
гоцінного металу, встановленого дорогоцінними каменями і носиться як символ суверенітету»;2.often Crown a. 
The power, position, or empire of a monarch or of a state by constitutional monarchy «часто корона а. сила, позиція 
або влада монарха або держави, керованої конституційною монархією» (Dictionary. Encyclopedia and Thesaurus). 
Наведемо приклади: Шотландське лицарство усе перейшло Служити в англійському війську, Пішло боронити 
мечем і щитом Корону і владу англійську; В Петрограді скинули вседержавну корону (СУМ); нім. die Krone des 
Königs «влада короля» (Digitales Wörterbuch der deutschen Sprache); англ. He was an imposing figure, and for all that 
he wore no crown or sign of office, one could not have mistaken his rank, nor his authority «Він був вражаючою фігу-
рою, і за все, що він не носив корону чи знака служби, не можна було помилитися його рангу чи його авторитету» 
(English Oxford Living Dictionaries).

Треба звернути увагу, що українське найменування артефакту на позначення «м’якого стільця» ‒ крісло має 
схоже переносне значення ‒ «посада». Однак ця номінація позначає більш високу посаду чи службове місце. Це 
пов’язано з наявністю у значенні слова сем на позначення елементів комфорту: «зручна спинка», «з бильцями», 
«м’який»: Крісло ‒ 1. Різновид широкого, переважно м’якого стільця, з бильцями та зручною спинкою; фотель; 
4. з означ., перен. Про високу адміністративну посаду. Ніхто сторонній не сказав би, що людина ця чекає мініс-
терського крісла; ‒ Чим ви гарантовані, що коли-небудь не вирине десь отака потвора та не засяде в прези-
дентське крісло, як засів свого часу Гітлер? (СУМ). Цікавим є той факт, що у англійській мові таке переносне 
значення не зафіксовано для аналогічного найменування armchair. Натомість у німецькій мові назва der Sessel має 
рівнозначне значення: daß er sein Augenmerk … auf den Sessel des alten Bürgermeisters Doktor Oeverdieck gerichtet 
halte «він привернув його увагу…попрямував до службового місця старого мера, доктору Овердіку» (Digitales 
Wörterbuch der deutschen Sprache).

Слід зазначити, що німецька назва das Zepter «скіпетр» та її англійський еквівалент sceptre позначає 
«владу». Це засвідчує тлумачення найменування артефакту: нім. Stab als Zeichen der Würde und Macht eines 
Herrschers «палиця як знак титулу чи влади правителя» (Duden Wörterbücher); англ. an ornamented staff carried 
by rulers on ceremonial occasions as a symbol of sovereignty «декоративна палиця, яку використовують прави-
телі на урочистих подіях як символ суверенітету» (English Oxford Living Dictionaries). Наведемо приклади: 
Unter seinem Zepter muß die Todeskrankheit der Völker beginnen, muß die Geburt der Menschheit beginnen! «Під 
його владою повинно було розпочатися смертельне захворювання народу – народження людяності» (Digitales 
Wörterbuch der deutschen Sprache); Aber das soziale Zepter hielten sie in der Hand «Але соціальну владу вони 
тримали у руці» (English Oxford Living Dictionaries); As an act of humility, before a mass to which she had invited 
the poor, she gave the royal scepter to the most indigent and had the royal crown placed on his head «Як акту сми-
ренності, перед тією масою, до якої вона запросила бідних, вона подарувала королівський скіпетр найбіднішій 
і мала на голові королівську корону» (English Oxford Living Dictionaries). Варто визначити, що українська 
назва скіпетр не позначає владу на лексичному рівні. Артефактом позначають …палицю, що є символом, зна-
ком царської влади: Коли з рук князя Володимира Великого випав державний скіпетр, на зміну батькові став 
його син ‒ Ярослав (СУМ).

За метонімічною моделлю «частина ‒ ціле» українська назва храм набула переносного значення «чогось шано-
бливого». Транспозиція є безаналоговою щодо німецького найменування. За тлумачним словником української 
мови храм ‒ це: 3. перен. Місце, яке викликає почуття глибокої пошани; ‒ Я бачив прекрасний, невиданий город. 
Все, що люди створили в архітектурі, шедеври давні, сучасні й прийдешні, краса і вигода, храм, достойний люди-
ни ; ‒ Заздриш? ‒ здивувався Олег. ‒ А чому? ‒ Ну, як же! Ідеш працювати на Дніпрельстан ‒ в заповідник і храм 
сучасної енергетики (СУМ). Слід зазначити, що в англійській мові назва артефакту позначає: 1.4 A thing regarded 
as holy or likened to a temple, especially a person’s body «річ, яка вважається святою або уподібнюється храму, осо-
бливо людське тіло». Наведемо приклади: My body is a temple and a gift, and I need to treat it with respect «моє тіло‒ 
мій храм та дар і я повинен ставитися до нього з повагою» (English Oxford Living Dictionaries).

На основі метонімічної моделі «частина ‒ ціле» українська номінація шабля та відповідне англійське найме-
нування sabre позначають «воїна». Це пов’язано з тим, що артефакт використовувався у функції холодної кава-
лерійської зброї. Пор. укр. 2. перен. Один боєць-кавалерист (при вказуванні на кількість бійців); На подив своїм 
штабним, Врангель тут же наказав всю кінноту Барбовича ‒ п’ять тисяч шабель ‒ негайно зняти з-під Олек-
сандрівська і кинути на Каховку; З цього будиночка ревкомівці стріляли по махновцях, а потім билися в степу 
до останньої шаблі (СУМ); англ. 1.1historical A cavalry soldier and horse «історично кавалерійський солдат чи 
кінь»; On February 27th Sheridan, with two divisions of cavalry, ten thousand sabers, moved up the Valley to Staunton 
«27 лютого Шеридан, з двома дивізіями кавалерії, десятьма тисячами воїнами, піднявся на долину до Стонтона» 
(English Oxford Living Dictionaries). У німецькій мові не було зафіксовано такого перенесення.

4. Безаналогові переносні значення назв артефактів
Розглянемо випадки безаналоговості переносного значення.
В українській мові найменування стіна має безаналогове переносне значення «будинок», оскільки артефакт 

є частиною певного приміщення чи будинку. Одним з ЛСВ значення номінації є / / тільки мн., з означ., перен. 
Про який-небудь будинок, приміщення, установу, навчальний заклад і т. ін., де щось відбувається, здійснюється 
тощо (СУМ). Як бачимо, цей компонент значення актуалізується лише у формі множини. Наведемо приклади: 
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Вона рвалась із шкільних стін на волю, на службу «народові»; Між покоління молодого У стінах бурси я зростав, 
Ніхто мене не доглядав (СУМ).

Українські номінації на позначення предметів одягу штани й спідниця мають переносні значення. Так, пер-
ше найменування використовується на позначення «чоловіка», а друге ‒ «жінки». Обидва компоненти значення 
зафіксовані у тлумачному словнику на лексичному рівні: пор. штани ‒ // перен., розм. Особа чоловічої статі; 
…Чому, ти сам сказав, що тепер спідниця штанам ходу не дає… (СУМ); спідниця ‒ 2. перен., розм. Жінка як 
представник своєї статі. [Степан:] …а вдома що, хто начальство? Хто командує? Спідниця; ‒ Згублять тебе, 
Карпе, спідниці (СУМ). Переносне значення виникло внаслідок того, особа якої статі носить зазначений вид одя-
гу. Перша українська транспозиція є безаналоговою, друга була зафіксована у англійській мові, де skirt позначає 
«особу жіночої статі».

Безаналогове переносне значення «підприємство» має в німецькій мові назва der Laden «магазин»: salopp, 
übertragen Unternehmen, Betrieb «фамільярно, перен. підприємство, фірма» (Digitales Wörterbuch der deutschen 
Sprache). Ця транспозиція утворилась на основі того, що переважно магазин є частиною певного підприємства. 
Наприклад: wenn er nicht da ist, stockt der ganze Laden, steht der ganze Laden still «якщо його там не буде, усе під-
приємство зникне, усе підприємство закриється»; er hat wieder Schwung in den Laden gebracht «він знову приніс 
імпульс у підприємство»; wenn wir das nicht schaffen, können wir den Laden zumachen « якщо ми цього не зробимо, 
ми зможемо закрити підприємство»; der Laden klappt «підприємство працює»; ich kenne doch den Laden «я ж знаю 
підприємство» (Digitales Wörterbuch der deutschen Sprache). В українській та англійській мовах такого перене-
сення не було виявлено.

Ще однією німецькою назвою, яка має безаналогове переносне значення, є der Schlitten «сани», що позначає 
«засіб пересування»: salopp Auto, auch Motorrad, Fahrrad «фамільярно автомобіль, також мотоцикл, велосипед» 
(Digitales Wörterbuch der deutschen Sprache). Наприклад: er fährt einen tollen, alten Schlitten «він їздить на чудово-
му, старому автомобілі» (Duden Wörterbücher). Як бачимо, вторинне найменування має фамільярний, знижений 
стилістично характер, який вказує на пейоративний конотативнй характер транспозиції.

Англійська лексема hat «капелюх» позначає «посаду», «роль», «значення». Про це свідчать зафіксовані у тлу-
мачних словниках ЛСВ значення: 1.1. Used to refer to a particular role or occupation of someone who has more 
than one «використовується, щоб позначити певну роль чи заняття кимось» (English Oxford Living Dictionaries); 
2.а. A head covering of distinctive color and shape worn as a symbol of office «головний убір певного кольору та фор-
ми, який носять як символ влади»; b. The office symbolized by the wearing of such a head covering «носіння такого 
головного убору символізує посаду». 3. A role or office symbolized by or as if by the wearing of different hats: wears 
two hats ‒ one as parent and one as corporate executive «носіння різних капелюхів символізує роль (значення) 
або посаду: має дві ролі ‒ одну у якості батька / матері, іншу у якості корпоративного виконуючого директора» 
(Dictionary. Encyclopedia and Thesaurus). Отже, переносне значення назви артефакту утворене за допомогою мето-
німічного перенесення за моделлю «частина ‒ ціле».

Англійське найменування gun «пістолет» використовується на позначення «бійця»: One who is armed with 
or skilled in the use of a gun «той, хто озброєний чи вміє використовувати зброю» (Dictionary. Encyclopedia 
and Thesaurus); назва spear «спис» має переносне значення «солдат»: 3. A soldier armed with a spear «солдат, 
озброєний списом» (Dictionary. Encyclopedia and Thesaurus); лексема shield «щит» позначає «людину»: a person or 
thing providing protection «людина чи річ, що забезпечує захист» (English Oxford Living Dictionaries).

5. Висновки
Проведене дослідження дає можливість зробити висновки про перевагу метонімічної моделі «частина ‒ ціле». 

Саме за цією моделлю більшість назв артефактів отримає переносне значення у всіх досліджуваних мовах. Дані 
про те, що у мовознавчій науці ця модель є однією з найпоширеніших, підтверджують отримані результати. 
Першопричиною таких особливостей вважаємо психофізіологічне підґрунтя, оскільки для людської свідомості 
характерно пізнавати дійсність у напряму від конкретного до загального. Осягнення цілого через частину висту-
пає важливим способом пізнання дійсності, що відбиває когнітивно зумовлені способи номінації. Подібності 
й відмінності метонімічних переосмислень вказують на національні стереотипи образно-асоціативного мислення 
певної лінгвокультурної спільноти.

Перспективами подальших досліджень є залучення до аналізу семантичного розвитку найменувань на позна-
чення артефактів за іншими метонімічними моделями у лексичній системі української, німецької та англійської мов.
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Мета. Дослідження має на меті аналіз ролі, яку відіграють загальнотехнічні терміни в номінації технічних артефактів гір-
ничої промисловості. До загальнотехнічної лексики належать слова, які сигналізують про науково-технічний і виробничо-тех-
нічний характер тексту. Об’єктом аналізу стала російська номінативна система, що міститься в текстах виробничо-технічного 
профілю, які надають опис техніки гірничої промисловості, а також наводять конкретні та чіткі відомості щодо певних гірничо-
технічних пристроїв. Предметом вивчення стали російські загальнотехнічні терміни на позначення гірничотехнічних артефак-
тів. Мета дослідження визначила коло завдань: 1) сформувати корпус досліджуваних термінологічних одиниць; 2) визначити 
типи загальнотехнічних термінів на позначення гірничотехнічних артефактів; 3) проілюструвати значимість загальнотехніч-
ної термінології для формування підсистеми найменувань артефактів гірничої промисловості. Методи дослідження: аналі-
тичний метод, формально-структурний метод; корпус дослідження сформовано з використанням методу суцільної вибірки 
з енциклопедичного довідника з гірничої справи, політехнічних словників російської мови, підручників та навчальних посіб-
ників з гірництва, гірничих машин, гірничих комплексів для відкритої та закритої розробки тощо. У результаті дослідження 
визначено типи загальнотехнічних термінів на позначення гірничотехнічних артефактів та проілюстровано значимість загаль-
нотехнічної термінології для формування системи найменувань артефактів гірничої промисловості. Виокремлено денотативні 
загальнотехнічні терміни (винт, конвейер, транспортер, манипулятор, экскаватор, самосвал і таке інше), а також значна 
група термінів, які займають за своєю семантикою проміжне положення між денотативними і сигнифікативними термінами 
і через це можуть бути віднесені до термінів денотативно-сигнифікативного типу (устройство, аппарат, прибор). Визначено, 
що загальнотехнічні терміни обох типів активно використовуються в утворенні складених термінів, що позначають гірничо-
технічні артефакти, наприклад: центробежный воздушный сепаратор с вращающимися тарелками, стяжной болт, натяж-
ной винт, башенный экскаватор, шнековый загрузочный аппарат, прибор фильтрующего действия, загрузочное устройство 
ленточного конвейера. Висновки показують, що загальнотехнічна термінологія в досліджуваній підсистемі представлена 
термінами денотативного та денотативно-сигнифікативного типу; загальнотехнічні терміни обидвох типів активно викорис-
товуються під час створення складених термінів-найменувань артефактів гірничої промисловості.

Ключові слова: найменування, гірничотехнічний артефакт, загальнотехнічний термін, денотативний термін, денотатив-
но-сигнифікативний термін.
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Purpose. The purpose of the study is to analyze the role played by general technical terms in the nomination of technical artifacts in 
the sphere of mining industry. The general technical vocabulary includes words that signal the scientific and technical nature of the text 
as well as its production and technical nature. The object of the analysis is the Russian nominative system, which is contained in 
the texts of the production and technical profile, which provide a description of mining equipment, as well as provide specific and clear 
information about certain mining devices. The subject of the study is Russian general technical terms denoting mining artifacts. The 
purpose of the study has defined the range of the tasks: 1) to form the body of the researched terminological units; 2) to determine 
the types of general technical terms denoting mining artifacts; 3) to illustrate the importance of general technical terminology for 
the formation of the subsystem of the mining industry artifacts names. Methods. The body of the research has been formed using 
the method of continuous sampling from the encyclopedic reference book on Mining, polytechnic dictionaries of the Russian language, 
textbooks and manuals on Mining, mining machines, mining complexes for open and underground mining, etc. Besides, analytical 
and formal-structural methods have been used. As a result of the research the types of general technical terms for the designation 
of mining artifacts were determined and the significance of general technical terminology for the formation of the subsystem 
of the artifacts names in the mining industry was illustrated. Denotative general technical terms (like винт, конвейер, транспортер, 
манипулятор, экскаватор, самосвал, etc.) are singled out, as well as a significant group of terms whose semantics makes them 
occupy an intermediate position between denotative and significant terms and therefore can be defined as denotative-significant ones 
(устройство, аппарат, прибор). It is determined that the general technical terms of both types are actively used in the formation 
of compound terms denoting mining artifacts, for example: центробежный воздушный сепаратор с вращающимися тарелками, 
стяжной болт, натяжной винт, башенный экскаватор, шнековый загрузочный аппарат, прибор фильтрующего действия, 
загрузочное устройство ленточного конвейера. The conclusions show that general technical terminology in the subsystem under 
investigation is represented by the terms of both denotative and denotative-significant type. In addition, it is concluded that general 
technical terms of both types are actively used in the building of compound term-names of mining artifacts.

Key words: nomination, mining artifact, general technical term, denotative term, denotative-significant term.

1. Введение
Актуальность исследования. Термины, целые терминосистемы и терминология в функции особого пласта 

лексики были предметом исследований в многочисленных работах с лингвистической, логической и собственно 
научной точек зрения. Каждый год интерес к различным проблемам терминологии и в теоретическом, и в прак-
тическом аспектах растет. Это происходит в силу особого значения терминологии в современном языке, в свою 
очередь обусловленного ролью науки в современном обществе (Даниленко, 1977).

Всестороннее изучение отраслевых терминологий, сути термина, специфики научного текста и профессио-
нального языка является одной из актуальных задач современных лингвистических исследований (Аксютенкова, 
2002; Алексеенко, 1986; Головина и Щербакова, 2017; Гусева, 2004; Миклаш, 2018; Пристайко, 1996, 2011; Сала-
маха, 2016; Стасюк, 2013; Фецко, 2015; Яковлев, 2019).

Новизна исследования. Значимость терминологических исследований возрастает при обращении к недоста-
точно изученным в лингвистическом аспекте терминологиям. К последним относится и терминология горной 
промышленности – одной из основных отраслей народного хозяйства.

Цель нашего исследования заключается в изучении роли общетехнических терминов в номинации горнотех-
нических артефактов.

Достижение поставленной цели требует решения следующих задач:
1) сформировать корпус исследуемых единиц;
2) выявить типы общетехнических терминов, обозначающих горнотехнические артефакты;
3) проиллюстрировать значимость общетехнической терминологии для формирования подсистемы наимено-

ваний горнотехнических артефактов.
Объектом проводимого в нашей работе описания стала номинативная система текстов производственно-тех-

нического профиля, описывающих технику горной промышленности и сообщающих конкретные и предельно 
четкие сведения об определенных горнотехнических устройствах.

Предметом исследования стали общетехнические термины, обозначающие горнотехнические артефакты.
Методология исследования. При анализе научной и научно-методической литературы по теме исследова-

ния использовался аналитический метод. Корпус исследования сформирован с использованием метода сплошной 
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выборки из энциклопедического справочника по горному делу, политехнических словарей русского языка, учеб-
ников и учебных пособий по теории горного дела, горных машин, горных комплексов для открытой и закрытой 
разработки. Формально-структурный метод использовался при изучении структурных особенностей исследуемо-
го материала.

Анализ современных исследований и публикаций по теме. Современные исследования в области термино-
логии носят разноплановый характер. Ряд отечественных исследователей рассматривает основной категориаль-
ный аппарат терминологии, разные подходы к сущности термина, современные направления терминологических 
исследований, основные характеристики для анализа профессиональных терминосистем (Миклаш, 2018, Фецко, 
2015, Саламаха, 2016).

Западные терминологи исследуют свойства термина как вербализованного средства категоризации окружа-
ющего мира; изучают роль термина в профессиональном познании, в экспертной и профессиональной деятель-
ности человека; создают программы управления терминологией, компонуют корпоративные терминологические 
базы, банки данных (Стасюк, 2013).

Неизменным остаётся интерес к языку технических текстов и теоретическим аспектам терминоведения (Голо-
вина и Щербакова, 2017, Пристайко, 1996).

Отмечается, что в технических текстах, в отличие от научно-теоретических, доминирующую роль играет лек-
сика иного качества, чем общенаучная, а именно общетехническая (Пристайко, 1996; Федорова, 1986). К обще-
технической лексике относятся слова, которые сигнализируют о научно-техническом и производственно-техни-
ческом характере текста. С общенаучными словами их сближает универсальный характер их использования – они 
обслуживают многие технические специальности. В отличие же от общенаучной лексики, значительный объем 
общетехнической лексики составляют слова, соотносимые с техническими объектами (аппарат, устройство, 
машина, механизм и др.), применяемыми в различных областях современной промышленности – металлургиче-
ской, строительной, химической, горной и т.д., структурой этих объектов, составом и свойствами.

По степени абстрактности/конкретности обозначаемого понятия общетехнические термины можно разделить 
на термины денотативно-сигнификативного и денотативного типа. Такое деление, предложенное Т.С. Пристай-
ко, основывается на разграничении научно-теоретических и производственно-технических терминов. Устанав-
ливая отличие научно-теоретических терминов от производственно-технических, исследователь отмечает, что 
«соотнесенность с определенным типом понятия обусловливает наиболее существенные содержательные при-
знаки, раскрывающие семантические особенности, в соответствии с которыми все термины могут быть разделе-
ны на денотативные и сигнификативные» (Пристайко, 1996: 76–77). К таким особенностям, по мнению ученых, 
в первую очередь относится семантический признак «конкретность: абстрактность» (Цегалкова, 1986: 113). Этот 
содержательный признак предопределен лингвистически: понятийной или предметной соотнесенностью терми-
нов. Ю.С. Степанов отмечает: «В словаре любого языка, на основе внутренних семантических связей словаря, 
слова естественным образом соединяются в две группировки различного характера: 1) денотативную лексику, 
тяготеющую к обозначениям предметов внешнего мира, денотатов, и 2) сигнификатную лексику, тяготеющую 
к обозначениям понятий – сигнификатов» (Степанов, 1981: 58). О делении терминологических наименований 
на термины-понятия и термины-названия, различающиеся сигнификативным и денотативным значением, гово-
рит и А.А. Уфимцева (Уфимцева 1986: 107). В качестве денотата для производственно-технических терминов 
выступают реалии: прежде всего, предметы (инструменты, оборудование, материалы, помещения и т. д.) и в мень-
шей степени процессы (технологические операции и действия, составляющие основу производственного цикла). 
Отсюда преобладание в номинативной системе производственно-технических текстов денотативных, конкретно-
понятийных терминов. Представление о реалии, обозначенной денотативным термином, может быть передано 
посредством рисунка, фотографии, схемы. Производственно-техническая реалия прежде всего описывается, так 
как словарное определение термина не дает о ней исчерпывающего представления, а лишь помогает выделить ее 
в ряду других производственно-технических реалий. К терминам же сигнификативного типа относятся термины, 
обозначающие научно-теоретические понятия. В основе лексического значения таких терминов лежит сигнифи-
кат – представление о научно-теоретическом понятии, поэтому их содержательным признаком является признак 
«абстрактности». Научно-теоретические термины, как правило, обозначают категориальные понятия, требующие 
обязательного раскрытия их со стороны ученых, толкования с помощью научной дефиниции, определения (При-
стайко, 1996: 77).

2. Типы общетехнических терминов-наименований горнотехнических артефактов
Среди общетехнических терминов, обозначающих горнотехнические артефакты, помимо денотативных тер-

минов (типа винт, конвейер, транспортер, манипулятор, экскаватор, самосвал и т. д.), выделяется значительная 
группа слов, которые занимают по своей семантике промежуточное положение между денотативными и сигни-
фикативными терминами и в силу этого могут быть отнесены к терминам денотативно-сигнификативного типа. 
Речь идет об общетехнических лексемах, которые не называют конкретных реалий, а лишь обозначают широкие 
по семантическому объему родовые понятия о классе, совокупности объектов. В семантике таких лексем совме-
щаются денотативное (предметное) и сигнификативное (понятийное) значения, чего нет у чисто денотативных 
единиц терминологической лексики – общетехнических терминов-названий конкретных технических реалий 
и предметов. В отличие от общетехнических терминов денотативного типа, смысл общетехнического термина 
денотативно-сигнификативного типа невозможно передать рисунком или схемой. Можно нарисовать болт или 
кран, но нельзя изобразить устройство, аппарат, прибор или деталь вообще.
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По мнению Т.С. Пристайко, так же, как и общенаучные слова типа система, показатель, группа и т. д., такие 
номинации обозначают настолько общее понятие, что под них невозможно подвести ни один конкретный предмет 
или явление окружающей действительности. В силу широкозначности семантики таких лексем Т.С. Пристайко 
предпочитает относить их к так называемым общетехническим словам (Пристайко, 1996: 56), мы же считаем 
более правомерным говорить об общетехнических терминах денотативно-сигнификативного типа.

3. Особенности функционирования общетехнических терминов-НГТА
Неопределенность семантики общетехнических слов приводит к тому, что при употреблении в тексте они 

всегда сопровождаются словами, конкретизирующими их значение. Общетехнические термины денотативно-
сигнификативного типа обычно фиксируются в толковых словарях, отмечаются в частотных словарях научной 
и технической лексики, могут включаться в переводные специальные словари как наиболее частотная лексика 
текстов. Однако в терминологических словарях и справочниках они, как правило, отсутствуют. Если же такой 
общетехнический термин входит в состав терминологической единицы как опорный компонент, то дефинирова-
нию подвергается только производный термин (Пристайко, 1996: 56).

Общетехнические термины обоих типов активно используются при образовании составных терминов, обо-
значающих горнотехнические артефакты, например: центробежный воздушный сепаратор с вращающимися 
тарелками, стяжной болт, натяжной винт, башенный экскаватор, шнековый загрузочный аппарат, прибор 
фильтрующего действия, загрузочное устройство ленточного конвейера, шахтное погрузочно-дозировочное 
устройство, дробильно-сортировочная установка, конвейерно-струговая установка и др.

В отличие от общетехнических терминов денотативно-сигнификативного типа, составные термины, образо-
ванные на их основе, принадлежат к конкретным, денотативным терминам.

Значимость общетехнической терминологии для формирования подсистемы наименований горнотехнических 
артефактов обусловливается политехническим характером горной терминологии, отражающим общность разви-
тия орудий и средств горного производства и техники в целом (Горная энциклопедия).

4. Выводы
Таким образом, можно сделать следующие выводы: общетехническая лексика имеет исключительное зна-

чение для формирования подсистемы наименований горнотехнических артефактов; общетехническая термино-
логия представлена как денотативными (болт, винт, машина, конвейер), так и денотативно-сигнификативны-
ми (деталь, устройство, аппарат) терминами; общетехнические термины обоих типов активно используются 
при образовании составных терминов, обозначающих горнотехнические артефакты (стяжной болт, натяжной 
винт, башенный экскаватор, шнековый загрузочный аппарат).

Помимо общетехнических терминов, немаловажную роль в обозначении горнотехнических артефактов игра-
ет и такое средство терминологической номинации, как номенклатурный знак, дальнейшее изучение которого 
составляет перспективу последующих исследований.
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Мета. Стаття присвячена питанню відображення рівня лексичного планування на артикуляційних характеристиках мов-
ця. Її мета – дослідити, по-перше, взаємозв’язок комунікативної ситуації та лексичного планування, по-друге, його вплив на 
процеси вимови. Зв’язок між лексичним плануванням мови й артикуляцією відіграє важливу теоретичну роль у розумінні 
мововиробництва. Проте його природа залишається маловивченою. І хоча мовознавці виділяють три аспекти мововиробни-
цтва (процес планування, артикуляційний план і виконання плану), дослідження в цій області в основному зосереджені на 
співвідношенні між першим і останнім аспектами. Будь-яка систематична зміна артикуляції відбувається суто через варіації 
у процесі планування і пошуку репрезентації слова. Акустична редукція виникає через спрощення механізмів виробництва, 
а скорочення є результатом деякої комбінації активації концептуальних і лінгвістичних уявлень, пов’язаних зі словом, і спро-
щення будь-якого із процесів, пов’язаних зі створенням артикуляції плану з концепту. Відповідно до цієї думки передбачаєть-
ся, що зміни у вимові слова через контекстуальну даність цілком відбуваються через спрощення процесів репрезентації або 
кодування, задіяних у плануванні. У цій роботі увагу зосереджено на вивченні можливих шляхів впливу та залежності про-
цесів лексичного планування й артикуляції як на сегментному, так і на супрасегментних рівнях шляхом дослідження зв’язку 
між обстановкою комунікації і рівнем лексичного планування, а також впливу ступеня планування мови на вимову.

Методи. Для досягнення поставленої мети використовувалися такі методи, як методи прихованого запису (для отримання 
зразків мовлення, що найбільш точно відображають природну мовленнєву поведінку мовця), напівстандартного інтерв’ю (його 
принцип полягає в тому, що той, хто проводить інтерв’ю, має можливість залежно від обставин варіювати форму питань, які 
спрямовані не на отримання певної інформації від опитуваних, а на отримання зразків мовлення необхідних стилів) та вклю-
ченого спостереження (фіксування мовлення інформанта в офіційній ситуації спілкування), аудитивний (для ідентифікації 
й інтерпретації зібраного матеріалу), зіставно-порівняльний метод (для зіставлення вимовних варіантів різних комунікатив-
них ситуацій).

Результати. Підвищення складності виробництва промови під час лексичного планування приводить до збільшення арти-
куляційної деталізації. Зниження складності виробництва приводить до зниження вимови, а значить, більш швидке плануван-
ня приведе до меншої кількості деталей.

Висновки. Чим більш невимушена обстановка спілкування, тим більш прості і короткі слова використовує мовець і, як 
наслідок, артикуляція стає менш деталізованою. Різноманітні процеси зміни звуків, отже, інтонаційних моделей не завжди 
безпосередньо пов’язані з тенденцією до економії мовних засобів в ситуації невимушеного спілкування, але також і з особли-
востями лінгвістичного планування, швидкість якого істотно збільшується під час спонтанного мовлення.

Ключові слова: мововиробництво, вимова, ситуація спілкування, лексичний пошук.
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Purpose. The article is devoted to the question of reflecting the level of lexical planning on the speaker’s articulation characteristics. 
Its purpose is to explore, first, the relationship between communicative situation and lexical planning, and second, its impact on 
pronunciation processes. The relationship between lexical language planning and articulation plays an important theoretical role in 
understanding language production. However, its nature remains poorly understood. And although linguists distinguish three aspects 
of language production (planning process, articulation plan and plan of performance), research in this area is mainly focused on 
the relationship between the first and last aspect. Any systematic change of articulation occurs solely due to variations in the planning 
and search for the representation of the word. Acoustic reduction occurs through the simplification of production mechanisms, 
and the reduction is the result of some combination of activating conceptual and linguistic representations associated with the word 
and simplifying any of the processes involved in creating the articulation of the plan from the concept. According to this view, it is 
assumed that changes in the pronunciation of a word due to contextual data occur entirely through the simplification of the processes 
of representation or coding involved in planning. This paper focuses on the study of possible ways of influence and dependence 
of lexical planning and articulation processes at both segmental and supersegmental levels by studying the relationship between 
communication and lexical planning, as well as the influence of language planning on pronunciation.
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Methods. To achieve this goal, methods were used such as covert recording methods (to obtain speech samples that most accurately 
reflect the natural speech behavior of the speaker), semi-standard interview (its principle is that the interviewer has the opportunity 
depending on the circumstances, vary the form of questions, which are aimed not at obtaining certain information from respondents, 
but at obtaining samples of speech of the required styles) and included observation (recording the informant’s speech in a formal 
communication situation), auditory (to identify and interpret collected material), comparative method (for comparing pronunciation 
variants of different communicative situations).

Results. Increasing complexity of speech production during lexical planning leads to increased articulation detail. Reducing 
complexity of production leads to a decrease in pronunciation, which means faster planning, will lead to fewer details.

Conclusions. The more relaxed the communication environment is, the simpler and shorter the words the speaker uses and, as 
a result, the articulation becomes less detailed. Various processes of sound changing, and at the same time intonation models are 
not always directly related to the tendency to save language in a situation of relaxed communication, but also to the peculiarities 
of linguistic planning, the speed of which increases significantly during spontaneous speech.

Key words: language production, pronunciation, communication situation, lexical search.

1. Введение
Связь между лексическим планированием речи и артикуляцией продолжает играть важную теоретическую 

роль в понимании речевого производства. Тем не менее его природа остается малоизученной. Априори можно 
выделить три аспекта производства речи: процесс планирования (например, процессы лексического и фонологи-
ческого поиска), артикуляционный план, генерируемый процессами планирования (который зависит не только 
от процесса, но и от представлений, над которыми он работает), и выполнение плана (то есть артикуляция). 
Исследования в области языкового производства в основном сосредоточены на соотношении между первым 
и последним аспектами. Все более распространенной теоретической позицией является то, что процесс планиро-
вания напрямую отражается в артикуляционном плане и, следовательно, в артикуляции и произношении (Arnold, 
Watson, 2015; Kahn, Arnold, 2012; Watson et al., 2015). Некоторые авторы идут дальше и предполагают, что любое 
систематическое изменение артикуляции происходит исключительно из-за вариаций в ходе планирования и поис-
ка репрезентации слова. Например, Дж. Кан и Дж. Арнольд, стремясь учесть влияние данности на акустическую 
реализацию, предполагают, что акустическая редукция возникает из-за упрощения механизмов производства, 
а сокращение является результатом некоторой комбинации активации концептуальных и лингвистических пред-
ставлений, связанных со словом, и упрощения любого из процессов, связанных с созданием артикуляционного 
плана из концепта (Arnold, Kahn, 2012: 313).

Согласно этой точке зрения предполагается, что изменения в произношении слова из-за контекстуальной 
данности полностью происходят из-за упрощения процессов репрезентации или кодирования, задействованных 
в планировании. Подобные предположения о связи между лексическим планированием и артикуляцией все чаще 
находят место и в психолингвистических исследованиях (Kahn, Arnold, 2012; MacDonald, 2013; Watson, 2015).

Актуальность такого исследования определена, во-первых, повышенным интересом языковедов к фоности-
листическому аспекту изучения речи, к вопросам стратификации фоностилей для поиска источников звуковых 
изменений, во-вторых, раскрытием вопроса зависимости речевого поведения от уровня официальности комму-
никативной ситуации.

Научная новизна статьи обусловлена   тем, что в ней впервые в отечественной лингвистике исследовано влия-
ние лингвистического планирования на фонетическую сторону речи в разных коммуникативных ситуациях.

В настоящей работе мы сосредоточиваемся на изучении возможных путей влияния и зависимости процессов 
лексического планирования (далее – ЛП) и артикуляции как на сегментном, так и на супрасегментном уровнях. 
Для этого необходимо, во-первых, определить связь между обстановкой коммуникации и уровнем лексическо-
го планирования, во-вторых, проследить, как влияет степень планирования речи на произношение на звуковом 
и интонационном уровнях.

2. Лексическое планирование в аспекте фоностилистики
Лингвистическое планирование является необходимым поиском слов и определенным синтаксическим постро-

ением при подготовке к свободному произношению. Его также иногда отождествляют с термином «языковое 
планирование», что является ошибочным, поскольку последнее означает сознательное воздействие на развитие 
языка и не имеет ничего общего со спонтанным отбором фонетических, лексических и синтаксических вариантов 
при построении речи. Большинство моделей языкового производства предполагают, что лингвистическое плани-
рование высказывания выполняется постепенно (Zhao, Yang, 2016). Но на практике происходит так, что артику-
ляция высказывания может быть инициирована до того, как будут спланированы все составляющие слова и вся 
его структура. Исследование ЛП заключается в изучении способов принятия решения говорящим в той или иной 
ситуации общения. В фонетическом плане этим занимаются фоностилисты и социофонетисты.

В данной статье уровень лексического планирования мы будем определять в диафазном аспекте языковой диф-
ференциации (Петренко, 2015), которая связана с ситуативными факторами. Ситуативную вариативность, кото-
рая проявляется в использовании тех или иных языковых средств, связывают с противопоставлением различных 
функциональных, а на фонетическом уровне – произносимых стилей, каждый из которых представляет собой 
комплекс фонетических средств, присущих определенному речевому высказыванию в соответствующей форме 
и ситуации и в определенной сфере языковой коммуникации.

Многие лингвисты работали над вопросом выделения определенных стилей произношения (Аванесов, 1984; 
Гайдучик, 1981). В своих трудах Л.В. Щерба соотносил разные стили произношения с различными степенями про-
явления двух признаков: скорости речи и тщательности артикуляции. На важность первого признака указывают 
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такие названия названных им стилей, как замедленный или полный, обычный, разговорный и другие. Языковед 
Г.И. Аванесов выделял три стиля: основной, или нейтральный, высокий и разговорный. Он считал, что стили 
произношения отличаются друг от друга степенью тщательности в реализации нормативно фонемного состава 
слов. Г.И. Аванесов говорил, что стили произношения различаются, во-первых, в зависимости от общественно-
го положения говорящего, во-вторых, от того, к кому обращается говорящий, в-третьих, от того, где он говорит 
(Аванесов, 1984: 31). Точно так же различается и лексическая наполненность высказывания, а указанные факторы 
(кто говорит, кому и где) напрямую связаны с процессами лексического планирования речи, приспособленными 
к различным условиям социального порядка и для разных целей общения.

Таким образом, основываясь на теории трех стилей речи, можно выделить три уровня ЛП высказывания, 
а именно: высокий (детальный, тщательный), средний (нейтральный) и низкий (небрежный), которые, в свою 
очередь, характерны для ситуаций официального, менее официального и неофициального (непринужденного) 
общения соответственно.

Уровень ЛП является главным показателем для вариативности как на синтаксическом, так и на фонетическом 
уровнях. Нельзя утверждать, что говорящий не произносит определенное количество звуков только лишь с целью 
экономии языковых средств. Это происходит в первую очередь по той причине, что говорящий в процессе ЛП 
оценивает степень (не)важности определенных частей слова, слов или синтагм.

Фонетическая система разговорной речи характеризуется тем же количеством языковых единиц, что 
и кодифицированный литературный язык. Однако каждая фонема обладает большим набором звуковых репрезен-
таций. То есть специфика фонетического яруса разговорной речи проявляется в особенностях реализации и соче-
таемости фонем. Это связано прежде всего с присущим устной речи пренебрежением четкостью произношения, 
поскольку ситуации общения (разговорной речи) не требуют от говорящих высокой степени напряжения органов 
речи. Звуки произносятся нечетко, концы слов, особенно фраз глотаются, произношение иногда упрощается настоль-
ко, что некоторые составы полностью выпадают. Но это не мешает пониманию сказанного. Причиной этого явля-
ется то, что собеседники знают, о чем идет речь, и они могут легко сократить высказывания и упростить свою речь. 
То есть несмотря на то, что ускоренная артикуляция влияет на изменение фонемного состава слов, идентификация 
слова все же происходит. Это становится возможным в результате способности человека восстанавливать фонем-
ную структуру из оставшихся фонем. Этот процесс реализуется на основе длительного речевого опыта человека. 
И изменения претерпевают только те фонемы, которые не являются базовыми в фонологической структуре слова.

3. Взаимосвязь лексического планирования и артикуляции
Существует прямая зависимость вариативности речи от коммуникативного намерения и ситуации общения 

говорящих: чем меньше степень официальности контекста общения, тем больше языковых изменений претерпе-
вает высказывание. Причем в первую очередь это фонетические изменения.

Вариативность гласных и согласных в речи является позиционно и ситуативно обусловленной. Позиционная 
обусловленность заключается в использовании говорящими определенного варианта фонологической перемен-
ной в зависимости от особенностей ее расположения в слоге, слове или синтагме. Ситуативная обусловленность 
подразумевает зависимость появления определенного варианта и его частотной реализации от обстановки комму-
никации и уровня ЛП. При этом лингвистические и экстралингвистические факторы взаимодополняют друг друга.

Реализация произносительных особенностей гласных и согласных в разговорной речи, то есть со сниженным 
уровнем ЛП и соответствующей ему степенью спонтанности, характеризуется использованием как нормативных, 
так и факультативных вариантов.

При анализе фонологических переменных гласных можно наблюдать тенденцию к изменению по признаку 
ряда, к лабиализации / делабиализации, монофтонгизации, ослабление твердого приступа гласного. Фонетичес-
кие особенности согласных в речи с нейтральным или сниженным уровнем ЛП проявляются в сокращенных, 
ассимилированных и редуцированных формах (оглушение звонких, фрикатизация, сокращение африкат, палата-
лизация, веляризация и так далее). В результате допустимого в неофициальной обстановке сниженного уровня 
ЛП фонологические переменные гласных и согласных характеризуются высоким процентом элизий.

Важно отметить и тот факт, что сокращение количества звуков в ситуации неофициального общения зависит 
не только от способа произнесения слова, но и от выбора слов для реализации определенного значения. Приме-
ром такого процесса может быть использование выражений «как много» и «сколько». Искусственно и неуместно 
будет звучать в дорожной пробке вежливая, корректная и литературно выдержанная фраза: «Пожалуйста, соблю-
дайте здесь преимущество проезда!». В типичной ситуации наиболее употребителен литературно-разговорный 
призыв: «Ваше преимущество!». Подобными примерами являются противопоставления «поставить/задать 
вопрос» и «спросить» и другие, а также замена имени существительного местоимением. Свойственные ситуации 
неофициального общения спонтанность и эмоциональность высказывания могут служить толчком для использо-
вания таких незапланированных лексических элементов, как «ну и», «оп», «же», «так сказать», «ах», «тю» и так 
далее. Они имеют большое значение для процесса коммуникации, помогая наладить или продолжить языковой 
контакт, быстро заполняя паузу при размышлении.

Особенностями супрасегментного уровня разговорной речи являются снижение просодических показателей 
громкости качества голоса, большее по сравнению с литературным языком количество коротких ритмических 
тактов, фразовых ударений, ритмических тактов с нисходящей интонацией, эллипсис слогов и больших частей 
речевой цепи, ведущей к перестройке составляющей и ритмической структуры слова. Нарушение синтаксичес-
ких норм является особенностью разговорной речи. В ситуации неофициального общения часто фиксируются 
вопросы, грамматически оформленные как повествовательные предложения (интонационные вопросы).
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Характер паузации в ситуациях официального и непринужденного общения разный и связан в первую оче-
редь с таким экстралингвистическим фактором, как подготовленность речи. Контекст официальной коммуника-
ции требует от говорящего предварительного ознакомления с предметом разговора (чтение текста, выступления, 
деловые переговоры и другое), что, в свою очередь, приводит к паузации речи между синтаксически связанными 
группами слов. Спонтанная речь делится на незаконченные смысловые отрезки, поэтому в контексте НС пауз 
выявлено значительно больше, чем в ситуации ОС. Обстановка непринужденной коммуникации предполагает 
произвольный характер общения, импровизацию и характеризуется появлением пауз даже внутри синтаксичес-
кой группы. Поскольку различные виды пауз (психологические, хезитации, умышленные, апеллятивные и дру-
гие) выполняют различные функции, то они не были никак связаны с темпом речи.

4. Выводы
Относительно вопроса о взаимосвязи между ЛП и произношением можно выделить два определяющих суть 

проблемы утверждения:
а) повышение сложности производства речи во время лексического планирования приводит к увеличению 

артикуляционной детализации;
б) снижение сложности производства приводит к снижению произношения, а значит, более быстрое планиро-

вание приведет к меньшему количеству деталей.
Чем более непринужденная обстановка общения, тем более простые и краткие слова использует говорящий 

и, как следствие, артикуляция становится менее детализированной. Процессы изменения звуков (редукции, асси-
миляции, лабиализации, элизии и так далее), а также интонационных моделей не всегда напрямую связаны с тен-
денцией к экономии языковых средств в ситуации непринужденного общения, как отмечено в ряде социофонети-
ческих и фоностилистических исследований (Аванесов, 1984; Гайдучик, 1981; Петренко, 2015; MacDonald, 2013), 
но также и с особенностями лингвистического планирования, скорость которого увеличивается при спонтанной 
речи и существенно влияет на выбор языковых средств.
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Мета. Комплексно проаналізувати вигукові нечленовані речення у зв’язку з їхніми семантичними, граматичними, кому-
нікативно-прагматичними характеристиками та модальною спеціалізацією, описати закономірності реалізації нечленованих 
речень такого типу в системі синтаксично нечленованих конструкцій.

Методи. В основу дослідження покладено такі методи: аналіз та порівняння, що полягають в аналітичному опрацюванні 
теоретико-методологічної бази й інтерпретуванні різних дослідницьких парадигм у студіюванні вигуків та вигукових нечле-
нованих речень; описовий, який ґрунтується на з’ясуванні провідних особливостей вигукових нечленованих речень; функцій-
но-прагматичний метод, який передбачає характеристику вигукових нечленованих речень із позиції виявлення їхньої комуні-
кативної ролі у формуванні та вираженні думки.

Результати. У статті звернено увагу на актуальність студіювання вигуків як одного з головних морфологічних маркерів 
нечленованих речень. Сформульовано низку наукових концептів у рамках визначення граматичної природи вигуків та вияв-
лення провідних особливостей вигукових нечленованих речень. Зауважено різноаспектність наукового бачення стосовно 
сутнісних характеристик вигуків, оскільки вигуки як морфологічні одиниці мови активно інтегрують у сферу синтаксису 
та набувають синтаксичних категоріальних особливостей. Охарактеризовано низку різних класифікацій вигукових нечлено-
ваних речень, в основі яких закладено різні критерії їх опису. Указано на формальність віднесення мовленнєвих етикетних 
формул та звуконаслідувань до складу вигукових нечленованих речень та проаналізовано з етимологічного погляду причини 
та наслідки інтер’єктивації.

Висновки. Результати дослідження свідчать про те, що вигуки часто стають граматичним центром нечленованих речень, 
формують такі їхні семантичні групи: емоційні, апелятивні, спонукальні, етикетні та звуконаслідування (окрема група). Вар-
то зазначити, що для розуміння семантичної природи вигукових нечленованих речень доречною є їхня співвіднесеність із 
висловленням, що стає однією із провідних тез їх аргументованого кваліфікування як емоційних еквівалентів речення.

Ключові слова: вигук, нечленовані речення, інтер’єктивація, семантика вигуків, мовленнєві формули етикету, звуконас-
лідування.
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Purpose. Comprehensively analyze exclamatory inarticulate sentences in connection with their semantic, grammatical, 
communicative-pragmatic characteristics and modal specialization, describe the patterns of implementation of inarticulate sentences 
of this type in the system of syntactically inarticulate constructions.

Methods. The article is based on the following methods: analysis and comparison, which consist in the analytical elaboration 
of the theoretical and methodological basis and interpretation of different research paradigms in the study of exclamations and exclamatory 
inarticulate sentences; descriptive, which is based on elucidating the leading features of exclamatory inarticulate sentences; functional-
pragmatic method, which provides for the characterization of exclamatory unarticulated sentences from the standpoint of identifying 
their communicative role in the formation and expression of thought.

Results. The article draws attention to the relevance of studying exclamations as one of the main morphological markers 
of inarticulate sentences. A number of main scientific concepts have been formulated in the framework of determining the grammatical 
nature of exclamations and identifying the leading features of exclamatory HP. The diversity of scientific vision in relation to 
the essential characteristics of exclamations is noticed, as exclamations as morphological units of language are actively integrated 
into the sphere of syntax and acquire syntactic categorical features. A number of different classifications of exclamatory inarticulate 
sentences are characterized, which are based on different criteria for their description. The formality of the attribution of speech etiquette 
formulas and sound imitations to the composition of exclamatory inarticulate sentences is pointed out and the causes and consequences 
of interjectivation are analyzed from the etymological point of view.

Conclusions. The results of the study show that exclamations often become the grammatical center of inarticulate sentences, 
forming the following semantic groups: emotional, appellation, motivational, etiquette and sound imitation (separate group). It should 
be noted that in order to understand the semantic nature of exclamatory inarticulate sentences, it is appropriate to correlate them with 
judgment, which becomes one of the leading theses of their reasoned qualification as emotional equivalents of the sentence.

Key words: exclamation, unarticulated sentences, interjectivation, semantics of exclamations, speech formulas of etiquette, sound 
imitation.



119

Випуск
Issue –  LXXXIV

1. Вступ
Дослідження комунікативно-прагматичного втілення мовних явищ у розмовному мовленні є однією із про-

відних концепцій сучасного мовознавства. Синтаксичний рівень, у свою чергу, постає як складник створення 
мовленнєвої експресивності, формує унікальність кожної комунікативної ситуації, відображає сконденсованість, 
фрагментарність або ж розлогість, надлишковість думки. Нечленовані речення (далі – НР) є засобами експресив-
ного синтаксису, що здатні інтенсифікувати суб’єктивність викладу, увиразнити зміст повідомлення відповідно до 
художнього задуму та комунікативно-прагматичних завдань, поставлених автором перед самим собою та читачем.

Традиційно в мовознавстві до засобів формування НР відносять вигуки, частки, модальні слова. Однак акту-
альність статті визначувана тим, що вигукові НР із граматичного погляду викликають у дослідників чимало дис-
кусій. Особливо вагомим у висвітленні формально синтаксичних ознак вигукових нечленованих речень постає 
вирішення питання у витлумаченні статусу вигуків та їхньої потенційності ставати граматичним центром речен-
ня у зв’язку з їхніми функційними та структурно-семантичними характеристиками. Окрім цього, дослідників 
цікавить сутність такого явища, як інтер’єктивація, що виступає способом розширення формально-виражальних 
можливостей вигукових НР.

Метою пропонованого дослідження є теоретико-методологічний аналіз НР, формальними репрезентантами 
яких є вигуки. Досягнення поставленої мети передбачає вирішення таких завдань: 1) опрацювання різних дослід-
ницьких підходів щодо виявлення кваліфікаційних ознак вигуків; 2) аналіз проблеми дефініції терміна «вигук»; 
3) визначення граматичного статусу вигуків як морфологічних маркерів НР; 4) розгляд та порівняння різних 
наукових класифікацій вигукових НР; 5) опис структурно-семантичних груп НР вигукового типу; 6) виявлення 
передумов і особливостей інтер’єктивації різних частин мови; 7) з’ясування питання потенційності мовленнєвих 
етикетних формул та звуконаслідувань щодо набуття ними статусу НР.

2. Дослідницька поліаспектність у вивченні вигуків
У поле зору мовознавців вигуки потрапляють як різнорівневі одиниці водночас морфологічного, синтаксично-

го рівнів, які інтегрують у комунікацію. Саме це спричинює різнопозиційність у кваліфікуванні вигуків, у зв’язку 
із чим дослідники їх визначають по-різному, як-от: реченнєві дейктичні одиниці (І. Вихованець), одиниці мов-
лення (І. Вихованець, К. Городенська), частина мови (В. Горпинич, М. Плющ), звуки голосу (М. Греч), знаки 
відчуттів (О. Пєшковський), особливий розряд слів (Б. Кулик, О. Востоков, П. Фортунатов), «неясна і туманна 
категорія» (Л. Щерба), неповні слова (О. Шахматов) тощо. Позначені терміни свідчать про те, що вигукам при-
таманний широкий діапазон функційних показників та розмитість граматичного вираження, водночас вони посі-
дають особливе місце в частиномовній системі, оскільки «на відміну від повнозначних частин мови, ця категорія 
слів не співвідноситься з поняттями; не вказує вона й на відношення чи на зв’язок між словами в реченні, як це 
властиво службовим словам. Не мають вигуки і граматичних категорій – відмінків, роду, числа, часу, способу 
та іншого. Вони не змінюються й не мають форм словотворення» (СУЛМ, 1969: 525). Натомість В. Горпинич, 
який надає вигуку статусу окремої частини мови зі специфічною семантикою, категоріальним значенням емоцій-
ності та волевиявлення і із семантико-прагматичною варіативністю, усе ж зауважує, що вигуки мають властивість 
наближатися до всіх інших частин мови: «вони мають елемент денотативного значення і здатні розвивати багато-
значність як іменники, прикметники, дієслова» (Горпинич, 2004: 302).

Справді, попри відмінність категоріального визначення вигуку, усе ж його традиційно відносять до морфо-
логічних одиниць, які перебувають за межами повнозначних та службових. Учені переконані в тому, що вигуки 
не є носіями номінативних значень, а лише служать для безпосереднього вираження різних почуттів, емоцій 
і волевиявлень і володіють усвідомленим колективом смисловим змістом (Бабайцева, 1981: 111; Жовтобрюх, 
Кулик, 1965: 414; Горпинич, 2004: 302; СУЛМ, 2002: 327). Водночас учені вказують на важливість інтонацій-
ного оформлення вигуків, яке постає як одна із провідних ознак вигуків, за відсутності якої втрачається їхнє 
емоційно-експресивне вираження, що призводить до нівеляції сутності самих вигуків та втрати їхньої основної 
комунікативної функції.

Однак інтонаційне оформлення вигуку поєднується з нетиповими особливостями його граматичного плану 
вираження. Вказівка на те, що вигуки не можуть вступати у граматичні зв’язки з реченням, приводить до розумін-
ня їхньої окремої синтаксичної позиційності, тобто самостійності. Таке бачення зумовлює формально граматичне 
трансформування вигуків із розряду особливих слів до набуття ними потенційної реченнєвої природи, тобто вони 
перелаштовуються в систему синтаксичних одиниць. Однак спостерігається науковий дисбаланс у кваліфікуванні 
граматичного вираження вигуків, адже нібито вигуки і витлумачують поза самостійними і службовими частина-
ми мови, що вже демонструє деяку їхню морфологічну аморфність, водночас не вказують ні на що, не називають, 
не позначають нічого, а лише виражають душевний стан мовця, його почуття, емоції, сприйняття навколишньої 
дійсності тощо, а з іншого боку, незважаючи на семантико-морфологічну ущербність вигуків, на неможливість 
вступати в будь-які зв’язки з іншими словами, вчені все ж часто позиціонують їх як претенденти на формування 
речень, тобто допускають можливість для вигуків описати позамовну дійсність тим виражальним арсеналом, 
яким вони володіють. Отже, простежуємо деякі наукові суперечності у вирішенні питання граматичної природи 
вигуку, але таку тенденцію до набуття реченнєвотвірної характеристики вигуками, на нашу думку, ускладнює ще 
й варіативність витлумачення та неоднозначність у виявленні кваліфікаційних ознак природи самого речення як 
одиниці синтаксису.

Ще на початку XX ст. Д. Овсяннико-Куликовський зауважує властивість вигуків займати позицію поряд із 
реченням, тобто граматично «не входити до його складу», окрім тих випадків, коли вигуки функціонують «не 
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як виразники почуттів, а замість іменників і дієслів», тобто виконують граматичну роль членів речення, входять 
уже у структуру самого речення. В інших випадках вигуки спроможні формувати самі «рід речень» (Овсяннико-
Куликовський, 1902: 32).

О. Шахматов теж одним із перших здійснив спробу охарактеризувати вигуки із синтаксичного погляду 
та допустив можливість вигуків ставати синтаксичним центром речення, але водночас вказав на те, що «вигук 
означає, що ми відчуваємо відоме відчуття чи виражаємо свою волю, але слово є водночас тільки сигналом для 
виникнення відповідного уявлення, а не знаком його». Саме тому, як зазначає О. Шахматов, вигуки є «неповними 
словами», бо «слово – це не тільки сигнал для уявлення, але і словесне його вираження» (Шахматов, 1927: 100).

У контексті аналізу частин мови Л. Щерба позиціонує вигуки як не до кінця зрозумілі слова, «значення яких 
зводиться до емоційності і відсутності пізнавальних елементів, а формальна ознака – до повного синтаксично-
го відокремлення, відсутності будь-яких зв’язків з попередніми і наступними елементами в потоці мовлення» 
(Щерба, 1974: 82).

І. Вихованець визнає той факт, що вигукам властиве інтегрування у сферу комунікації, тобто для них харак-
терна реалізація в мовленні, яке постає своєрідним суб’єктивним ретранслятором опису дійсності, і схильний 
позиціонувати вигуки як «емоційні відповідники судження», як «відображення емоційної реакції мовця на поза-
мовну ситуацію». (Вихованець, 1988: 37). Учений висловлює конструктивне міркування про віддалену співвідне-
сеність вигуків із судженням, що дозволило досліднику віднести вигуки до реченнєвих утворень. Визначає їхній 
периферійний характер, що проявляється на перетині мовного та мовленнєвого рівнів, та попри їхню формаль-
но-синтаксичну та семантико-синтаксичну ущербність, усе ж не позиціонує вигуки аграматичними, оскільки «у 
них у сконденсованій формі виявляється позиція речення в тексті» (Вихованець, 1988: 37–38). На нашу думку, 
такі висновки є надзвичайно прогресивними в рамках визначення самостійного граматичного статусу вигуків, 
які попри відсутність чітко окреслених функційно-семантичних значень, попри особливе формальне вираження 
й ослаблену синтаксичну позиційність, що простежується у відсутності граматичних зв’язків з іншими словами, 
усе ж виявляють реченнєву організацію.

Підтримує позицію І. Вихованця і К. Городенська, яка називає вигук «емоційним відповідником судження» 
і зазначає, що «у вигуках у сконденсованій формі виявляється позиція речення в тексті», а самі нечленовані скон-
денсовані речення постають як реалізації синтаксичної функції вигуків, яка для них є первинною (Безпояско, 
Городенська, 1993: 320).

Л. Мацько теж помічає синтаксичну незалежність вигуків, яка формується відповідно до комунікативних 
умов, тобто «у процесі мовлення вигуки виходять на рівень зв’язного тексту як самостійні функціонально значи-
мі граматичні одиниці з емоційно-оцінною чи спонукальною семантикою, сформованою на базі концептуального 
змісту попереднього чи наступного контексту, ситуації та паралінгвістичних компонентів спілкування» (Мацько, 
1983: 68).

У «СУЛМ» за редакцією І. Білодіда вигуки витлумачено як «своєрідні незмінні слова, що можуть виступати 
як еквіваленти висловів і виражають почуття, емоції, настрій людини або різні волевиявлення її в найзагальні-
шому вигляді, не називаючи їх», тобто можуть як супроводжувати речення, так і виступати як «єдине самостійне 
висловлення», як його замінник (СУЛМ, 1969: 525). М. Личук, досліджуючи формальні та семантичні особливос-
ті нечленованих речень, виділяє нефразеологізовані власне-нечленовані речення, облігаторними компонентами 
яких є вигуки (Личук, 2018: 33).

У міркуваннях О. Пєшковського натрапляємо на кардинально протилежні висновки щодо потенційної речен-
нєвотвірної властивості вигуків, зокрема випадків їх використання в діалогах у позиції відповідей, а також різних 
видів божби, вибачень, лайки тощо. Дослідник переконаний, що такі одиничні слова і сполучення не є реченнями, 
«це тільки фрази, тобто інтонаційні одиниці, але не граматичні». Мовознавець наводить приклад питання-від-
повіді: Він приїхав? – Так!, де відповідь розцінює не як реченнєве утворення, а як тільки ствердження, тобто 
«ствердне ставлення наше (мовців – А.К.) до висловленої раніше думки», що свідчить про відсутність сконденсо-
ваного речення на кшталт Так, він приїхав, а лише Так. (Пешковский, 2001: 410–411).

3. Наукові класифікації вигукових НР
Традиційно вигуки класифікують за різними показниками: за структурою, за походженням, за значенням, тоб-

то за семантикою, за формальним вираженням.
Натрапляємо на одну з перших класифікацій вигуків, створену М. Гречем, у якій дослідник виокремлює три 

групи: 1. Звуки, що виражають яке-небудь почуття (здивування: а, ах, ой, ба-ба тощо; радість і сміх: ха-ха, ура 
тощо; обурення: е, тьху й інші; печаль та сумніви: ах, ох тощо). 2. Звуки, що виражають наказ: тс, циць, ну, гей, 
на й інші, що в наказовому способі мають силу дієслів. 3. Наслідувальні звуки, які служать коренями під час скла-
дання слів: бр, ррр, хлоп, бух, бах, цап та інші (Греч, 1834).

У питанні класифікаційного впорядкування Ш. Баллі вдається до історичного аналізу вигуків, які витлумачує 
як окличні слова і які поділяє на дві групи: 1. Вигуки, тобто оклики типу ах! ех! ох! та інші, які мають етимологію 
інстинктивних окликів, якими людина рефлективно, мимовільно супроводжувала свої почуття, емоції, унаслідок 
неодноразового повторення яких «людський розум пов’язав їх з уявленням про ці почуття, і вони стали симво-
лами останніх». 2. Оклики, в основі яких – звичайні слова, у яких «поступове зростання афективного начала 
у вираженні думки привело до повного витіснення логічного змісту: Так от! Ну що ж! та інші (Баллі, 2001: 311).

Л. Мацько поділяє вигуки на такі три розряди: 1. Емоційні вигуки – одиниці, що виражають емоційне став-
лення мовців до певних об’єктів чи явищ, переживання, у яких відображається стійке й узагальнене ставлення до 
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об’єктів і явищ (почуття), серед яких вирізняє дві групи за обсягом і рухливістю семантики: однозначні (пхе! пхи! 
тьху! фу й інші) та багатозначні (ой! ах! о! а! ай! та інші). 2. Імперативні – вигуки, що виражають волевиявлення 
мовця, які за ступенем інтенсивності вияву імперативної ознаки формують три групи: а) оклики на зразок ау! 
агов! алло! гей! гов! ей! та інші (зміст яких полягає у зверненні уваги співрозмовника або бажаного співучасника, 
або виконавця); б) вигуки ану! анумо! ну! нум! Нумо! та інші (змістом є спонукання до здійснення дії); в) баста! 
годі! шабаш! біс! цить! та інші (виражають категоричне спонукання до виконання, повторення чи припинення 
дії). 3. Етикетні вигуки – одиниці, що виражають такі узвичаєні складові частини спілкування, як вибачення, 
вітання, прощання, запрошення тощо (спасибі, даруйте, добраніч та інші). 4. Вокативні інтер’єктиви або слова 
прикликання тварин і птахів, орієнтовані на встановлення певного контакту між мовцем і твариною (гиля! киць! 
агуш! та інші). Окремою групою дослідниця виділяє звуконаслідувальні слова (СУЛМ, 2002: 428–430).

Б. Кулик виділяє дві групи вигуків: 1) вигуки, що служать для вираження емоцій, почуттів. До цієї групи 
дослідник також відносить слова і словосполучення, що виражають подяку, лайку, привітання, прощання, божбу 
й інші (Цур Вам! Спасибі! Їй-богу! Їй-бо! Чорта лисого! От тобі й маєш! та інші); 2) вигуки, що служать для 
вираження волевиявлень (вигуки-імперативи, що виражають спонукання до якоїсь дії або оклик, бажання привер-
нути чиюсь увагу. Окрему групу формують серед імперативних слова для спонукання тварин до чогось, зокрема 
для приклику або відгону тварин (Но! Тпр! тю-тю-тю й інші). Звуконаслідувальні слова, на думку Б. Кулика, 
дуже близько стоять до вигуків, але до їхньої класифікації не входять (Жовтобрюх, Кулик, 1965: 415–417).

Натрапляємо на класифікації К. Городенської та А. Колодяжного, які дублюють одна одну. Згідно зі спосте-
реженнями дослідників, вигуки поділяються на: 1) емоційні, які спеціалізуються на вираженні емоцій, почуттів, 
переживань, фізичного та психічного стану людини тощо; 2) вигуки волевиявлення, які поділяються на: а) нака-
зово-спонукальні, відповідно наказові та спонукальні; б) апелятивні, до яких належать вигуки, за допомогою 
яких привертають увагу, звертаються до когось; вигуки, які використовують із метою прикликання тварин, птахів; 
вигуки, що виражають привітання, пробачення, подяку тощо (Городенська, Безпояско, 1993: 324–326; СУЛМ, 
1969: 530–534).

У результаті розгляду різноманітних класифікацій вигуків за формально-семантичними показниками стає 
помітною неоднозначність у віднесенні до вигуків звуконаслідувальних слів. У процесі вирішення цього питан-
ня склалося дві тенденції, згідно з першою, звуконаслідувальні слова відносять до вигуків (М. Греч, Л. Мацько, 
М. Плющ та інші), згідно із другою, звуконаслідувальні слова позиціонують як особливу групу слів, які вжива-
ються поряд із вигуками, тобто прилягають до них, але не входять до складу вигуків (А. Колодяжний, К. Горо-
денська, Б. Кулик, Л. Щерба й інші).

Доречними є міркування К. Городенської, яка в контексті розгляду реченнєвої концепції вигуку не заперечує 
факту співвіднесення звуконаслідування з логічною основою речення-судження, але, на відміну від вигуків, вони 
позначають тільки позамовну ситуацію, що перебуває за межами емоційного сприйняття людиною певних подій, 
явищ, дій тощо, тобто є позасуб’єктивними мовленнєвими одиницями відображення дійсності. Наприклад, «зву-
конаслідування хлюп-хлюп співвідноситься із ситуацією, що позначається реченням Вода хлюпає» (Безпояско, 
Городенська, 1993: 327).

З етимологічного погляду вигуки традиційно поділяють на: первинні, які «не мають граматичних ознак, скла-
даються з одного голосного звука або з кількох голосних і приголосних і вимовляються з певною притаманною їм 
інтонацією», є словами-сигналами (а! ну! ух! ех та інші) та вторинні, які утворилися від інших частин мови, тобто 
шляхом інтер’єктивації. До вторинних відносять такі вигуки: 1) вигуки, які утворилися з інших повнозначних 
частин мови (ґвалт! господи! отаке! даруйте! та інші); 2) слова-оклики, якими кличуть або відганяють тварин, 
птахів чи взагалі звертаються до когось, бажають привернути чиюсь увагу (агов! гей! вйо! цабе! та інші); 3) вигу-
кові фразеологізми, що складаються з різних частин мови і, втративши свої попередні значення, виражають різні 
емоції, настрої, дають певну оцінку явищам дійсності (оце так! боронь Боже! здоровенькі були! де там! от тобі 
й маєш! біда та й годі! та інші) (Білодід, 1969: 528–529). Процес інтер’єктивації, як помітно, стає можливим для 
багатьох слів та словосполучень з інших лексико-граматичних розрядів. Основною передумовою такого процесу, 
на думку Л. Мацько, є «посилення здатності слова чи форми до вираження емоційної або вольової реакції мовців, 
а не до називання, тому із часом функція називання заступається функцією вираження, і повнозначне слово стає 
вигуком» (СУЛМ, 2002: 430). Водночас ці слова втрачають притаманне їм лексичне значення, унаслідок чого вже 
новоутворені інтер’єктиви набувають застиглої форми вираження, що проявляється у відсутності граматичних 
ознак первинних слів та словозміни і синтаксичної незалежності (СУЛМ, 2002: 431). М. Плющ зазначає, що 
інтер’єктивації можуть піддаватися і форми кличного відмінка іменника, які потім, коли функціонують у вигляді 
вокативних речень, виражають здивування, переляк, радість тощо (Плющ, 2010: 318).

4. Висновки
У результаті дослідження доходимо висновку, що, попри відсутність чіткої позиції в частиномовній системі, 

вигук усе ж доцільно кваліфікувати як особливу частину мови, яка здатна формувати окремі граматичні одиниці, 
зазнаючи мовленнєвої інтеграції. Аналіз вигуків із граматичного погляду дає можливість стверджувати, що вони 
цілком виправдано наділені реченнєвотвірною функцією, хоча і не співвідносні із традиційними граматичними 
центрами речень. Здійснений огляд наукових класифікацій свідчить про багатоаспектність у фіксуванні провід-
них характеристик вигуків, зокрема це стосується семантики, структури та морфологічного маркування. Класи-
фікації за семантичним показником є досить подібними, кожна з яких вирізняється виражальною деталізацією 
опису вигуків. Загальноприйнятий поділ вигуків за походженням на первинні та вторинні, а їхніми формальними 
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морфологічними виразниками можуть бути й інші частини мови, які зазнають інтер’єктивації. Причиною про-
цесу переходу інших частин мови до розряду вигуків є функційна переорієнтація, що призводить до втрати їхніх 
провідних граматичних ознак та набуття ними семантики вигуків.

Вирішення проблеми потенційності звуконаслідувань та етикетних формул займати позицію вигуків є досить 
неоднозначним, а їх віднесення до вигуків є умовним, оскільки звуконаслідування є лише відтворенням певних 
звуків природи або людських емоцій, а етикетні формули у зв’язку зі своїм багаторазовим мовленнєвим ужи-
ванням набувають вигукової застиглої форми вираження, де емоційність проявляється як додаткова особливість 
спілкування.

Вигукові нечленовані речення постають як маркери позамовної дійсності в умовах вираження суб’єктивного 
начала та контекстуальності умов спілкування, головною метою яких є не називання цієї позамовної дійсності, 
а індивідуальне вираження емоцій, волевиявлень, бажань тощо. Вигукові нечленовані речення виявляють свою 
смислову неподільність, граматичну неповноцінність, що проявляється в синтаксичній нечленованості та май-
же цілковитій відсутності морфологічних парадигм, проте водночас є яскравими комунікативними мовленнє-
вими одиницями, які формують різнотипні оцінно-модальні плани вираження з обов’язковим інтонаційним 
складником.

Перспективу дослідження вигукових НР убачаємо в подальшому залученні фактичного матеріалу, зокрема 
художніх творів, що дасть змогу практично продемонструвати особливості їхньої реалізації, орієнтуючись на їхні 
типологічні параметри, та простежити статистичну картину функціонування.
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Метою статті є запропонувати підхід до типології електронних словників. Для досягнення мети необхідним є виконання 
таких завдань: 1) проаналізувати типологію електронних словників на сучасному етапі розвитку комп’ютерної лексикографії, 
2) визначити поняття «електронний словник» та проаналізувати характеристики, які необхідно враховувати в процесі класи-
фікації електронних словників; 3) запропонувати критерії для побудови типології електронних словників.

Методи. У роботі використовувався комплекс методів теоретичного дослідження: порівняльний аналіз лінгвістичних дже-
рел із метою визначення стану розробленості проблеми дослідження, методи аналізу, синтезу та систематизація різних під-
ходів для вирішення питання щодо класифікації сучасних електронних словників.

Результати. У статті розглянуто різні підходи науковців до систематизації лексикографічних видань; визначено відмін-
ність між поняттями «типологія» та «класифікація» лексикографічних видань; проаналізовано основні критерії класифікації 
лексикографічних видань. Авторами досліджено типологію електронних словників на сучасному етапі розвитку комп’ютерної 
лексикографії, уточнено поняття «електронний словник», виокремлено його головні ознаки, що необхідно враховувати під час 
побудови типології електронних словників.

Висновки. Підсумовуючи пропозиції авторів щодо типології словників, визначено основні критерії, за якими їх класи-
фікують: за кількістю представлених мов, за функцією, за типом характеристики слова, за типом системних відношень між 
словами, за параметром одиниці опису словники, за цільовим призначенням, за способом організації лексики, залежно від 
сфери вживання мови, за походженням лексики, за історичною перспективою, за характеристикою типів слів, за стилістич-
ним використанням, за джерелом лексикографування, за нормативними характеристиками, за оформленням і деталізацією 
інформації, за кількісним складом лексикографічного джерела і обсягом лексикографічної інформації. Електронні словники 
пропонуємо класифікувати як за загальноприйнятими параметрами, тобто 1) словниковий запас (словники загального призна-
чення чи спеціального призначення), 2) кількість мов (одномовні, двомовні та багатомовні словники), 3) призначення (пере-
клад, тлумачення), 4) дотримання мовних норм (словники літературної чи розмовної мови), так і за критеріями, властивими 
лише комп’ютерній лексикографії: 1) лінгвістичні (текстові та гіпертекстуальні словники, з гіпертекстом, що пов’язує записи 
та зовнішні мовні ресурси, такі як Вікіпедія, Lingvo.pro тощо), 2) дихотомія «паперовий словник – електронний словник» 
(заснований на паперовому словнику та нещодавно розробленому), 3) наявність термінів, що використовуються в одній або 
кількох областях у випадку термінологічних словників (словники, що містять терміни, які будуть використовуватися в одній 
або кількох областях), 4) інформаційна форма: текстові словники, аудіословники та відеословники.

Ключові слова: лексикографія, лексикографічні видання, класифікація словників, критерії класифікації.
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The purpose of the article is to offer an approach to the typology of electronic dictionaries. To achieve this goal it is necessary 
to perform the following tasks: 1) analyze the typology of electronic dictionaries at the present stage of development of computer 
lexicography, 2) define the concept of “electronic dictionary” and analyze the characteristics to be considered in classifying electronic 
dictionaries; 3) propose criteria for constructing a typology of electronic dictionaries.

Methods. The work used a set of methods of theoretical research: comparative analysis of linguistic sources to determine the state 
of development of the research problem; methods of analysis, synthesis and systematization of different approaches to address the issue 
of typology of modern electronic dictionaries.

Results. The article considers different approaches of scientists to the systematization of lexicographic publications; the difference 
between the concepts of “typology” and “classification” of lexicographic publications is determined; the main criteria for classification 
of lexicographic publications are analyzed. The authors investigated the typology of electronic dictionaries; the concept of “electronic 
dictionary” is specified, its main features are singled out, which must be taken into account when constructing the typology of electronic 
dictionaries.

Conclusions. Summarizing the authors’ proposals on the typology of dictionaries, the main criteria by which they are classified 
are determined by: the number of represented languages, function, type of word description, type of system relations between words, 
parameter of dictionary description unit, purpose, vocabulary organization, the field of language use, the origin of vocabulary, historical 
perspective, characteristics of word types, stylistic use, source of lexicography, by normative characteristics, design and detailing 
of information, quantitative composition of lexicographic source and volume of lexicographic information. We propose to classify 
electronic dictionaries according to the generally accepted parameters: 1) vocabulary, 2) number of languages, 3) purpose; 4) observance 
of language norms; and according to criteria specific only to computer lexicography: 1) linguistic; 2) the dichotomy “paper dictionary – 
electronic dictionary”; 3) the presence of terms used in one or more areas in the case of terminological dictionaries; 4) information form.

Key words: lexicography, lexicographic editions, classification of dictionaries, classification criteria.

1. Вступ
Становлення лексикографії на сучасному етапі перебуває під впливом тенденцій глобалізації та стрімкого 

розвитку технологій. Однією з найбільш актуальних проблем сучасної лексикографії є розробка типології і класи-
фікації лексикографічних видань, особливої уваги потребує класифікація електронних лексикографічних видань, 
зокрема словників.

Аналіз теоретичних праць із лексикографії показав, що цьому питанню присвячена значна кількість науко-
вих розвідок. В.Д. Табанакова зазначає, що в одній з останніх публікацій з цієї проблеми «Типология слова-
рей на пороге ХХI века» визначаються сучасні тенденції практичної лексикографії, зокрема її спрямування до 
комп’ютеризації, спеціалізації, прагматичної доцільності, когнітивного підходу в лінгвістиці, і підкреслюється її 
значення для розвитку типології лексикографічних джерел завтрашнього дня (Табанакова, 2001: 48).

Над розробкою класифікації різних словників працювали такі дослідники: М.Л. Апажев (Апажев, 2005), 
Ю.Д. Апресян (Апресян, 1988), В.В. Виноградов (Виноградов, 1977), Г.Е. Віганд (Wiegand, 1983), Л. Гілберт 
(Guilbert, 1969), П.М. Денисов (Денисов, 1978), Д. Джираертс (Geeraerts, 1989), В.В. Дубичинський (Дубичин-
ский, 1994), Ю.М. Караулов (Караулов, 1981), В.М. Лейчик (Лейчик, 1988), Я. Малкіел (Malkiel, 1962), В.В. Мор-
ковкін (Морковкин, 1994), А. Рей (Rey, 1970), Р.Ф. Роменська (Роменская, 1978), Л.П. Ступін (Ступин, 1985), 
Дж. Хаусманн (Hausmann et al., 1991) та ін.

Питанням типології електронних словників та визначенню критеріїв, за якими їх класифікують, приділяли 
увагу в дослідженнях як вітчизняні, так і зарубіжні науковці: О.Ю. Балалаєва (Балалаєва, 2014), О.В. Гордієн-
ко (Гордієнко, 2020), І.І. Заваруєва (Заваруева, 2007), О. Кучерук (Кучерук, 2014), Ю. Марчук (Марчук, 1973), 
С.В. Меркулова (Меркулова, 1999), Р. Мисак (Мисак, 2008), Л.Л. Нелюбин (Нелюбин, 1983), В.І. Перебийніс 
(Перебийніс, 2009), С.В. Помирча (Помирча, 2017), І.Р. Пучков (Пучков, 2017), Н.А. Сивакова (Сивакова, 2004), 
В.Б. Черницький (Черницький, 2004), C. Müller-Spitzer (Müller-Spitzer, 2009), G.-M. de Schryver (Gilles-Maurice 
de Schryver, 2003), V. Pastor (Pastor, 2010), Iztok Kosem, Tanara Zingano Kuhn (Iztok Kosem, Tanara Zingano Kuhn, 
2019) та ін. Однак пропозиції авторів щодо типології електронних словників обмежуються лише класифікацією 
відповідно до програмного продукту, а не лексикографічної точки зору.
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З огляду на праці вчених щодо проблем лексикографії і необхідності її реформування, питання типології елек-
тронних словників на сучасному етапі розвитку комп’ютерної лексикографії залишається малодослідженим.

2. Словники як кінцева мета й результат лексикографічної діяльності
Найбільш суттєвими ознаками словника як особливого лінгвістичного феномена є такі: 1) в аспекті терміно-

позначення словник – це довідкова книга, сукупність мовних одиниць, форма узагальнення і фіксації знань про 
всі мовні одиниці; 2) в аспекті змісту того поняття, яке позначається перерахованими вище термінами, словник 
містить всі типи мовних одиниць – морфеми, слова, фразеологізми, паремії, які розташовані в певному порядку 
і забезпечені семантичною інформацією як про самих себе, так і про фрагменти дійсності поза їх межами, уза-
гальнюючи і фіксуючи, тим самим, знання про «картину світу» в системі семантичних інвентарів, що надають 
відомості про філософську, релігійну, політичну та науково-технічну думку відповідного етносу, виступаючи век-
тором ідеології суспільства і соціальним інститутом, який покликаний регламентувати життя цієї мови і оформля-
ти комплекси думок у формі тексту як результату процесу інтертекстуальної деривації словникових статей.

Тобто словники надають семантичну, граматичну й стилістичну інформацію про основні мовні одиниці, 
а також лексичні, синтаксичні, словотворчі зв’язки між ними, що є основою системної організації лексики.

В. Піотровський під типологією словників, розуміє наукову класифікацію, що ґрунтується на понятті ідеалі-
зованого словника як інваріанта, як типу з урахуванням його основних координат: лінгвістичної, психологічної, 
семіотичної й соціологічної (Piotrowski, 1994).

Витоки проблеми типології словників сягають праць Л.В. Щерби, коли учений запропонував систематизувати 
лексикографічні джерела за такими опозиціями: 1) словник академічного типу – словник-довідник; 2) енциклопе-
дичний словник – загальний словник; 3) тезаурус – звичайний (тлумачний або перекладний) словник; 4) звичай-
ний (тлумачний або перекладний) словник – ідеологічний (ідеографічний) словник; 5) тлумачний словник – пере-
кладний словник; 6) неісторичний словник – історичний словник (Щерба, 1974: 265–304).

На практиці типологія і класифікація часто використовуються як синоніми (Табанакова, 2001: 48), натомість 
Ю.А. Шрейдер розмежовує ці поняття, стверджуючи, що «типологію» необхідно розглядати як основу класифіка-
ції, яка своєю чергою базується на гносеологічному статусі поняття «тип» (Шрейдер, 1981: 1–5). Є.В. Кузнєцова 
наголошує, що тип будь-якого словника визначається «двома факторами: характером лексичного матеріалу і прак-
тичним значенням» (Кузнецова, 1989: 3).

На думку Е.В. Кузнєцової, «тип будь-якого словника визначається відповідно до характеру лексичного матері-
алу і практичного значення» (Кузнецова, 1989: 3).

Значна кількість запропонованих типологій словників великою мірою представлена типологією назв цих 
словників. При цьому очевидно, що інформація, що міститься в словниках різних типів, частково накладається 
або перетинається, і зони перетину лексикографічної інформації в різнотипових словниках можуть бути досить 
значними, що ускладнює їх типологізацію.

Поняття «класифікація словників» у сучасній лінгвістиці можна обґрунтувати як «угрупування всіх лексико-
графічних джерел усередині певного типу, підтипу, різновиду» (Лукьянова, 1996: 24).

Очевидно, що типологізація словників, як і будь-яких інших мовних і лінгвістичних феноменів, має будувати-
ся на сумі їх істотних диференціальних характеристик, які формують тип словника, які, однак, не слід ототожню-
вати з найменуваннями самих словників, хоча такі найменування і можуть відображати характеристику словника 
або цілу низку його властивостей. У цьому плані дуже значимі підходи відомих теоретиків і практиків сучасної 
лексикографії – Ю.Н. Караулова (Караулов, 1981: 142–143, 146, 151–153), Б.Ю. Городецького (Городецкий, 1983: 
6–7), А.С. Герда (Герд, 1997: 201–202), В.В. Дубичинського (Дубичинский, 1994) і В.В. Морковкіна (Морковкин, 
1990: 33–36).

Нині науковці при поділі лексикографічних видань за типами використовують таку термінологію: параметри 
(більше 60) в Ю.М. Караулова (11), підстави у В.В. Морковкіна (3) та у Л. П. Ступіна (7) (Морковкин, 1994); 
(Ступин, 1985); фасети (біля 8) у В.Ф. Роменської (Роменская, 1978). В.Д. Табанакова вважає, що встановлен-
ня певного типу лексикографічного джерела відбувається: 1) за приналежністю його до тієї чи іншої опозиції; 
2) на підставі подальшої класифікації на дрібніші підкласи; 3) за одним домінантним параметром або за набором 
приватних параметрів, які занадто дрібні і не є підставами для класифікації кількох лексикографічних джерел 
(Табанакова, 2001: 59).

Я.В. Капранов (Капранов, 2014) стверджує, що найголовнішими є 5 критеріїв: 1) об’єкт словникового опису 
(енциклопедичні, лінгвістичні / філологічні, енциклопедично-лінгвістичні / енциклопедично-філологічні (Сту-
пин, 1985; Щерба, 1974; Роменская, 1978; Дубичинский, 1994); 2) спосіб організації лексики (алфавітні (Дубичин-
ский, 2008; Морковкин, 1990), гніздові (Ступин, 1985) та алфавітно-гніздові); 3) кількісний склад лексикографіч-
ного джерела і обсяг лексикографічної інформації (великі, середні, малі/короткі (кишенькові), надвеликі (Zgusta, 
1971)); 4) спосіб представлення лексичного значення слова (одномовні, двомовні, багатомовні (Ступин, 1985; 
Щерба, 1974; Дубичинский, 2008; (Роменская, 1978)); 5) функції, цілі, призначення та параметри опису лексико-
графічної одиниці (системні (тлумачні, власне системні та професійні джерела) та довідникові (науково-довідкові 
та практично-довідкові (нормалізуючі) джерела) (Лукьянова, 1996).

Завершуючи аналіз трактувань поняття «тип словника», можна визнати правомірність побудови визначення 
цього поняття на основі прийнятого нами уточненого вище поняття «словниковий параметр» і «ознака словнико-
вого типу» і розглядати тип словника як сукупність провідних лексикографічних параметрів, які виступають як 
диференціальні ознаки конкретного словника, яким цей словник повною мірою відповідає.
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Підсумовуючи пропозиції авторів щодо класифікації словників, визначено основні критерії, за якими їх кла-
сифікують: за кількістю представлених мов (одномовні, двомовні й багатомовні), за функцією (дескриптивні, 
нормативні), за типом характеристики слова (тлумачні, орфоепічні, морфемні, словотворчі, фразеологічні, гра-
матичні, синтаксичні, етимологічні, лінгвокраєзнавчі, частотні, словники службових слів та словники лексичних 
мінімумів), за типом системних відношень між словами (словники синонімів, омонімів, паронімів, антонімів, 
гніздові словотворчі словники), за параметром одиниці опису словники (морфемні, словники слів, словосполук, 
фразем, цитат, крилатих слів, прислів’їв і приказок), за цільовим призначенням (частотні, словники рідких слів), 
за способом організації лексики (алфавітні, алфавітно-гніздові), залежно від сфери вживання мови (словники 
розмовної лексики, діалектні, арго, жаргонів, лайливих слів, професіоналізмів, сленгу, термінів, поетичної лек-
сики), за походженням лексики (словники іншомовних слів, інтернаціоналізмів), за історичною перспективою 
(словники архаїзмів, історизмів, неологізмів), за характеристикою типів слів (словники скорочень, ономастичні, 
оказіоналізмів), за стилістичним використанням (словники метафор, порівнянь, епітетів, експресивної лексики), 
за джерелом лексикографування (асоціативні словники, словники мов письменників, словники літературного сло-
вовживання), за нормативними характеристиками (словники нормативні і словники труднощів), за оформленням 
і деталізацією інформації (комп’ютерні, друковані), за кількісним складом лексикографічного джерела і обсягом 
лексикографічної інформації (великі, середні, малі/короткі (кишенькові), надвеликі).

3. Електронний словник та його особливості в сучасній лексикографії
Сучасна лексикографія перебуває на новому етапі розвитку. Комп’ютерні, комунікаційні, мультимедійні тех-

нології дають змогу створювати лексикографічні джерела нової генерації. У нашому досліджені більш детально 
розглянемо типологію електронних словників.

Використання електронних словників дає змогу подолати традиційні суперечності лексикографії: між обсягом 
словника і зручністю користування ним, між повнотою опису лексичного значення і відповідністю ілюстратив-
ного матеріалу словника поточній мовно-культурній ситуації, між широтою лексикографічної концепції словника 
й обмеженістю його лексичної бази.

Будемо використовувати визначення, запропоноване Є.В. Купріяновим (Kuprijanov, 2014), який зазначає: 
«Електронний словник – це спеціальна лексикографічна праця, яка характеризується нелінійною текстовою 
структурою (обсяг якої залежить від запитів користувача), внутрішнім і зовнішнім пошуком, гармонійним поєд-
нанням різних типів інформації (фонетичної, семантичної, енциклопедичної тощо) в одному записі, вербаль-
ними та невербальними засоби представлення інформації та можливістю зв’язку з іншими інформаційними 
ресурсами».

Погоджуємося з автором у тому, що запропоноване визначення відображає основні ознаки поняття «електро-
нний словник», які варто вважати основоположними в типології електронних словників.

Сивакова Н. визначає електронний словник як будь-який упорядкований, порівняно скінченний масив лінгвіс-
тичної інформації, представлений у вигляді списку, таблиці, переліку, зручного для розміщення в пам’яті ЕОМ 
і забезпеченого програмами автоматичної обробки і поповнення (Сивакова, 2004).

Початком епохи електронних словників можна вважати кінець 1960-х років, коли Олні та Ревард зробили 
спробу проаналізувати Webster’s Seventh New Collegiate Dictionary (Gove, 1963: 32) за допомогою обчислюваль-
ного приладу (Wilks et al., 1996: 81, 42).

Єдиної класифікації електронних словників не існує. Електронні словники можна знайти в різних формах, 
включаючи програмне забезпечення, встановлене на комп’ютерах, мобільних додатках, вебдодатках і як вбудова-
ну функцію електронних зчитувальних пристроїв.

Є кілька типів онлайн-словників, включаючи: 1) сайти, які надають доступ до даних, ліцензовані різними 
видавцями (TheFreeDictionary.com та Dictionary.com); 2) «преміум»-словники, доступні за певну плату (Oxford 
English Dictionary); 3) словники одного видавця, безплатні для користувача (Collins Online Dictionary, Duden 
Online, Larousse bilingual dictionaries, the Macmillan English Dictionary, Merriam-Webster Learner’s Dictionary); 
4) словники, доступні безплатно від некомерційних видавців (найчастіше установ із державним фінансуванням) 
(Algemeen Nederlands Woordenboek, Den Danske Ordbog).

І. Заваруєва та G.-M. de Schryver типологію електронних словників здійснюють, враховуючи такі параме-
три, як форма (онлайн-словники, розміщені в Інтернеті, та словники в електронній формі, що поширюються 
на CD), інформаційне розташування (текстовий та гіпертекстовий словники) (Заваруева, 2007; Gilles-Maurice 
de Schryver, 2003).

За словами В. Черницького електронні словники мають класифікувати за такими параметрами, як «операційна 
система» та «режим завантаження» (Черницький, 2004).

Р. Мисак пропонує класифікацію електронних словників за їх носієм та засобами відтворення і виділяє слов-
ники: 1) комп’ютерні (стаціонарні, переносні, Інтернет-словники); 2) кишенькові; 3) мобільні (Мисак, 2008: 52).

Електронні словники класифікують також за специфічними технічними критеріями: мінімальні апаратні 
вимоги, середовище розроблення, програмне забезпечення, необхідність інсталяції, спосіб виконання, спосіб 
завантаження, кількість словникових баз, обсяг необхідної оперативної пам’яті, можливість розширення словни-
кової бази, наявність мультимедійних об’єктів, конвертування словникових баз у текстовий формат тощо.

На думку А. Баранова, до електронних (автоматичних) словників можна застосовувати ті самі параметри 
класифікації, що й до звичайних словників. Таким чином, серед електронних можна виділити словники енци-
клопедичні (Encyclopedia Britannica), лінгвістичні (The Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English 
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(OALDCE), The Cambridge Advanced Learner’s Dictionary (CALD), The Longman Dictionary of Contemporary 
English (LDOCE), The Collins English Dictionary (CED), and The Merriam-Webster’s Learner’s Dictionary (MWLD), 
The Macmillan English Dictionary for Advanced Learners (MEDAL)), термінологічні, перекладні, тлумачні, тезауру-
си, навчальні та ін.

Перераховані вище класифікації електронних словників мають недоліки: 1) приділяють велику увагу техніч-
ним аспектам та 2) ігнорують важливі для користувача параметри, такі як словниковий запас, лексикографічну 
подачу матеріалу.

4. Висновки
Таким чином, враховуючи проведений аналіз основних критеріїв класифікації лексикографічних видань 

та недоліки класифікацій, електронні словники пропонуємо класифікувати як за загальноприйнятими параме-
трами, тобто 1) словниковий запас (словники загального призначення чи спеціального призначення), 2) кількість 
мов (одномовні, двомовні та багатомовні словники), 3) призначення (переклад, тлумачення), 4) дотримання мов-
них норм (словники літературної чи розмовної мови), так і за критеріями, властивими лише комп’ютерній лекси-
кографії: 1) лінгвістичні (текстові та гіпертекстуальні словники, з гіпертекстом, що пов’язує записи та зовнішні 
мовні ресурси, такі як Вікіпедія, Lingvo.pro тощо); 2) дихотомія «паперовий словник – електронний словник» 
(заснований на паперовому словнику та нещодавно розробленому); 3) наявність термінів, що використовуються 
в одній або кількох областях у випадку термінологічних словників (словники, що містять терміни, які будуть 
використовуватися в одній або декількох областях); 4) інформаційна форма: текстові словники, аудіословники 
та відеословники. Надані пропозиції дали змогу врахувати недоліки попередніх класифікацій, запропоновані 
авторами та класифікувати лексикографічні видання не лише відповідно до програмного продукту, а й з лекси-
кографічної точки зору.
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Мета розвідки – розглянути, описати та проаналізувати взаємодію людини і комп’ютерних технологій, яка стосують-
ся опису, генерації, обробки та керування паралельним перекладацьким корпусом, з увагою до англійської та української 
мов. Сьогодні інструментарій корпусної лінгвістики активно застосовується для обробки даних паралельного перекладаць-
кого корпусу та статистичного аналізу отриманих даних. Актуальність цього дослідження зумовлена недостатньою увагою 
до практичного застосування паралельного перекладацького корпусу та лінгвостатистичних методів у перекладі художньої 
літератури і перекладознавстві, особливо для аналізу англійських оригінальних творів і українських перекладів з точки зору 
відтворення домінантних характеристик авторського ідіостилю. Як показує досвід, відсутність зразка поетапного створення 
та аналізу корпусу перешкоджає науковцям, зокрема молодим ученим та студентам, активно послуговуватися перевагами кор-
пусів у перекладі. Тому в цій статті ми ставимо собі за мету лаконічно розглянути найважливіші нюанси укладання та засто-
сування паралельного перекладацького корпусу, подаючи їх з урахуванням рівня базових знань нашого адресата в царині 
філології та комп’ютерних технологій.

Застосовані в статті методи аналізу текстового корпусу дали змогу проілюструвати процес та результат розмітки, уточни-
ти різницю між паралельним перекладацьким корпусом і корпусом паралельних текстів, окреслити етапи аналізу текстового 
корпусу та реструктуризацію одиниць перекладу, посутньо, унаочнити процедуру відбору мовних відповідників.

Результати та висновки випливають із висвітлених у роботі знахідок та рекомендацій, які можуть слугувати основою 
для кращого розуміння того, яким чином застосовувати корпуси під час вивчення авторського стилю і в який спосіб залучити 
отримані результати (а) до перекладознавчого аналізу, (б) якіснішого перекладу. Мовиться про те, що кількісний порівняльний 
аналіз у перекладі не обмежується статистичними даними для підрахунків одиниць текстового (структурного) рівня; послу-
говуючись кількісним порівняльним аналізом, маємо змогу різносторонньо розкривати зміст (сенс) авторських повідомлень. 
Окрім переваги корпусів для перекладознавчих досліджень, зокрема стосовно якості перекладу, отримані результати здатні 
збагатити особистий «нотатник» перекладача художньої прози.

Ключові слова: кількісний порівняльний аналіз, лінгвометрія, переклад (художній), розмітка тексту, прикладна лінг-
вістика.
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The aim of the investigation is to addresses human and computer interaction issues related to the description, generation, application, 
and management of parallel translation corpus, with close attention to English and Ukrainian languages. Today, Corpus Linguistics 
is actively used for the processing of parallel translation corpus data and for statistical analysis of the data obtained. The topicality 
of this study is caused by the insufficient attention to the practical application of the parallel translation corpus and linguistic statistics 
in translation of fiction and translation studies, especially for the analysis of English original works and Ukrainian translations in 
terms of reproducing the dominant characteristics of the author's individual style. The evidence has it that the lack of illustrative 
sample of necessary stages of how to create corpus and analyze it prevents scholars, in particular young researchers and students, from 
active usage of the benefits of corpus in translation. Therefore, in this article, we aim to look in brief at the most important nuances 
of compiling and applying a parallel translation corpus. We consider our addressee to have a level of basic knowledge in the field 
of philology and computer technology.

The methods of text corpora analysis applied in the article helped to illustrate the process and result of text mark-up, clarify 
the difference between the parallel translation corpus and the corpus of parallel texts, outline the stages of text corpus analysis 
and restructuring of translation units, specify the procedure for selecting linguistic equivalents.

Results and conclusions are driven from the findings and recommendations outlined in the paper and, thus, can serve as a basis 
for a better understanding of how to use corpora in the study of author’s individual style and how to integrate the results (a) into 
translation analysis, (b) better translation. It is claimed that quantitative comparative analysis in translation is not limited to statistics 
for calculating units of text (structural) level; by using quantitative comparative analysis, we are able to disclose the content (meaning) 
of the author’s messages encoded in his/her creative writing. In addition to the benefits of corpora in translation studies research, in 
particular when it goes about translation quality assessment, the results obtained can enrich the personal notepad of a translator of prose.

Key words: quantitative comparative analysis, linguometry, translation (artistic), text markup.

1. Вступ
На наше переконання, застосування паралельного перекладацького корпусу в перекладі, як і вивчення цього 

явища, є актуальною, продуманою та своєчасною практикою і відповідає вимогам, продиктованим сучасними 
потребами різних предметних галузей, адже сьогодні спостерігаємо стрімкий розвиток корпусних студій у сві-
товій науці, що підтверджує чимала кількість досліджень у цій галузі та різноманіття корпусів, які постійно 
з’являються. Попри беззаперечну наукову та методичну цінність цих видань у вивченні загальної теорії корпусної 
лінгвістики (Advances in Intelligent Systems, 2019), взаємозв’язок корпусної лінгвістики та інших філологічних 
дисциплін (Levchenko, 2019), типології корпусів і методики різноманітного залучення корпусних даних для ана-
лізу (Altenberg, 2000; Corpus-based Language Studies, 2002; Hunston, 2002), розроблення загальних засад створення 
та вивчення природних мов (Kay, 1993; Sinclair 1991), вони зазвичай орієнтовані на системотехнічні та структурні 
характеристики лінгвістичних корпусів. Водночас перекладацькі теоретико-критичні студії (Baker, 1993; Corpus-
based Translation Studies, 2002; Simard 1993; Tymoczko, 1998), які є важливою складовою частиною сучасного 
перекладознавства, здебільшого уміщають, проте не обмежують описово-аналітичні конструкти та не достатньо 
відображають прикладний аспект корпусів. Приємним винятком є спорадичні праці (Kenny, 2001; Munday, 1998; 
Ulrych, 1997), націлені на творчу зорієнтованість у роботі з паралельним перекладацьким корпусом.

З погляду дидактики в останні десятиліття спостерігаємо перехід до компетентнісного підходу в навчанні 
філологів (Бєсєдіна, 2020; Ольховська, 2015; Черноватий, 2013), що сприяє новим науковим пошукам у питанні 
міжкультурних та міждисциплінарних досліджень, пов’язаних з назрілими викликами освіти в сучасному сус-
пільстві. Увагу зосереджено на спробі впровадити сучасну інтеграційну модель навчання різних міжпредметних 
галузей з метою об’єднання заради побудови добротного фахового портфоліо перекладача-початківця.

Перелік умовних скорочень:
ТО – текст оригіналу, вихідний текст (у цьому випадку – англійський).
ТП – текст перекладу, цільовий текст, перекладений текст (тут – український).
ППК – паралельний перекладацький корпус.
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КПА – кількісний порівняльний аналіз.
TEI – text encoding initiative / набори тегів та правила, додаток мови
розширюваної розмітки (XML) для кодування текстів.
XML – Extensible Markup Language / розширювана мова розмітки.
NLP – natural language processing / обробка природньої мови.
2. Теоретико-методологічні основи
У широкому сенсі термін «паралельний корпус» позначає тексти одних і тих же доменів, отриманих з різних 

мов, при цьому отримані взірці-приклади не обов’язково повинні бути перекладом (у класичному розумінні) 
оригінального тексту. Оскільки його не потрібно конфігурувати між двома мовами, наприклад, в індійському 
контексті, він може поширюватися на декілька мов, де основним критерієм є підтримка паралелізму текстових 
доменів або зразків тексту.

Натомість термін «перекладацький корпус» позначає тексти, що супроводжуються їхніми перекладами одні-
єю або декількома мовами. Він складається з оригінального тексту з мови джерела та його перекладу цільовою 
мовою. Іншими словами, перекладацький корпус повинен містити тексти та їхні переклади. Однак, хоча він зазви-
чай складається із двомовних та багатомовних текстів, він може містити будь-який текст, який знаходиться під 
поняттям «переклад» (Zanettin, 2000: 102).

У цьому дослідженні за своєю структурою ППК складається з двох частин: (a) тексту, взятого з мови джерела; 
та (б) її переклад із цільової мови.

Інструментарій корпусної лінгвістики в перекладознавстві: вступні зауваги. З перекладознавчого погляду, 
лінгвістичний корпус – у поєднанні з кількісним порівняльним аналізом – доречно застосувати на різних етапах: 
(а) до початку процесу перекладу; (б) аналізуючи безпосередній процес перекладу; (в) критично оцінюючи пере-
кладений продукт із погляду структурної та образної відповідності. Нині в діючих системах штучного інтелек-
ту зазначені застосування (з теоретичного, методологічного, практичного і прикладного ракурсів) вивчаються 
і використовуються в паралельному перекладацькому корпусі (далі – ППК). Саме ця ланка здатна вдовольнити 
горизонт очікування перекладача і перекладознавця, тому є напрочуд цікавою.

У розвідці наведено приклади розмітки/маркування тексту та вирівнювання тексту в ППК, подано різницю 
між ППК і корпусом паралельних текстів, пунктирно окреслено методи аналізу текстового корпусу, висвітлено 
процес реструктуризації одиниць перекладу, унаочнено етап вилучення мовних відповідників, подано фрагмент 
створення двомовної лексичної бази даних та ділянок, де ППК та отримані на його основі результати можуть най-
оптимальніше залучатися до перекладознавчих досліджень та оцінки якості перекладу; виокремлення перекла-
дацьких помилок; з’ясування зв’язності тематичних та інформаційних структур, що увиразнює змістове наповне-
ння оригінального твору, яке ілюструє мережу текстових взаємозв’язків згуртованих чи згрупованих в оригіналі 
та його (не)відтворення в перекладі.

Обґрунтування доцільності дослідження. Для ефективних перекладознавчих досліджень доцільно викорис-
товувати корпусо-орієнтований та описовий підходи поряд із деякими статистичними методами для зіставлен-
ня та аналізу відповідників у перекладі. Окрім того, можна скористатися цифровим роззначенням оригінально-
го та перекладеного текстів. Таке рішення доволі зручне, зокрема працюючи з об’ємними текстами, у нашому 
випадку – це роман Донни Тартт «Щиголь» (Tartt, 2013; Тартт, 2016), який налічує понад 800 сторінок. Роман 
«Щиголь», написаний сучасною новелісткою, володаркою Пулітцерівської премії, Донною Тартт, вибрано для 
аналізу, оскільки його ще не досліджували в англо-українській паралелі з погляду ППК та з ракурсу побудови 
статистичного портфоліо автора та перекладача. Щобільше, роман «Щиголь» удостоївся медалі Ендрю Карнегі за 
досконалість у художній літературі та був екранізований у 2019 році.

Типологічні та прикладні характеристики аналізованого корпусу. Анотований: текстові дані предмет-
ної області роззначаються до рівня фраземи. Двомовний: відповідні тексти англійською та українською мовами. 
Повний текст: побудований із цілих текстів оригіналу та перекладу. Корпус-взірець (sample corpus): взірці ори-
гіналу та їхні переклади уміщено до корпусу. Ілюстративний: розроблений для порівняння мовних особливос-
тей оригіналу та перекладу. Літературний корпус: особливим різновидом корпусу-взірця є літературний корпус, 
який може бути додатково розділений на основі типу тексту, що входить до нього: (а) конкретний автор (Донна 
Тартт); (б) тип тексту одного автора (роман зрілого періоду творчості Донни Тартт); (в) конкретний текст одного 
автора (корпус роману Донни Тартт «Щиголь»); (г) особливий жанр тексту (роман); (д) особливий період (амери-
канський роман двадцять першого століття); (е) певна група (сучасний американський містичний та психологіч-
ний трилер); (є) певна тема (емоційний реєстр: емоції, зосереджені навколо болю, втрати, відчуження). Паралель-
ний: текст англійською мовою разом з його перекладом українською мовою. Корпус-взірець: містить невелику 
колекцію текстів, які вибираються з особливою ретельністю та увагою, і їх слід детально вивчати. Статичний: не 
передбачає постійного поповнення багатьох текстів корпусу. Письмовий: друкований текстовий документ.

3. Процедури та результати
Дослідження проводилося в межах наукової теми «Застосування новітніх технологій для оптимізації інфор-

маційних процесів природною мовою» кафедри прикладної лінгвістики Національного університету «Львівська 
політехніка»; куратор проекту – І. М. Кульчицький (к.т.н., доц.). Аналіз проведено на основі певних етапів: Етап 
1: Створення електронних версій ТО (тексту оригіналу) та ТП (тексту перекладу); Етап 2: Роззначення текстів: 
структурне та з виокремленням лінґвальних ознак (ословеснення образу болю); Етап 3: Автоматичне опрацю-
вання даних за допомогою прицільно створеного комп’ютерного програмного забезпечення.
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Роззначення текстів: структурне та з виокремленням лінґвальних ознак (ословеснення образу болю). 
Роззначення полягає у наданні текстам чи окремим текстовим компонентам спеціальних позначок (тегів). Це 
можуть бути позамовні відомості про автора та вибраний текст, структурні особливості тексту (розділ/підроз-
діл, абзац, речення, лексема, графема); питомо лінґвальні ознаки (лексичні, граматичні, стилістичні, дискурсні 
прикмети складників тексту). Поряд із цим індивідуальний елемент розмітки (тег, від англ. tag) дає певне поле 
для маневрування з наміром прицільно вдовольнити особистісні наукові потреби перекладознавця чи переклада-
ча. Ця практика стала невід’ємною складовою частиною переважаючих новочасних досліджень і здатна суттєво 
доповнити теоретико-методологічні й практичні аспекти наукової розвідки. Це у свою чергу дозволяє пошуківцю 
панорамно бачити власне наукове дослідження, найперше з ракурсу прикладного застосування та доречності 
в сучасному мультимедійному середовищі. Також імпонує використання ППК та авторських розробок визна-
ченого шаблону маркування текстів на комп’ютерній платформі, яке, безумовно, сприяє пошуковій діяльності, 
зокрема для великих за обсягом творів (текстів).

Позначки роззначення тексту:
<p> </p> – позначка абзацу
<s> </s> – позначка речення
<pain> </pain> – позначення мегаобразу біль
<loss> </loss> – позначення образу (втрата рідної людини)
<addiction> </addiction> – позначення образу (залежність: наркотична, алкогольна, від куріння)
<anxiety> </anxiety> – позначення образу (страх втратити друга)
<punishment> </punishment> – позначення образу (страх звинувачення і схоплення поліцією за крадіжку картини)
<rambling> </rambling> – позначення образу (сиротинство/бездомність)
<guilt> </guilt> – позначення образу (відчуття провини за крадіжку картини і продаж підробок)
<suicide> </suicide> – позначення образу (думки про самогубство/депресія)
<abandonment> </abandonment> – позначення образу (нерозділене кохання)
<disappointment> </disappointment> – позначення образу (байдужість батька та розчарування в ньому)
<obsession> </obsession> – позначення образу (неспроможність часто спостерігати за картиною)
<failure> </failure> – позначення образу (нереалізованість кар’єри батька)
<con n=1 > </con n=1 > – приклад ословеснення концептуалізованого образу в тексті (n=1; n – нумерація, 1 – 

порядковий номер).
Фрагмент роззначення оригінального тексту з увагою до мегаобразу БІЛЬ1

<p><pain><loss><s><con n=1 >Thanks to my fever I had a lot of weird and extremely vivid dreams, <con>sweats 
where I thrashed around<con> hardly knowing if it was day or night, but on the last and worst of these nights I dreamed 
about my mother: </con n=1 > a quick, mysterious dream that felt more like a visitation. </s> <s> I was in Hobie’s shop–
or, more accurately, some haunted dream space staged like a sketchy version of the shop–when she came up suddenly 
behind me so I saw her reflection in a mirror. </s> <s> <con n=2 > At the sight of her I was paralyzed with happiness;  
</con n=2 > it was her, down to the most minute detail, the very pattern of her freckles, she was smiling at me, more beautiful 
and yet not older, black hair and funny upward quirk of her mouth, not a dream but a presence that filled the whole room: 
a force all her own, a living otherness. </s> <s> <con n=3 > And as much as I wanted to, I knew I couldn’t turn around, 
that to look at her directly was to violate the laws of her world and mine; </con n=3 > she had come to me the only way 
she could, and our eyes met in the glass for a long still moment; but just as she seemed about to speak–with what seemed 
a combination of amusement, affection, exasperation–a vapor rolled between us and I woke up.</s></loss></pain></p>

<p><s>ii.</s> </p>
Фрагмент роззначення перекладеного тексту з увагою до мегаобразу БІЛЬ
<p><pain><loss><s><con n=1 >Через лихоманку я пережив безліч дивних і надзвичайно яскравих марень, 

обливаючись потом, не знаючи, котра година, але в останню й найгіршу з тих ночей мені наснилася мати: </con 
n=1 > то було швидке й таємниче сновидіння, схоже на несподіваний візит із потойбіччя. </s> <s> Я був у крам-
ниці Гобі чи, точніше кажучи, в якомусь примарному просторі, радше схематично подібному до тієї крамниці, 
коли вона раптом зупинилася позаду мене так, що я побачив її віддзеркалення. </s> <s> <con n=2 >Помітивши її, 
я заціпенів від щастя; </con n=2 > то була вона, до найдрібніших деталей, з усім своїм ластовинням, мама всміха-
лася мені, навіть вродливіша, але ще не постаріла, зі своїм чорним волоссям і кумедним вигином рота, не сон, а її 
присутність заповнювала кімнату: то була її власна сила, жива інакшість. </s> <s> <con n=3 >І хоч як мені хоті-
лося обернутися, я знав, що подивитися на неї очі в очі було б порушенням законів її світу і мого світу; </con n=3 
> вона прийшла до мене в єдиний спосіб, у який могла прийти, і наші очі зустрілися в дзеркалі на тривалу мить, 
коли все завмерло; та коли, як мені здалося, вона хотіла заговорити – з виразом обличчя, що, схоже, був сумішшю 
радощів, прихильності й роздратування, – на нас накотився туман, і я прокинувся. </s></loss></pain></p>

Зразки фрагментів створеного корпусу оригінального тексту з увагою до мегаобразу БІЛЬ
<?xml version="1.0" encoding="UTF-8" standalone="yes"?>
<entry xmlns:xsi="http://www.w3.org/2001/XMLSchema-instance">
<pain>

1 Роззначення цих фрагментів тексту виконав П. Вус – випускник кафедри прикладної лінгвістики НУ «Львівська політехніка» під керівни-
цтвом авторів статті та куратора проекту І. Кульчицького.
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<lg>eng</lg>
<nu>61</nu>
<sub>abandonment</sub>
(а) Фрагмент 1
<tx>Every moment of their visit had been torture.</tx>
</pain>
< pain n>
<lg>eng</lg>
<nu>62</nu>
<sub>abandonment</sub>

(б) Фрагмент 2
<tx>as hard as I’d tried, I hadn’t been able to stay away from Pippa, I’d hovered obtrusively and hated myself for it, 

so painfully excited had I been by her nearness:</tx>
</ pain>
< pain>
<lg>eng</lg>
<nu>63</nu>
<sub>abandonment</sub>

(в) Фрагмент 3
<tx>The agony of her hand on my sleeve. </tx>
</ pain>
< pain>
<lg>eng</lg>
<nu>63</nu>
<sub>abandonment</sub>
4. Результати КПА

Відтинок створеного паралельного перекладацького корпусу, з акцентуацією авторської домінанти біль
ТО ТП

  

У дослідженні було виділено 11 периферійних образів мегаобразу біль, які ословеснено в романі Донни Тартт 
«Щиголь» на основі таких семантичних полів: втрата рідної людини (loss), залежність – наркотична, алкогольна, 
від куріння (addiction), страх втратити друга (anxiety), страх звинувачення і схоплення поліцією за крадіжку кар-
тини (punishment), сиротинство/бездомність (rambling), відчуття провини за крадіжку картини і продаж підробок 
(guilt), думки про самогубство/депресія (suicide), нерозділене кохання (abandonment), байдужість батька та роз-
чарування в ньому (disappointment), неспроможність часто спостерігати за картиною (obsession), нереалізованість 
кар’єри батька (failure). На основі отриманих даних проведено детальний аналіз кожного образу та з’ясовано спо-
сіб концептуалізації: експліцитний (очевидний) та імпліцитний (прихований).

Загальна кількість образів – 107 прикладів. Вони обрамлюють цілісний мегаобраз відчуття болю, що його осло-
веснено в романі Донни Тартт «Щиголь». Найчастіше в романі зустрічається образ abandonment – 23 приклади. 
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Найменш частотний серед усіх образів – failure. Попри те, що його вжито тільки двічі, він несе потужне семан-
тичне наповнення; нереалізованість кар’єри батька, як її змальовано у творі, – це своєрідне протиставлення двох 
начал – материнського (довкола цього розлого описано ніжні до матері відчуття та пекельний біль від її втрати) 
та батьківського (із загостреною увагою до деструктивних стосунків батька та сина, неспроможність сина ско-
ристатися сильним батьківським плечем, так би мовити, та його підтримкою в особливо скрутний час). Стосовно 
решти вибраних для аналізу образів маємо такі результати: loss – 15 взірців, addition – 14 взірців, anxiety – 12 взі-
рців, punishment – 15 взірців, rambling – 7 взірців, guilt – 6 взірців, suicide – 4 взірці, disappointment – 3 взірці, 
obsession – 6 взірців. Для того щоб визначити, якими засобами ословеснено біль у виокремлених корпусом при-
кладах, було створено окрему таблицю, в якій ми виділили дві колонки: перша колонка – винятково для прикла-
дів, у яких вжито безпосередню лексему біль та її семантико-граматичні похідні (позначено одиницею); друга 
колонка призначена для тих прикладів, у яких спостерігаємо синоніми до слова біль без безпосереднього враху-
вання слова біль і його похідних (позначено двома одиницями). Остання колонка вказує на частоту слова.

Після проведення статистики експліцитного ословеснення болю, всі лексеми ТО та ТП було окремо переміще-
но у дві таблиці програми Excel. Таким чином, підраховано кількість усіх слів окремо для оригінального тексту 
та для перекладу. Під час даного процесу було також підраховано частоту всіх слів у відповідних текстах. Перша 
колонка – це порядковий номер конкретного слова, друга колонка вказує на частоту вибраного слова.

ТО ТП

 
 

Рис. 1. Вибірка за ознакою в таблиці Excel

З цього отримуємо співвідношення ословеснення болю та його семантико-граматичних різновидів (боліти, 
боляче, болючий). Спостерігаємо таке: у ТО та ТП експліцитні ословеснення болю майже ідентичні та відрізня-
ються несуттєво, натомість синоніми піддаються певній трансформації в перекладі. У ТО мегаобраз біль, поряд із 
його похідними словами, становить 45,78%. Синонімічний ряд поняття біль становить 13,22%. У ТП лексема біль 
та його похідні форми становлять 59,79%, а синоніми до болю – 16,21%.

У підсумку: ТО налічує 294 619 слів, ТП – 268 409 слів. У вибраних підтекстах (корпусі) в оригіналі роману 
«Щиголь» авторка оригіналу послуговується 2248 словами, в перекладі відповідного підтексту маємо 2031 слово. 
Експліцитна концептуалізація болю налічує 58 прикладів у ТО і 75 прикладів у ТП цього твору. Уживаність без-
посередньої лексеми біль та її семантико-граматичні деривативи становлять 13 позицій, у мові перекладу – 16. 
Відповідно, синоніми до цього поняття вжито 45 разів у ТО та 59 разів у ТП роману «Щиголь».

5. Прикладне застосування ППК вибраного підтексту
ТО ТП

Thanks to my fever I had a lot of weird and extremely vivid 
dreams, sweats where I thrashed around hardly knowing if it 
was day or night, but on the last and worst of these nights I 

dreamed about my mother

Через лихоманку я пережив безліч дивних і надзвичайно 
яскравих марень, обливаючись потом, не знаючи, котра 
година, але в останню й найгіршу з тих ночей мені на-

снилася мати
at the sight of her I was paralyzed) […] as much as I wanted 
to, I knew I couldn’t turn around, that to look at her directly 

was to violate the laws of her world and mine

помітивши її, я заціпенів […] хоч як мені хотілося 
обернутися, я знав, що подивитися на неї очі в очі було б 

порушенням законів її світу і мого світу
Sometimes, in the night, i woke up wailing Іноді я прокидався вночі, виючи

I felt a petty, irrational pang of disappointment я почував легкий ірраціональний біль розчарування
Boris never seemed annoyed or even very startled when 
I woke him, as if he came from a world where there was 

nothing so unusual in a nocturnal howl of pain

Борис ніколи не дратувався й навіть не дуже дивувався, 
коли я його будив так, ніби прийшов сюди зі світу, в якому 
прокидатися вночі, виючи від болю, не вважалося чимось 

незвичним
My mother’s bedroom was dark and cool, and the faint, 

just-detectable smell of her perfume was almost more than I 
could bear

У спальні матері було темно й прохолодно, і ледь чутні 
пахощі її парфумів були чимось більшим, ніж я міг ви-

тримати
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a million other heart-piercing sights мільйона інших деталей, що розривали мені серце
The living room—normally so airy and open, buoyant 

with my mother’s presence —had shrunk to a cold, pale 
discomfort, like a vacation house in winter

Вітальня – за нормальних обставин така свіжа й відкрита, 
життєрадісна завдяки присутності моєї матері – тепер зда-
валася холодною, блідою й незатишною, схожа на дачний 

будинок узимку
I could feel my heart beating Я чув, як гупає моє серце

I missed her so much I wanted to die: a hard, physical 
longing, like a craving for air underwater

Я так сумував за нею, що мені хотілося померти: то була 
тяжка фізична туга, схожа на страждання без повітря під 

водою
Lying awake, I tried to recall all my best memories of her 
—to freeze her in my mind so I wouldn’t forget her […] 

drifting uneasily between dreaming and sleep.

Не в змозі заснути, я намагався пережити всі свої най-
кращі спогади про неї – заморозити її у своїй свідомості, 
щоб ніколи не забути про неї) […] важко переходячи від 

дрімоти до сну

Вживання ключових слів. На цьому етапі в нагоді стають генератори вживання ключових слів. Таких плат-
форм вільного онлайн-доступу маємо сьогодні чимало.

Ми розділили отримані ключові слова на відповідні Блоки.
Блок 1 зумовлено нормами англійської мови, коли іменник вимагає обов’язкового вживання присвійного 

займенника (my, his, her тощо) або артикля (означеного the чи неозначеного a/an). Ця ознака аломорфна у відно-
шенні до української мови. Тому відмінності у Блоку 1 в зіставленні ТО та ТП зумовлені об’єктивною необхідніс-
тю граматичних особливостей мовної пари англійська :: українська.

Для нас цікавий Блок 3, оскільки в ньому зафіксовано опорні смислові слова, що їх вжито на позначення мега-
образу біль.

Це та варіативна робоча платформа, якою може скористатися як перекладач на етапі саморедагування та кінце-
вого вичитування, так і перекладознавець для перекладознавчих спостережень стосовно якості перекладу.

Зосереджуємо увагу на головних частинах мови (дієслово, іменник, прикметник). Частково розглядаємо їхні 
деривативи (дієприкметник).

ТО ТП
Блок 1 her – 8; and – 7; the – 6; was – 6; 
Блок 2 бути – 3; 

світ – 3; 
Блок 3 wanted – 2; 

had – 2; 
woke – 2; 

mother’s – 2; 
like – 2; 

could – 2; 
where – 2; 
world – 2; 
around – 2; 
much – 2; 
night – 2;

виючи – 2; 
чимось – 2; 
серце – 2; 

матері – 2; 
вночі – 2; 

очі – 2;

Блок 4 витримати – 1; міг – 1; ніж – 1; більший – 1; через – 1; парфумів – 1; 
чутні – 1; ледь – 1; прохолодно – 1; темно – 1; спальні – 1; незвич-

ним – 1; вважати – 1; пахощі – 1; інший – 1; мільйона – 1; здавалася 
– 1; чув – 1; узимку – 1; будинок – 1; дачний – 1; схожий – 1;

Ключові слова ТО вибраного підтексту: іменники – mother, night, world; дієслова – wanted, woke. Ключові сло-
ва ТП вибраного підтексту:: іменники – матір, серце, очі, ніч (вночі), світ; дієприслівник – виючи.

Розбіжності – очевидні, проте саме вони – найцікавіші. Отже, помітні такі рішення перекладача:
Для лексеми ТО wailing та howl запропоновано один відповідник виючи. Послуговуючись компонентним ана-

лізом, бачимо, що англійська лексема to wail має семему weeping з українським відповідником ридання (рідше – 
схлипування), проте лексему ТО howl відтворено прямим українським відповідником вити. Уривок Sometimes, 
in the night, i woke up wailing можна передати так: Іноді я прокидався вночі, ридаючи. Така альтернатива жодним 
чином не порушує «комунікативної динаміки» (у термінології М. Бейкер) висловлювання, напрочуд, таке рішення 
збагатило б коефіцієнт ексклюзивності ТП.

Генератор ключових слів не розпізнає словосполучення, такі як heart-piercing, як окремі значущі одиниці. 
Тому її було вилучено з автоматичного розрахунку. Вибір перекладача зумовлений аломорфною особливістю 
англійської та української мов, тобто відсутністю конструкцій Participle в українській мові. Таким чином, щоб 
надати висловлюванню природнього звучання, партиципну конструкцію ТО a million other heart-piercing sights 
складно відтворити іншим способом, ніж мільйона інших деталей, що розривали мені серце. Вибір перекладача 
цілком умотивований.
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Фразу ТО to look at her directly відтворено за допомогою фраземи подивитися на неї очі в очі (зворотній пере-
клад: to look at her eyes to eyes). Такий вибір певним чином увиразнює локалізацію в перекладі на рівні концепту-
алізації та символічної образності цільової (української) культури. Знаємо, що очі в українській етнокультурній 
традиції – символ багатий та експресивний (очі – дзеркало душі; її очі, мов волошки; карі очі, чорні брови) (Слов-
ник символів культури України: 152–153).

Часто вживані випадки з надмірною експресивністю перекладу можуть слугувати плідною платформою для 
вивчення індивідуального стилю (почерку) перекладача. Зауважимо, що шукати такі випадки вручну – не надто 
доцільно, оскільки праця копітка та затратна з погляду часу і зусиль. Натомість за умови правильного підходу до 
формування ППК, такі дані отримуємо, натиснувши одну кнопку.

У наступному аналізованому уривкові світ є складником образу болю, оскільки його метафоризовано засоба-
ми психологічних та емоційних відчуттів мук, страждань та болю, приміром: I knew I couldn’t turn around, that to 
look at her directly was to violate the laws of her world and mine (протиставлення світу живих та мертвих) and world 
where there was nothing so unusual in a nocturnal howl of pain. Цю ознаку збережено в перекладі, її частково уви-
разнено, я знав, що подивитися на неї очі в очі було б порушенням законів її світу і мого світу and ніби прийшов 
сюди зі світу, в якому прокидатися вночі, виючи від болю, не вважалося чимось незвичним.

Попри невелику кількість проілюстрованих прикладів, ці кілька зразків показують, що інструменти NLP 
(опрацювання природньої мови) – це вагомі ресурси для аналізу перекладів. Поряд із лінгвістично орієнтованими 
підходами вони корисні на різних етапах процесу перекладу: (a) доперекладацький аналіз, статистичне профілю-
вання оригіналу автора, визначення авторського ідіостилю за допомогою лінгвометрії та генераторів ключових 
слів, роззначення домінантних лексичних та стилістичних особливостей – поряд із навиками та досвідом пере-
кладача, – безсумнівно, сприятимуть успішному та якісному перекладу; (б) процес перекладу: інструменти NLP 
можуть допомогти виявити динамічні та сталі елементи в тексті; вирішити, які стратегії залучати (експлікацію чи 
компенсацію), зосібна, мати можливість їх збалансувати; це полегшує лексичний вибір для перекладача; невідпо-
відність стане швидше усвідомленим рішенням перекладача, а не помилкою чи недбалістю; (в) перегляд готового 
перекладу: з погляду оцінки якості перекладу та критики перекладу, інструменти NLP, а також результати ППК 
дають змогу бачити цілісну картину, простежити об’єктивні та суб’єктивні зсуви в перекладі (граматичні, лексич-
ні, текстові), увиразнити когезію та когерентність у ТП. Визначивши одиницю перекладу, маємо змогу визначити 
механізми та вивчити структуру транзитивності, з’ясувати, чи витримано в перекладі ідейно-тематичну послідов-
ність, задекларовану в оригіналі.

6. Висновки
Перекладацький паралельний корпус – це невід’ємна сьогодні в науці цифрова робоча панель, своєрідна плас-

тична платформа, покликана вдовольнити науково-пошукові потреби науковців філологічного, зокрема, перекла-
дознавчого профілю. Авторська розмітка допомагає вибрати найоптимальніший спосіб кодування та роззначення 
первинних даних у залежності від цільової потреби та дозволяє адаптувати принципи ТЕІ до власного досліджен-
ня, яке водночас не йде в розріз із існуючими стандартами. У нашому випадку авторську розмітку адаптовано 
для увиразнення переважаючого образу американського роману Донни Тартт «Щиголь» та його українського 
перекладу. Це дало змогу опрацювати чималий текстовий матеріал та отримати численні дані, якими можемо 
послуговуватися для різного призначення: вивчати стилі автора та перекладача – у сукупності та відділено, аналі-
зувати перекладацькі рішення, простежувати зсуви та невідповідності, ілюструвати матеріал під час викладання 
перекладу та перекладознавства.

Серед переваг – зручність зберігання об’ємних даних та легка доступність до різнорідних обчислень, які 
посутньо можемо долучати до різних аналізів (статистичних, мовознавчих, літературознавчих, перекладознав-
чих). Текст можна опрацьовувати поодинці та групою попередньо натренованих учасників проекту. Отримані 
дані легко накопичувати, доповнювати й удосконалювати, які згодом стануть добротною візитівкою перекладача 
чи науковця. На часі – створення спільної всеукраїнської платформи ППК для взірцевих зразків художнього пере-
кладу українською мовою. Така амбіція уможливлює створення українського перекладацького еталону в різних 
жанрах: прозі, поезії, драмі.
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Мета. Стаття присвячена виявленню маніпулятивних заголовків у медіапросторі україномовних інтернет-видань за 
2020 рік, їхніх комунікативних функцій, аналізу маніпулятивних технологій, що застосовуються до них. Мета статті – виявити 
маніпулятивні технології, що застосовуються до заголовків у сучасному україномовному медіапросторі.

Методи. Для досягнення поставленої мети в роботі використано відповідні методи дослідження, а саме: метод суцільної 
вибірки для добору маніпулятивних медіазаголовків, що трапляються в інтернет-виданнях; метод контент-аналізу для вивчен-
ня імплікатурного змісту маніпулятивних заголовків публікацій українських інтернет-видань 2020 року.

Результати. Заголовок в інтернет-виданні – комунікативна одиниця, яка виконує низку функцій: номінативно-інформацій-
ну, рекламно-експресивну, графічно-видільну.

Проаналізовано маніпулятивні технології, які журналісти та редактори використовують для вербального оформлення заго-
ловків матеріалів, які розміщують в інтернет-виданнях. Серед них використання стереотипів, наклеювання ярликів, повтор 
інформації, анонімний авторитет, констатація факту, відволікання уваги, принцип контрасту, психологічний шок.

Висновки. У результаті проведеного контент-аналізу, що полягав у виявленні імплікатурного змісту маніпулятивних заго-
ловків публікацій українських інтернет-видань 2020 року, автори цієї розвідки з’ясували, що журналісти та редактори продук-
тивно застосовують маніпулятивні технології, які підвищують клікабельність, а отже, приносять прибуток власникам медіа. 
Але виявляється тенденція: чим активніше масмедійники використовують ці технології, тобто росте клікабельність, тим нижча 
якість інформаційного контенту в медіапросторі. Неякісне виконання основної функції масмедіа в суспільстві – інформування – 
спричиняє порушення процесу суспільно-політичної комунікації. За допомогою проаналізованих технік створюється маніпуля-
тивний контент, мета якого – привернути увагу медіаспоживачів (головною стає рекламно-експресивна функція заголовків), які 
відіграють важливу роль у медіапросторі, оскільки саме вони поширюють інформацію в соціальних мережах чи усно.

Ключові слова: маніпуляція, медіаманіпуляція, технологія маніпулювання, контент.
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Purpose. The article is devoted to the identification of manipulative headlines in the media space of Ukrainian-language online 
publications in 2020 and the analysis of manipulative technologies applied to them. The purpose of the article is to identify manipulative 
technologies applied to headlines in the modern Ukrainian-language media space.

Methods. To achieve this goal, the paper uses appropriate research methods: the method of continuous sampling for the selection 
of manipulative media headlines that occur in online publications; method of content analysis to study the implicative content 
of manipulative titles of publications of Ukrainian online publications in 2020.



147

Випуск
Issue –  LXXXIV

Results. The title in the online edition is a communicative unit that performs a number of functions: nominative-informational, 
advertising-expressive, graphic-distinctive.

Manipulative technologies used by journalists and editors for verbal design of headlines of materials published in online 
publications are analyzed. Among them – the use of stereotypes, labeling, repetition of information, anonymous authority, statement 
of fact, distraction, the principle of contrast, psychological shock.

Conclusions. As a result of the content analysis, which was to identify the implicative content of manipulative titles of Ukrainian 
online publications in 2020, the authors of this investigation found that journalists and editors productively use manipulative technologies 
that increase clickability and, consequently, bring profit to owners media. But there is a trend: the more actively mass media use 
these technologies, i.e. the clickability increases, the lower the quality of information content in the media space. Poor performance 
of the main function of mass media in society – information – causes a violation of the process of socio-political communication. 
The analyzed techniques create manipulative content, the purpose of which is to attract the attention of media consumers (the main 
thing is the advertising-expressive function of headlines), which play an important role in the media space, because they disseminate 
information on social networks or orally.

Key words: manipulation, media manipulation, manipulation technology, content.

1. Вступ
Масмедіа стали головним ретранслятором інформації та важелем впливу на суспільну свідомість. Вони інтер-

претують і фільтрують інформацію, виділяють відповідні аспекти суспільно-політичного життя, чим ігнорують 
наявність інших, знецінюють їхню важливість. Та інформація чи ідея, що не потрапила в поле масмедійної 
обробки, обмежена в можливості вплинути на процес формування соціальної оцінності. Тож, під час перегляду 
стрічки новин реципієнт неминуче піддається впливу масмедіа, що реалізується шляхом застосування маніпу-
ляцій із текстами.

Текстові маніпуляції в сучасному українському медіапросторі активно вивчають такі науковці: Х. Дацишин, 
яка дослідила мовні маніпуляції в заголовках інтернет-версії телевізійних новин (Дацишин, 2014); Н. Лігачова, 
С. Черненко, В. Іванов і С. Дацюк, які визначили маніпулятивні технології, проаналізували їх практичне застосу-
вання в українському телеефірі (Лігачова та ін., 2003); Б. Станкевич, який виявив сутнісні ознаки поняття «інфор-
маційна сфера» у контексті виборчих кампаній в Україні та її маніпулятивний вплив на перебіг передвиборних 
перегонів (Станкевич, 2008); Л. Чабак, яка проаналізувала сутність політичних маніпуляцій та їхні мовні засо-
би (Чабак, 2017), та інші. Молоді науковці студіюють переважно теоретичні аспекти аналізу медіаманіпуляцій: 
C. Альбота розглянула питання тлумачення лінгвістичної маніпуляції різними мовознавцями та психологами 
(Альбота, 2019); Ю. Мельничук проаналізувала особливості формування стереотипів у соціумі як пріоритет-
ного напряму розвитку масмедіа (Мельничук, 2015). В аспекті медіаосвіти маніпулятивні процеси спостеріга-
ли О. Волошенюк, Л. Гуменюк, О. Мокрогуз та інші (Іванов та ін., 2016). Заголовки сучасного україномовного 
медіапростору в аспекті вивчення маніпулятивних технологій у працях зазначених учених предметом наукового 
дослідження не були.

Актуальність теми цієї розвідки зумовлена наявністю в мові українських інтернет-видань маніпулятивних 
заголовків, що демонструють активне застосування маніпулятивних технологій, а отже, потребують детального 
аналізу з позицій сучасної медіалінгвістики, оскільки український реципієнт тільки пристосовується до стрімкого 
розвитку інформаційно-комунікативних технологій, створення глобальної мережі медіакомунікації, формування 
та розвитку єдиного інформаційного простору тощо.

Об’єкт дослідження – сучасні україномовні інтернет-видання.
Предмет – маніпулятивні заголовки в українському медіапросторі.
Джерельну базу роботи становлять популярні україномовні інтернет-видання 2020 р.: https://www.pravda.com.ua,  

https://ua.korrespondent.net, https://www.unian.ua, https://www.ukrinform.ua, https://decentralization.gov.ua,  
https://zaxid.net, https://tsn.ua, https://www.unn.com.ua, https://radiotrek.rv.ua, https://www.bbc.com/ukrainian,  
https://www.radiosvoboda.org, https://www.slovoidilo.ua, https://www.5.ua, https://4studio.com.ua.

Мета статті – виявити маніпулятивні технології, що застосовуються до заголовків у сучасному україномов-
ному медіапросторі.

Реалізація поставленої мети передбачає розв’язання таких завдань:
1) визначити комунікативні функції заголовка медіатексту в інтернет-виданнях;
2) виявити маніпулятивні медіазаголовки в українському просторі сучасних інтернет-видань;
3) охарактеризувати маніпулятивні технології, які застосовуються до заголовків в інтернет-виданнях.
Для досягнення поставленої мети й вирішення завдань у роботі використано відповідні методи дослідження, 

а саме: метод суцільної вибірки для добору маніпулятивних медіазаголовків, що трапляються в інтернет-видан-
нях; метод контент-аналізу для вивчення імплікатурного змісту маніпулятивних заголовків публікацій україн-
ських інтернет-видань 2020 р.

Наукова новизна роботи полягає в тому, що аналіз здійснено на новому мовному матеріалі, що досліджується 
в річищі маніпулятивних медіапрактик.

Теоретичне значення дослідження полягає в описі маніпулятивних технологій, які застосовуються до медіа-
заголовків в інтернет-виданнях.

Практична цінність роботи. Одержані результати можуть бути використані для вироблення способів проти-
дії медіаманіпуляціям. Теоретичні положення разом з ілюстративним матеріалом можна застосовувати у процесі 
викладання курсів із медіаграмотності.
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2. Заголовок медіатексту як комунікативна одиниця
Заголовок медіатексту – перше, що впадає в око медіаспоживачеві. Саме тому масмедійник вкладає максимум 

зусиль у його вербальне оформлення. Медіазаголовок зазвичай емоційний, експресивний, свіжий, оригінальний, 
бо це – засіб привернення уваги до тексту публікації.

Заголовок в інтернет-виданні – комунікативна одиниця, яка лаконічно інформує реципієнта про зміст матеріа-
лу, ознайомлює зі значенням, характером і мірою важливості подій, що відображаються у відповідному матеріалі. 
За заголовком публікації часто можна зробити припущення про ставлення масмедійника до описуваних подій, 
про позицію редакції.

Заголовки в інтернет-виданнях виконують кілька функцій. По-перше, номінативно-інформаційну функцію, 
функцію повідомлення про факт. По-друге, рекламно-експресивну функцію, головне завдання якої – зацікавити 
читача, змусити його прочитати матеріал, уподобати, поширити, прокоментувати. По-третє, графічно-видільна 
функція, що дає змогу виділити заголовок серед іншого контенту.

Масмедійники прагнуть уже за допомогою заголовка пробудити в реципієнта активність, утягнути його 
у процес співтворчості. Із цією метою автори медіатексту використовують різні прийоми актуалізації мовних 
засобів, посилення смислового навантаження, «оживлення» заголовка, репрезентації авторського ставлення 
до тексту матеріалу. Але сучасний масмедійник цими прийомами не обмежується, у його арсенал привер-
нення уваги медіаспоживача все частіше додаються й маніпулятивні техніки. Маніпуляції привертають увагу 
читачів і змушують їх переходити за посиланням – провокують клікбейт. «Журналісти бідкаються, що через 
чесні заголовки падає клікабельність. ЗМІ не можуть себе окупити, платити працівникам, а отже, досягти 
успіху на онлайн-ринку. <…> Щоби медіа могли конкурувати із блогерами та соціальними мережами, час 
від події до публікації повинен скорочуватись» (Дзюбко, 2019), – зазначає «Європейська обсерваторія жур-
налістики».

Масмедіа контролюють інформаційні потоки в медіапросторі, що дає змогу маніпулювати масовою свідо-
містю, створювати модель вигідної суб’єкту впливу дійсності, визначати рівень актуальності проблем сього-
дення. Штучно продукується тaке явище, як медіaсвідoмість, коли реальність, прoпoнoвaнa масмедіа, відрізня-
ється від дійсної.

Тож маніпулятивні можливості масмедіа полягають у необхідності інтерпретувати факти, коментувати, оціню-
вати їх. У цьому разі «усе визначають рівень соціальної відповідальності та ступінь заангажованості журналіста: 
в який контекст він умонтує факти, якими словами їх опише, що підкреслить, що замовчуватиме, як оцінить» 
(Станкевич, 2008: 126).

3. Маніпулятивні технології медіазаголовків
Технології маніпулювання, які свідомо або несвідомо використовують масмедійники, наведено в дослідженні 

Н. Лігачової, С. Черненка, В. Іванова, С. Дацюка (Лігачова та ін., 2003: 43–49), деякі з них застосовано до медіа-
заголовків в українських інтернет-виданнях, що оприлюднили матеріал у 2020 р.

3.1. Використання стереотипів
Під стереотипом автори цієї розвідки розуміють сприйняття соціального об’єкта у спрощеному, схематизо-

ваному вигляді, яке із часом фіксується у свідомості людини і практично вже не піддається аналітиці: Кіпр про-
давав громадянство корупціонерам, у списку є впливові українці – розслідування (https://www.pravda.com.ua/
news/, 23.08.2020); У центрі Києва схопили донецького бойовика (https://www.pravda.com.ua/news/, 23.08.2020); 
Міноборони Білорусі пригрозило застосувати армію проти демонстрантів (https://ua.korrespondent.net/world/, 
23.08.2020).

3.2. Наклеювання ярликів
У «ярликах» важливим є не скільки змістове наповнення, стільки його пейоративне емоційне забарвлення: Опо-

зиція Білорусі: Українського сценарію не хочемо (https://ua.korrespondent.net/world/, 21.08.2020); «Рятує» Біло-
русь від майдану. Лукашенко і вибори (https://ua.korrespondent.net/world/, 04.08.2020); Від підпалу авто до Тара-
щанського лісу. Чому в Україні може повторитися історія Гонгадзе (https://www.unian.ua/politics/, 20.08.2020).

3.3. Повтор інформації
Проблема в суспільному комунікативному просторі існує доти, доки її педалюють масмедіа. У заголовках 

основні злободенні теми сьогодення концептуалізують, щоб вони відповідали запитам клікбейту, пор.: Як 
я тестував вакцину від COVID-19: розповідь кореспондента ВВС (https://www.bbc.com/ukrainian/, 25.07.2020); 
Вакцина від COVID-19: які категорії людей першими пройдуть вакцинацію проти коронавірусу  
(https://www.radiosvoboda.org/, 02.08.2020); В Індонезії почали тестувати на людях вакцину від COVID-19  
(https://www.ukrinform.ua/rubric-world/, 28.10.2020); Місцеві вибори 2020: кого та куди обиратимемо  
(https://www.slovoidilo.ua/, 10.08.2020); Місцеві вибори 2020: новели законодавства (інфографіка)  
(https://decentralization.gov.ua/news/, 29.07.2020); Армія Білорусі звинуватила протестувальників у фашизмі і при-
грозила застосувати силу (https://zaxid.net/, 23.08.2020); У МЗС Білорусі грубо відповіли на слова Зеленського 
про перевибори (https://www.unn.com.ua/uk/news/, 23.08.2020); У Білорусі проти студента відкрили кримінальну 
справу за заклик до страйку (https://tsn.ua/svit/, 28.10.2020).

3.4. Анонімний авторитет
Авторитетом може бути вагома політична фігура, науковець, релігійний діяч, ім’я якого не називається, але 

апеляція до його позиції надає солідності та правдоподібності висвітленій інформації: Американські вчені роз-
робили найефективніший спосіб вакцинації від коронавірусу (https://www.5.ua/nauka/, 25.08.2020). У тексті публі-
кації вказано, що ці вчені – представники Медичної школи університету Вашингтона в Сент-Луїсі. Вчені знайшли 
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спосіб, який може уповільнити старість (https://radiotrek.rv.ua/news/, 24.08.2020). У тексті статті, до заголовка 
якої апелюють автори цієї розвідки, вказано, що йдеться про міжнародну команду дослідників з Единбурзького 
університету у Великій Британії й Інституту біології старіння Макса Планка в Німеччині, тобто жодного прізвища 
не названо, як і в попередньому прикладі.

3.5. Констатація факту
У медіапросторі бажане становище подається як факт, що вже відбувся: Українські вчені провели досліджен-

ня щодо COVID-19 (https://ua.korrespondent.net/ukraine/, 25.08.2020). Заголовок малоінформативний, а текст статті 
надає лише припущення, але читач, зацікавлений актуальною темою, безперечно, стане учасником маніпулятив-
ної стратегії масмедійника – клікбейту або навіть поширить контент без ретельної перевірки й аналізу.

3.6. Відволікання уваги
Відволікання уваги від змісту повідомлення чутками, сенсаціями, рекламою, плітками тощо ускладнює про-

цес осмислення й вироблення контрдоказів, тобто спрацьовує «правило кількох «с», яким послуговуються жур-
налісти масових видань на своїй редакційній кухні, коли подають новини через: сенсації, сміх, сльози, сум, секс, 
скандал, смерть тощо» (Іванов та ін., 2016: 44). Приклад «кричущого» заголовка – Зеленський думає про те, щоб 
залишити посаду президента (https://4studio.com.ua/novyny/, 02.08.2020). Не виправдовує сенсаційних сподівань 
реципієнта текст статті: Займати дарма місце – немає сенсу. Тому і думає Зеленський про те, як вийти із гри, – 
Ігор Луценко.

3.7. Принцип контрасту
Принцип контрасту використовують тоді, коли тактика прямої аргументації видається надто відвертою і ризи-

кованою: Кандидат Байден і Україна: чи є у Зеленського привід для занепокоєння (https://ua.korrespondent.net/
ukraine/, 21.08.2020).

3.8. Психологічний шок
Війни, катастрофи, природні катаклізми, техногенні аварії, тобто смерть у всіх можливих виявах пере-

повнює медіапростір. Природний психологічний шок, який відчувають, коли стикаються з такими нови-
нами, нормальні люди, руйнує всі рівні психологічного захисту й дає змогу безперешкодно впроваджу-
вати у свідомість інспіровані схеми: Пандемія коронавірусу викличе голод «біблійних масштабів» – ООН  
(https://www.pravda.com.ua/news/, 22.04.2020); Незвично. Світова преса про поступку терористу  
(https://ua.korrespondent.net/world/worldabus/, 23.07.2020); Отруєння незгодних: Навальний – не перший 
(https://ua.korrespondent.net/ukraine/politics/, 24.08.2020); Бразильську конгресвумен звинувачують в органі-
зації вбивства чоловіка (https://ua.korrespondent.net/world/, 25.08.2020).

Лексеми голод, війна, тероризм тощо; шторм, буря, злива й інші номенти природних катаклізмів метафо-
ризуються й позбавляються «жахаючої» семи, але епатуючого ефекту вже досягнуто, пор.: Японські пенсіонер-
ки оголосили війну мавпам (https://ua.korrespondent.net/lifestyle/, 25.08.2020); В Україні зараз спостерігається 
«заразний комедійний тероризм», – журналістка Крюкова (https://zik.ua/news/crime/, 04.08.2020); «Ідеальний 
шторм» насувається на Україну, або Ще раз про реформу місцевого самоврядування (https://www.pravda.com.ua/
columns/, 14.04.2020).

4. Висновки
У результаті проведеного контент-аналізу, що полягав у виявленні імплікатурного змісту маніпулятивних заго-

ловків публікацій українських інтернет-видань 2020 р., автори цієї розвідки з’ясували, що журналісти та редакто-
ри продуктивно застосовують маніпулятивні техніки, які підвищують клікабельність, а отже, приносять прибуток 
власникам медіа. Але виявляється тенденція: чим активніше масмедійники використовують ці техніки, тобто 
росте клікабельність, тим нижча якість інформаційного контенту в медіапросторі. У заголовках публікацій інтер-
нет-видань зміщується акцент із функції повідомлення (номінативно-інформаційна) на рекламно-експресивну. 
Неякісне виконання основної функції масмедіа в суспільстві – інформування – спричиняє порушення процесу 
суспільно-політичної комунікації. За допомогою проаналізованих технік створюється маніпулятивний контент, 
мета якого – привернути увагу медіаспоживачів, які відіграють важливу роль у медіапросторі, оскільки саме вони 
поширюють інформацію в соціальних мережах чи усно.

Перспективу подальших розвідок автори вбачають у дослідженні типів маніпулятивного контенту в сучасно-
му медіапросторі.
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Мета цієї студії – схарактеризувати образ протагоніста кіносаги про боксера Роккі крізь призму міфопоетики як тип ново-
го культурного героя із царини спорту. Методами дослідження є історико-культурний, міфопоетичний і порівняльний. Їх 
застосування дає можливість окреслити генетичний зв’язок образу героя-боксера з літературною традицією; визначити його 
основні параметри як міфогероя; вказати на точки перетину авторського міфу з міфом американської мрії; розглянути набуття 
міфологемою Роккі обрисів ідеологеми.

Результати дослідження: з’ясовано, що ґенеза образу персонажа-спортсмена сягає неоромантичної традиції. Тоді як міфо-
логізація кіногероя-боксера в культурі ХХ ст. зумовлена активним зверненням до ритуалу і міфу; новою хвилею інтересу до 
спортивних змагань як втіленням принципу агонічності; популярністю жанру спортивної кінодрами. Разом із тим масову 
глядацьку аудиторію і потужний інтерпретаційний потенціал персонажа Роккі забезпечував і жанровий синкретизм фільмів 
про нього: поєднання елементів спортивної драми, фільму-біографії, бойовика, мелодрами з типовими для міфосценарію 
архетипними ситуаціями. Визначено, що в екранній історії Роккі переплітаються факти з життя боксерів Р. Марчіано, Р. Гра-
ціано, героїв спортивних кінодрам і факти біографії самого С. Сталлоне. Зв’язок зі спортом як ритуалом надає фільмам про 
Роккі міфологічного підтексту і водночас окреслює його «утилітарний» аспект, притаманний американській просвітницькій 
традиції і орієнтований на практичне застосування переглянутого. Історії боксерських поєдинків кіногероя разом з історіями 
взаємин із «ближнім колом» сприймаються етапами ініціації на шляху до нового культурного героя у хронотопі, де великий 
(Філадельфія) і малий (ринг) топоси стають місцями здобуття ним професійного і особистісного визнання. Наголошено, що 
серед фільмів франшизи виокремлюється четвертий епізод, де Роккі втілює спортсмена-захисника національного способу 
життя, виступаючи проти боксера з «імперії зла». У такий спосіб герой масової свідомості переходить у міфоідеологему.

Висновки. У культовому персонажеві світового кінематографу Роккі Бальбоа зреалізована характерна для людини маси 
ХХ ст. потреба в нових культурних героях. Завдяки приналежності до двох видовищних сфер – кіно і спорт – персонаж, 
створений С. Сталлоне, здобув величезну популярність і тривале екранне «життя». Тоді як утвердження Роккі у статусі пев-
ної міфологеми, а потім й ідеологеми, зумовило «чудесне» походження як персонажа, тобто поєднання біографій реальних 
і фікційних прототипів; зв’язок життєвого сценарію з ритуалами; кореляцію морально-етичних переконань героя з ідеями 
національного міфу американської мрії; його життєві випробування як етапи ініціації в сакральному хронотопі.

Ключові слова: фільм «Роккі», міфогерой, ритуал, спортивна драма, хронотоп, ідеологема.
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The purpose of this study is to characterize the image of the protagonist of the saga of the boxer Rocky through the prism 
of mythopoetics as a type of new cultural hero in the field of sports. Research methods are historical and cultural, mythopoetic, 
and comparative. Its application allows to outline the genetic connection of the image of the hero-boxer with the literary tradition; 
identify its main parameters as a mythohero; allocate the points of intersection of the author's myth with the myth of the American 
dream; consider the acquisition of the mytheme of Rocky the beginnings of the ideologeme.

Results of the research: The genesis of the image goes back to the traditions of neo-romantic literature. The active appeal to a ritual 
and a myth, and a new wave of interest in sports as an embodiment of the principle of agony and, therefore, the popularity of sports 
drama, resulted in the mythologization of the boxer character in the culture of the 20th century. The distinct feature of the movie 
is a genre syncretism; it is a combination of sports drama, film-biography, action, and melodrama with typical for mytho-scenario 
archetypic situations. This determines the mass audience and the range of interpretation of Rocky’s story, formed as a mythological 
scenario. Rocky’s biography interweaves the facts of life of the real prototypes (boxers Rocky Marciano, Rocky Graziano), fictional 
characters (heroes of Hollywood sports movies), and autobiographical (Sylvester Stallone). The connection with sports as a ritual 
gives the film a mythological connotation. Simultaneously, it highlights the utilitarian aspect, inherent in the American tradition 
of Enlightenment and focused on the practical application of the context. The stories of Rocky’s boxing matches, and the stories of his 
relationships we perceive as “steps” of his initiation to a new cultural hero or a hero of mass culture. This occurs in a chronotope with 
characteristics of large (Philadelphia) and small (boxing ring) topos as places of professional and personal recognition. Rocky IV stands 
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out among the films of the franchise; the protagonist embodies the athlete-defender of the national way of life that fights against a boxer 
from the “empire of evil”; and from the cult hero from of mass culture he turns into a mytho-ideology.

Conclusions. The popular character of world cinema Rocky Balboa realizes the typical for the 20th century need for the new 
cultural heroes. Belonging to the two entertainment spheres – cinema and sports – the character created by Stallone gained immense 
popularity and a long screen “life”. Whereas Rocky’s assertion to the mytheme, and then ideologeme, led to a “fantastic” origin as 
a character, that is, a combination of biographies of real and fictional prototypes; connection of life scenario with rituals; correlation 
of moral and ethical beliefs of the hero with the ideas of the national myth of the American dream; his life trials as stages of initiation 
in the sacred chronotope.

Key words: Rocky, mythohero, ritual, sports drama, chronotope, mytho-ideology.

1. Вступ
У світовому мистецтві другої половини ХХ століття, в тому числі й кіно, з’явилось чимало персонажів, які 

продовжують своє буття в сучасній культурі, демонструючи здатність набувати нових конотацій і функцій. Серед 
таких і Роккі Бальбоа – протагоніст боксерської саги, створеної автором сценарію і виконавцем головної ролі 
С. Сталлоне. 1976 року на екрани вийшов фільм «Роккі», з якого розпочався шлях його персонажа-боксера, що, 
на відміну від героїв численних спортивних кінодрам, став не лише культовою фігурою жанру, а й міфологемою 
кінематографу та однією з ідеологем західної маскультури загалом.

Актуальність дослідження образу Роккі як персонажа/міфологеми/ ідеологеми зумовлена стійким інтер-
есом до проблеми соціологічного осмислення міфу. Про потребу такого ракурсу вивчення міфу наголошував ще 
О. Лосєв, а концептуальні розробки означеного підходу запропонували у своїх працях М. Еліаде, К. Хюбнер, 
Р. Барт та ін. Із появою в ХХ – початку ХХІ ст. нових міфогероїв (особливо, коли ними стають персонажі масової 
культури) такий підхід залишається актуальним. І хоча науковці традиційно віддають перевагу аналізові героїв 
літературних творів, кіно як потужний ресурс «постачання» нових міфоперсонажів – від Супермена до агента 007 
та багатьох інших – так само є цікавим і відкритим для нових спостережень об’єктом дослідження. Мета цієї сту-
дії – схарактеризувати образ протагоніста кіносаги про боксера Роккі крізь призму міфопоетики, визначити його 
типом нового культурного героя масової свідомості з царини спорту. Застосовуючи історико-культурний, міфо-
поетичний і порівняльний методи дослідження, вважаємо за необхідне вирішити такі завдання, як-от: окреслити 
зв’язок образу Роккі з традицією неоромантичної літератури; схарактеризувати основні параметри його характе-
ристики як міфогероя; позначити точки перетину історії Роккі з міфом американської мрії.

2. Неоромантична ґенеза нового культурного героя
Феномен героя-боксера фільмів С. Сталлоне увиразнюється на тлі тенденцій і явищ ХХ століття, віддзеркалю-

ючи чи ілюструючи їх. Насамперед це стосується відродження інтересу до спорту не тільки як до професійного, 
а й до масового явища. Саме його різноманітні види були б окремим розділом у символічному списку британ-
ських «подарунків» світові. Поряд із футболом, гольфом, тенісом, крикетом, неодмінним (і чи не найпершим) 
у ньому б опинився бокс. Перейнятий від давніх греків (відомо, що Піфагор був чемпіоном олімпійських ігор із 
кулачного бою, а серед симпатиків цього виду змагань – Платон і Аристотель), у Британії бокс здобув правила, 
статус і постійну «реєстрацію» в літературі. І хоча Б. Шоу іронізував, що популярність футболу і боксу – це озна-
ки кінця світу, у творі «Кар’єра одного борця» він відтворив життя боксера й особливості цього виду спорту. Його 
сучасник А. Конан Дойл не тільки розробляв боксерську тему в романі «Родні Стоун», а й визначив його сфе-
рою особливого захоплення свого найвідомішого персонажа Шерлока Холмса, а отже – спортом-фаворитом для 
багатьох своїх співвітчизників. Цілком закономірно, що неоромантичні тенденції англійської літератури не лише 
були творчо засвоєні американськими письменниками, а й перетворились на сумірне з національним способом 
життя, ментальністю і традицією явище. Перш ніж потрапити на екран, бокс як самодостатня тема або окремий 
мотив пройшов апробацію в американській літературі з виразним неоромантичним потенціалом (Джек Лондон 
«Мексиканець», «Місячна Долина», «Шматок м’яса», «Гра», Е. Гемінгвей «І сонце сходить», «Боєць», «П’ятдесят 
тисяч», «Вбивці», пізніше Г. Робінсон «Камінь для Денні Фішера», за мотивами якого був знятий мюзикл з Елві-
сом Преслі) і оприявнився в цілій галереї персонажів професійних боксерів і боксерів-аматорів із відповідними 
характеристиками відчайдушних, бунтівних і … відчужених. Імовірно, що саме художнім досвідом письменни-
ків-неоромантиків наснажувались кінематографісти. Серед них і автор сценарію та виконавець ролі Роккі Бальбоа 
С. Сталлоне, який і запустив механізм перетворення свого героя на міфоідеологему масової свідомості.

Аналізуючи, як персонаж фільму перетворюється на міфогероя, враховуємо висновки М. Хренова щодо коре-
ляції міфу і культури ХХ століття, зокрема про запит на культурного героя. На думку дослідника, людина маси 
викликає до життя його фантом, бо відчуває гостру потребу заповнити вакуум, утворений через розрив із тради-
ційною культурою, регулятивні механізми якої накладали відбиток на всі прояви особистості, організовуючи її 
свідомість і поведінку. Відповідно, якщо «старих богів зберегти неможливо, то людина, яка в місті стала людиною 
маси, створює нових богів. Саме їх ми і впізнаємо в «культурних героях» нової історії, в героях перехідної епохи» 
(Хренов, 2015: 134). Коли в першій половині ХХ ст. їхніми джерелами були історична та політична сфери, то 
пізніше, а особливо в оптиці постмодернізму, вони набували амбівалентних характеристик або пародіювались. 
Натомість новими героями ставали персонажі зі сфери видовищ.

Приналежність і до спорту, і до кіно, зумовлюючи подвійну видовищність Роккі, стає підґрунтям його популяр-
ності та міфологізації, що своєю чергою стає підтвердженням, по-перше, чергового сплеску інтересу до міфології 
як заперечення традиційної форми сюжетності і звернення до сюжетності ембріональної, що визначили пошу-
ки суголосності міфосюжетів із сучасністю. І особливо в кіно, яке виявилось більшою мірою, ніж література, 
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відкритим до таких пошуків. По-друге, сигналізує про зміни в парадигмі глядацьких смаків: популярні до цього 
соціальні драми поступаються місцем жанрам, цікавим масовій аудиторії. Можливо, так західний кінематограф 
«реагував» на настання «ситих» років споживацької доби. Спортивна драма з елементами біографічного, історич-
ного, комедійного, пригодницького, мелодраматичного кіно і навіть мюзиклу опинилась у числі привабливих для 
масового глядача жанрів. Як і в «Роккі», де безпрограшно поєднались спортивна драма, бойовик із трафаретними 
(архетипними) ситуаціями та казковими мотивами, що контрастували з цинічним реалізмом «важкого» чи соці-
ально заангажованого кіно. Проте «казковість» фільмів про Роккі не в традиційному happy end з героєм, який про-
ходить усі випробування, щоб у кінці отримати наречену, багатство чи чемпіонський титул. Це історія про більш 
важливу здатність, ніж перемагати, – про вміння підніматись після поразки і йти далі, залишаючись людиною. 
Це новітній міф про не народженого героєм, а того, хто стає ним: злиденний боксер із провінції зі специфічною 
зовнішністю і характерним прізвиськом Італійський Жеребець, в якого роман із продавчинею Едріан із зоомага-
зину, вийшовши проти чемпіона світу Аполло Кріда, витримує 15 раундів. І хоча за кількістю очок Роккі програє, 
саме він, а не Аполло, сприймається глядачем справжнім переможцем, щоб із кожним наступним фільмом кіно-
саги все більше утверджуватись у статусі культового персонажа.

3. Історія Роккі Бальбоа як міфосценарій
Міфологічну характеристику Роккі конструюють такі моменти, як «чудесне» походження; зв’язок із ритуала-

ми; кореляція з національним міфом; ініціаційні сценарії в сакральному хронотопі впродовж екранного «буття». 
Навіть якби перший фільм не мав продовження, в ньому містились всі складники для перетворення його героя 
Роккі на міфологему. Насамперед це сама історія його «походження» як персонажа, що нагадує «чудесне» наро-
дження міфогероя як посередника між різними світами. У його кінобіографії переплітаються факти із життя 
кількох особистостей: американських боксерів Рокко (Роккі) Марчіано та Рокко Граціано, кіногероїв спортивних 
драм, зокрема біографічної про Граціано «Комусь на небі я до вподоби» (1956) і «В порту» (1954) з М. Брандо 
в ролі колишнього боксера на службі в гангстерів. Міфологічність Роккі употужнюють і автобіографічні риси 
його «творця» С. Сталлоне. Відомо, що до своєї зіркової ролі він був початківцем-невдахою з великими актор-
ськими амбіціями, але з типовою «італійською» зовнішністю і специфічною (через отриману при народженні 
травму) вимовою – ніби зумисне не для ролей інтелектуалів, а таких, де герой навряд чи переконуватиме опо-
нента вербально – радше фізично. Якщо вірити біографам, то проблемний підліток С. Сталлоне змінив 12 (ось 
і 12 «подвигів Геракла»!) шкіл через погану поведінку й низьку успішність не в останню чергу з причини зну-
щань однокласників над його вадами. Та наполегливість, талант, віра у свої сили допомогли Сталлоне, як і його 
героєві Роккі, здолати свій «шляху нагору». Таке поєднання життєвих сценаріїв реального прототипу, фікційного 
персонажа і автобіографічного нагадує відому ситуацію з іншим культовим персонажем – Шерлоком Холмсом 
А. Конан Дойла, де риси героя детективних новел Е.А. По Дюпена і реальних – професора Единбурзького універ-
ситету Джозефа Белла і самого творця шерлокіани – стали підґрунтям для біографії знакової фігури модерніст-
ського дискурсу, що зажив власним життям у наступні історико-культурні епохи. Як і англійський письменник, 
Сталлоне в такий спосіб задовольняв запити «універсального» (краще – масового) глядача, пропонуючи мікс 
документальності, реалістичності, художньої правди, вигадки з легким флером сенсаційності. Від одного з най-
яскравіших боксерів в американській історії ХХ ст. Марчіано (у фільмі на стіні висить плакат із зображенням 
цього легендарного боксера), єдиного чемпіона світу у важкій вазі, який не зазнав жодної поразки, персонажеві 
«Роккі» дісталось ім’я, спільне на двох зі Сталлоне італійське походження, агресивний стиль ведення поєдинків 
і особливо – історія перших кроків у спорті (хоча в кінокартині є покликання і на відомі поєдинки Джо Фрейзера, 
Чака Вепнера з Мохаммедом Алі). Тренером Роккі Бальбоа став Майкл Голдман – калька тренера Марчіано Чарлі 
Голдмана, схожого на нього і в ментальному сенсі, і зовні, з таким самим специфічним почуттям гумору, різкою 
вдачею, нещедрим на похвалу. Сталлоне навіть переніс у фільм характерну особливість тренувань Голдмана, коли 
той зв’язував ноги Рокко мотузком, щоб покращити його стійку. Образ тренера Голдмана відповідає архетипові 
мудрого Старого чи казково-міфологічного помічника, який перетворює невідомого і без явних видатних даних 
спортсмена-любителя на професійного боксера.

Міфотвірним чинником історії Роккі є також зв’язок фільму з ритуалами завдяки темі боксу, адже спорт, зма-
гання, гра належать до ритуалів, які так само набувають актуальності в часи, коли суспільство потребує підказок, 
як вижити за кардинальних змін, а отже, їх відтворення передбачає моделювання символічної ситуації повер-
нення з хаосу до космосу. Окрім того, на відміну від інших фільмів про спорт, «Роккі» пропонував потужний 
«практичний» аспект ознайомлення з такими ритуалами: у синопсисі фільму сцени тренувань і боїв прописані 
детальніше за діалоги, їх можна сприймати відеоуроками з боксу. Так фільм отримав характерне для американ-
ської літератури «утилітарне» застосування разом із комплексом мотивів, що ілюструють основоположні тези 
трансцеденталізму із закликом «довіри до себе». У цьому сенсі характерна фраза Роккі: «Я здобуду перемогу. Для 
себе. Для себе!»

4. Роккі як втілення американської мрії
Зазначимо, що Роккі Бальбоа логічно вписується і в національний міф американської мрії, що «проявляє себе 

як сукупність ідеальних зразків, які охоплюють різні сфери життя, і стає підґрунтям для появи емоційного зв’язку 
індивіда з нацією» (Шебуренкова, 2010: 116). Серед міфем, які структурують «американську мрію», – свобо-
да як віра у вільну країну і вільну людину, рівність, безумовність права на життя і щастя. Кожна з них мовою 
кінематографу так чи так відтворюється в «Роккі». Вважаємо, що маємо не тільки продовження традиції сприй-
няття спортсмена символом нації, витоки якої у фільмі 1940 року «Ньюті Ронні – справжній американець» із 
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героєм-футболістом у головній ролі, а й нове її прочитання. Специфіка репрезентованого Роккі виду спорту як 
індивідуального протистояння супернику надає персонажеві виразних рис нового/старого національного сим-
волу: герой-боксер виявляється оптимальним вибором для аудиторії (нації), що формувалась у перманентному 
агоні з природою, представниками іншої цивілізації чи панівної метрополії. Тому його історія пропонувала вільні 
асоціації спортивних двобоїв із «життям-поєдинком», употужнені індивідуалізмом як рисою характеру, філософ-
ським принципом, життєвою позицією персонажа.

Культ самоцінної незалежної особистості, що узгоджувався з міфом американської мрії, дає Роккі наснагу дола-
ти труднощі. Адже його історія – це історія отриманих можливостей, якими людина не знехтувала, історія другого 
шансу. Така сюжетна схема стає традиційною (і в цій повторюваності теж спрацьовує принцип художньої міфоло-
гізації) для кожного наступного фільму франшизи, коли, залишаючись «своїм» хлопцем, якого не торкнулася зір-
кова хвороба, боксер продовжуватиме переконувати глядачів (і себе!), що будь-хто може скористатись можливістю 
«зіграти вдруге» і досягти бажаного. Характерно, що в кожному епізоді (фільмі) з життя Роккі спостерігатиметься 
повтор ситуації випробування з різними – «злету» або «падіння» – варіантами фіналів. Так, після офіційного про-
грашу в першому фільмі, у «Роккі-2» він все ж стає новим чемпіоном світу з боксу. У третьому фільмі спочатку 
програє новому суперникові Ленгу, але після того, як знаходить у колишньому антагоністові Аполло відданого 
друга, повертає втрачений титул. Саме за його смерть Роккі мститиме в наступному епізоді кіносаги Іванові Дра-
го, нокаутуючи його на московському ринзі. У п’ятому фільмі в житті Роккі виникають проблеми з фінансами, 
здоров’ям і взаєминами із сином, які він намагається здолати в новій іпостасі тренера. Бальбоа змушений битись зі 
своїм учнем Томмі, щоправда, не на ринзі, а через його провокацію – на вулиці Філадельфії. При цьому більш ваго-
мою, ніж перемога Роккі-боксера, стає його батьківська перемога – примирення з сином. Далі, у «Роккі-6», овдові-
лий боксер, уже власник ресторану, надихається змодельованим комп’ютерним боєм, де він «б’ється» з чемпіоном 
Мейсоном, і поновлює тренування. У фіналі, навіть зазнавши поразки, вкотре переконує себе і глядачів щодо 
можливості сприймати програші перемогами над собою. У сьомому фільмі Роккі тренує Адоніса – позашлюб-
ного сина Аполло Кріда, тобто готує символічне продовження себе як боксера. А в останньому фільмі 2018 року 
колаборація Роккі й Адоніса спрямована проти давнього суперника і ворога Івана Драго. Він так само підготував 
наступника – сина Віктора. А отже, відбувається протистояння двох поколінь спортсменів, які об’єднались, щоб 
завершити давню історію. Таким чином, шлях Роккі звивистий, із чергуванням злетів і падінь, здобутків і втрат, 
шлях не супергероя, а людини, яка не боїться викликів долі й помилок у протистоянні їй. Одним словом, це історія 
self-made men(а) в боксерських рукавичках з акцентом на «людину». Важливий нюанс: у перших фільмах Сталлоне 
не звучить притаманна для письменницького дискурсу 1980-х років критика американської мрії як такої, що пере-
творилась на споживчу культуру і гонитву за грошима й успіхом. Вона звучатиме у творах Дж. Донліві, Дж. Хоукса, 
Дж. Барта і особливо в П. Остера, де рейганівська Америка поставатиме країною, духовна криза якої увиразнювала 
національні проблеми, що перетворили велику американську мрію на великі американські ілюзії.

5. Міфологічний хронотоп кіноісторії боксера Роккі
Характерно, що історія Роккі розгортається в декораціях сакрального хронотопу як смислового ядра нового 

міфу. Так, вирішальний бій з Крідом відбувається 1 січня, позначаючи початок нового етапу життя героя, а сам 
фільм відкриває його екранне існування довжиною в 40 символічних років. Показове і відношення Роккі до часу, 
який саме його вважає тим єдиним суперником, якого не здолати. Боксер стверджує: «Час нокаутує всіх, його не 
перемогти». Символічно, що саме в сьомому (!) фільмі замикається умовне коло: Роккі готує до поєдинків сина 
свого колишнього суперника Аполло, із зустрічі з яким розпочався його шлях у великий бокс. Так Роккі переби-
рає на себе роль мудрого Старого – тренера, який час від часу виходить на ринг, але не для чемпіонського титулу, 
а щоб допомогти і надихнути молодого вихованця.

Сакральний простір історії Роккі творить міфологія великого топосу Філадельфії і малого топосу – рингу. 
Кінокритики вказують, що С. Сталлоне сам наполіг, щоб містом, де відбуваються події, була саме Філадельфія. 
Для автора – це місто його щасливих підліткових років, для країни загалом – місто, де підписали Конституцію 
і права та свободи американців. Таким чином, особисто-сентиментальне «щасливе минуле» і суспільно-роман-
тичне «свобода» у сприйнятті Філадельфії мали би переважати не вельми привабливі індустріальні пейзажі й уви-
разнювати символічний зміст цього топосу як місця віднайдення себе-у-світі. Це підсилюється антиномією «про-
вінція (периферія) – центр»: вихід Роккі на ринг проти Аполло Кріда – це й вихід боксера-аматора з провінційного 
Кенсінгтона проти філадельфійського чемпіона, де ще не достатньо високий професіоналізм першого компенсу-
ється силою духу і прагненням до самоствердження.

Малий топос – це ринг як місце випробування фізичних і моральних якостей персонажа і, відповідно, тери-
торія проходження його ініціації, власне саме життя. Невипадково Роккі наголошує на «змістовому» складнику 
перебування на рингові: «Важливо те, в що ти віриш у рингу». Водночас ринг – це і територія боротьби за свою 
мрію. На символічному рівні визначає сумірність цього топосу із самою Америкою. «Згадай все, про що ти мріяв. 
Борись за це!» – закликає Роккі. Так топоси Філадельфії і рингу формують єдиний простір «свободи, що здобу-
вається випробуваннями». Його елементом є мікротопос сходів Філадельфійського музею мистецтв, на яких від-
буваються ранкові пробіжки Роккі, що символізують виснажливі зусилля, необхідні для «підйому на вершину».

6. Роккі як ідеологема
Семантика образу рингу, який із символу життєвих і спортивних випробувань стає місцем ідеологічного дво-

бою, розширюється в четвертому фільмі про Роккі. Відомо, що в тоталітарних державах (і мова не лише про 
ХХ ст.) як тільки спорт виходив на міжнародні арени, він переставав бути лише спортом, а перетворювався на 
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потужну політичну зброю впливу, демонстрацію сили чи зневаги (ігнорування) через відмову брати участь у зма-
ганнях. На відміну від Давньої Греції, сучасний світ не зупиняв війни на час проведення Олімпійських ігор і не 
надто старанно сповідував один із принципів П’єра де Кубертена «О спорт! Ти – мир і надбання / Усіх народів на 
планеті!». Як і продовжував дискутувати щодо тези «спорт поза політикою», оскільки все більше він (спорт) пере-
творювався на інструмент цієї політики. Показовими в цьому сенсі є Олімпіада 1936 року в нацистській Німеч-
чині чи Олімпіада 1980 року, зігнорована 65 країнами на знак осуду вторгнення в Афганістан Радянського Союзу, 
і, як відповідь – неучасть команди СРСР в Олімпіаді 1984 року, яка проходила в Лос-Анджелесі. Аналогічною 
демонстрацією новоімперської «величі» з усіма супровідними, як-от допінгові скандали, фейкові «вкиди» щодо 
суперників тощо, стала Олімпіада в Сочі 2014 року. Власне маємо тенденцію «використання спорту в політичних 
цілях, а також <…> інциденти в спорті, що були політично забарвлені» (Ніколайчук, 2015: 286). Характерно, що 
саме в останнє десятиліття в російському кінематографі поряд із великою кількістю псевдоісторичних та ідеоло-
гічно заангажованих фільмів з’явилось і чимало стрічок, присвячених спорту. Спільними для більшості з них є, 
по-перше, суспільно-політичне тло, що має формувати стійку ідеологему «тоталітарного як ностальгійно-ідеаль-
ного» (а тому – прийнятного), приміром події Першої («Garpastum») і Другої («Матч») світових війн, радянських 
часів («Легенда № 17», «Лід», «Тренер») і путінської Росії («Чемпіони», «Викрутаси», «Еластіко», «Коробка» 
та ін.). По-друге, в кіноісторіях акцент зроблений саме на командних видах спорту, що мали б асоціюватись із 
країною, яка змагається з рештою світу. У результаті – спортивні кінодрами перетворюються на чергові пропа-
гандистські стрічки з цілком визначеною ідеологічною функцією. Такі мотиви вбачаємо і в кіносазі про Роккі, 
зокрема в четвертому фільмі.

«Роккі-4» вийшов 1985 року, коли, здавалось, що протистояння в «холодній війні» досягло своєї кульмінації: 
у відомому виступі 1983 року перед Національною асоціацією євангелістів президент Р. Рейган назвав СРСР 
серед країн «тоталітарних сутінків» й «імперією зла» та закликав боротися з цим злом. У фільмі проти Роккі 
виходить совєтський боксер Іван Драго, який, здавалося б, підтверджує рейганівське визначення, демонструючи 
агресію, підступність і нечесну гру, власне ту державну тактику СРСР, яка і визначала його «імперією зла». Бій 
Аполло Кріда і Драго закінчується смертю друга Роккі, й тепер він повинен не лише помститись, а й показати 
«іншу» гру чи «інший» спорт, тобто засвідчити протилежні ідеологію і мораль. Тут і Роккі, і його супротивник 
Драго ілюструють одну з форм взаємин спорту і політики, а саме «спортсмен як політичний актор», коли атлет 
«виступає не лише як гравець, рекордсмен, але і як представник своєї соціальної системи загалом чи яких-небудь 
її спільнот, тобто набуває статусу політичного актора, дії якого мають політичне забарвлення в тому числі» (Ніко-
лайчук, 2015: 288). Отже, у «Роккі-4» головний герой не просто мстить за загибель колишнього друга-суперника, 
вбитого Драго, а здійснює акт відплати, перетворюється на ідеологему-відрух тези про необхідність боротьби 
з «імперією зла». Тож тепер Роккі бореться за країну, що протистоїть тій імперії, утверджуючи переваги наці-
онального способу життя. Алюзіями на міфічний мотив боротьби космосу з хаосом є імена персонажів: боксер 
з «імперії зла» має прізвище Драго, що відсилає до міфічного монстра, тоді як загиблого друга – Аполло (Апол-
лон), а його сина, що в майбутньому стане учнем Роккі, – Адоніс. Маємо новий, авторський міф про олімпійських 
богів і героїв та хтонічних чудовиськ: за Аполлона, який не зміг вбити дракона (змія), мстить Адоніс. Попри міфо-
логічний підтекст, «Роккі-4» програє першому фільму і в художності, і через прямолінійність відвертої «агітки». 
Та навіть зі зниженням успіху наступних фільмів про Роккі, глядач сприймає його протагоніста насамперед крізь 
призму життєствердної філософії першого фільму, що дає надію будь-кому на перемогу над власною невпевне-
ністю і недосконалістю.

7. Висновки
Інтерес масового глядача до спортивних кінодрам, присвячених такому популярному виду спорту, як бокс, 

з одного боку, і закладена традицією неоромантичної літератури підвищена увага до дієвого героя-одинака, який 
у двобої з антагоністом долає «внутрішнього» ворога і віднаходить свій «світ», з другого, заклали підґрунтя не 
лише для екранного довголіття Роккі Бальбоа, а й для його перетворення на культового персонажа. Завдяки архе-
типним ситуаціям, міфологічному «потенціалу» героя на шляху ініціації, суголосності з настроями аудиторії, 
яка вірить в американську мрію, символічним часопросторовим координатам, цей персонаж-боксер стає однією 
з національних міфологем у культурі кінця ХХ ст. Як продукт масової свідомості Роккі еволюціонує від образу до 
поняття. А за певних суспільно-ідеологічних запитів переходить із міфологеми в ідеологему з виразною семанти-
кою утвердження переваг і вартостей «західної» цивілізації як символічної перемоги космосу над хаосом. Більше 
того, за час свого екранного «життя» образ боксера став своєрідним інтертекстом, а значить, потенційним про-
стором для народження нових міфологем. У перспективі подальших досліджень образу Роккі – його місце в типо-
логії нових міфогероїв, створених сучасним кінематографом, та специфіка кінофраншизи про боксера в контексті 
проблеми жанрової дифузії зразків масової культури.
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Метою статті є презентація репертуару та опис номінації родинних обрядів українських говірок Бузько-Інгульського меж-
иріччя у структурно-семантичному аспекті.

Методи: теоретичний аналіз літератури; критичний аналіз досліджень; описовий та лінгвогеографічний; використано еле-
менти порівняльно-історичного, зіставно-типологічного методів та методики контекстуального аналізу.

Результати. Уперше досліджено вербальні засоби родинних обрядів українських говірок як фрагмент мовної картини сві-
ту носіїв цих говірок; оприлюднено значний за обсягом діалектний та етнографічний матеріал, який відбиває стан збереження 
традиційних родинних обрядів та їх номінації у другій половині ХХ ст.; досліджено просторову поведінку мовних елементів, 
пов’язаних із традиційною культурою.

Здійснене на межі споріднених суміжних наук (лінгвістики, етнографії та фольклористики) дослідження сприяє вирішен-
ню теоретичних питань, що стосуються проблем специфіки народної культурної термінології, взаємодії обряду та його мовної 
реалізації в семіотичному плані. Практичне значення дослідження полягає в тому, що зібраний і систематизований мовний 
та етнографічний матеріал може бути використаний у діалектній лексикографії, етимології, етнографії, дидактиці.

Висновки. Лексика традиційних родинних обрядів є одним із найбільш архаїчних шарів діалектного словника. Вона не 
є ізольованою від лексики інших говірок. У Словнику українських говірок Бузько-Інгульського межиріччя зафіксовано понад 
1000 назв на позначення реалій, пов’язаних із родинними обрядами Бузько-Інгульського межиріччя. У статті лексику весіль-
ного обряду структуровано за тематичними і лексико-семантичними групами. Спостереження над лексикою досліджуваного 
регіону дає підстави відзначити збереження репертуару зафіксованих назв як у старшого, так і молодшого поколінь. Таку дум-
ку підтверджено наявністю великої кількості найменувань, що мають сталий характер: веис’і|л:’а, |свад’ба, об|зорини, |огл’ади 
та ін. Постійно вербалізованими у різних говірках виявилися поняття, що складають ядро обряду: назви етапів обрядів, учас-
ників, обрядового одягу, предметів, що використовуються з ритуальною метою. Страви і напої рідко мають спеціальні назви 
(окрім суто обрядових страв). До складу весільної лексики входять здебільшого полісемічні лексеми. Мотивованість назв 
пов’язана насамперед із вибором мотиваційних ознак, що є основою для називання предметів і явищ.

Ключові слова: лексико-семантичні групи, словниковий склад традиційних родинних обрядів, ареал між Бугом та Інгу-
лом, специфіка народної культурної термінології, лексика весільного дійства.
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Purpose. The aim of the article is a presentation of the repertoire and a description of the nomination of family rites of Ukrainian 
dialects of the region between Buh and Ingul in structural-semantic aspect.

Methods: theoretical analysis of the literature; critical analysis of research; descriptive and linguistic-geographical; elements 
of comparative-historical, comparative-typological methods and methods of contextual analysis.

Results. For the first time the verbal means of family rites of Ukrainian dialects as a fragment of the linguistic picture of the world 
of the speakers of these dialects were studied; published a significant amount of dialectal and ethnographic material, which reflects 
the state of preservation of traditional family rites and their nomination in the second half of the twentieth century; the spatial behavior 
of language elements related to traditional culture is studied.

Carried out on the border of related related sciences (linguistics, ethnography and folklore) research helps to address theoretical 
issues related to the specifics of folk cultural terminology, the interaction of the rite and its linguistic implementation in semiotic terms. 
The practical significance of the study is that the collected and systematized linguistic and ethnographic material can be used in dialect 
lexicography, etymology, ethnography, didactics.

Conclusions. The vocabulary of traditional family rites is one of the most archaic layers of the dialect dictionary. It is not isolated 
from the vocabulary of other dialects. The Dictionary of Ukrainian dialects of the region between Buh and Ingul contains more than 
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1000 names to denote the realities associated with the family rites of the region between Buh and Ingul. In the article the vocabulary 
of the wedding ceremony is structured by thematic and lexical-semantic groups.

This opinion is confirmed by the presence of a large number of names that have a permanent character. Constantly verbalized 
in various dialects were the concepts that make up the core of the rite: the names of the stages of the rites, participants, ceremonial 
clothing, items used for ritual purposes.

Key words: lexical-semantic groups, the vocabulary of traditional family rites, the region between Buh and Ingul, the vocabulary 
of wedding action.

1. Вступ
В українській діалектології кінця ХХ ‒ початку ХХІ століття домінантним є принцип системного вивчен-

ня лексики за тематичними групами, що дозволяє вирішити низку завдань сучасної діалектології: забезпечити 
якомога повне вивчення діалектної лексики, дослідити її семантику та диференціацію, а також створити цілісну 
картину ареального варіювання мови, укласти Лексичний атлас української мови, Словник українських діалектів.

Лексика родинних обрядів є предметом дослідження кількох поколінь діалектологів (К. Михальчука, В. Ган-
цова, О. Потебні, М. Сумцова, Ф. Жилка, М Толстого, О. Гури, М. Бігусяка, В. Шевченко, В. Конобродської, 
П. Романюка, Я. Вакалюк, І. Магрицької, В. Дроботенко, О. Тищенка, О. Сєдакової та ін.). Праці про українські 
традиційні обряди можна поділити на дві групи: дослідження, що спеціально не присвячені вивченню номінації 
українських традиційних обрядів (Л. Артюх, Б. Рибакова, Д. Зеленіна, Л. Нідерле); роботи, що досліджують номі-
націю українських традиційних обрядів (П. Чубинського, С. Руданського, Г. Калиновського, А. Метлинського, 
Я. Головацького, Ю. Кміта, В. Левицького, В. Гнатюка, П. Литвинової-Бартош, В. Борисенко, Н. Гаврилюк, Г. Бон-
даренко. Л. Виноградової, С. Гвоздевич, П. Дарманського, Г. Кабакової, З. Кузелі, Р. Іванського та ін.).

Оскільки не було спеціальних розвідок, присвячених вивченню лексики родинних обрядів Бузько-Інгуль-
ського межиріччя взагалі, і весільного зокрема, а родильний обряд представлений частково (Іванський, 1999), 
то це питання у сучасному мовознавстві залишається актуальним. Адже однією із проблем української діа-
лектології залишається вивчення лексичного складу говорів, тому збирання та різноплановий опис діалектної 
лексики не втрачають своєї доцільності (Гриценко, 1984: 22; Дзендзелівський, 1969: 3). Проривом у вивченні 
українських говірок Бузько-Інгульського межиріччя є видання Словника українських говірок Бузько-Інгуль-
ського межиріччя (Спанатій, 2018). Збирання й записування лексичного матеріалу проводилося понад 40 років. 
У Словнику, який охоплює різні лексико-семантичні та лексико-тематичні групи, близько 20000 діалектизмів 
та їх варіантів.

Отже, метою статті є презентація репертуару та опис номінації родинних обрядів українських говірок Бузько-
Інгульського межиріччя у структурно-семантичному аспекті на матеріалі лексики весільного обряду.

Основними методами є описовий, метод спостереження над мовними фактами, класифікації та систематизації, 
порівняльно-історичний. Описовий метод застосовано як основний для дослідження мовних одиниць родинної 
обрядовості; методику лінгвістичного спостереження – для поділу мовних явищ на окремі групи на основі дифе-
ренційних ознак; методику семантико-функціонального аналізу – для розкриття смислової самобутності мовних 
обрядових лексем та закономірностей їх використання.

2. Номінація етапів весільного обряду
Традиційний весільний обряд має чітку структуру; незалежно від наявних локальних варіантів окремих еле-

ментів обряду в різних регіонах він умовно ділиться на три етапи: передвесільний, власне весільний і післяве-
сільний (Борисенко, 2000: 126).

Передвесільний етап на півдні України включає: знайомство, сватання, заручини. На позначення знайомства 
у всіх досліджених населених пунктах1 існують номени: зна|комл’ац:’а, зна|йомл’ац:’а.

Знайомляться молоді люди не тільки ў кл|уб’і: |ход’ат до |церквие, |ход’ат ў к’і|но, |ход’ат ў клуб, |ход’ат на 
д’іско|т’еку, |ход’ат на |дан’ц’і (танці), |ход’ат на кава|л’ерку.

Життя дівчини до одруження має назви: д’іву|ван’:а, д’і|воцтво. Назви походять від псл. děva «дівчина», яке 
походить з *doi-ṷā, з якого реконструюють первинне значення «здатна годувати груддю» або «яка ссе» (Етимоло-
гічний словник УМ, І: 84).

Життя хлопця до одруження має назви: парубпку|ван’:а, пару|боцтво, а також виражено дієсловами пару|бочити. 
Хлопець до одруження має назви: паруб|чук. Усі назви походять від псл. *рaorbъkъ «молодий слуга, молодий 
робітник», похідне від *orbъ «раб, слуга» (Етимологічний словник УМ, ІV: 30). У деяких населених пунктах 
зафіксовано лексему бат’ару|вати.

Сюди ж належить і поняття часу, коли відбувається знайомство хлопця і дівчини, що має назви: вечор|ниц’і, 
ве|ч’ірниц’і, вие|ч’ірники, но|чл’іжки, чеипур|ниц’і, бол’|з’ан, |здибанка, вечор|ничити, |ход’ат’ ў клуб / на д’іско|т’еку, 
хо|дити на |гул’і.

Після вибору пари с|ватайуц’а. Розпочинається передвесільний етап, що має назви: с|ватан’а, за|сватини. 
Збирається родина молодого, серед родини вибирають найповажніших, а потім усі йдуть до батьків дівчини.

Після або під час застілля на сватанні батьки домовляються про весілля. Якщо молоді живуть у різних селах, то 
відбувається знайомство родин, зокрема оцінка майнового стану: |злебвини, об|зори, об|зорини, |огл’ади, |розгл’ади, 
|вигл’ади, смот|рини.

1 Усю лексику подано за Словником українських говірок Бузько-Інгульського межиріччя : укл. Л.С. Спанатій, А.П. Супрун, М.Ф. Тимченко, 
В.П. Токар ; за заг. ред. Л.С. Спанатій. Миколаїв : Іліон, 2018. 876 с.
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Власне весільний етап є найбільшим за складом учасників, за змістом і тривалістю. На півдні традиційне 
весілля починається у четвер чи п’ятницю, коли молоді запрошують гостей. Власне весілля включає низку ета-
пів: запрошення; вінкоплетини (приготування вінків, плетення квіток, букетів для дружок і дружбів); випікан-
ня весільного хліба; одягання молодої; благословення молодих батьками; шлюб; реєстрація шлюбу державними 
органами; повернення молодого до свого дому (не у всіх населених пунктах); зупинки молодого під час дороги 
до молодої (цей етап може відбуватися декілька разів: коли молодий іде за молодою, коли молоді йдуть додому 
після вінчання, коли молодий іде за молодою з дружиною); викуп молодої; дарування подарунків; весілля у моло-
дої; дарування короваю гостям (у молодої); молоді йдуть до дому молодого; зустріч молодих батьками молодого; 
покривання молодої; роздавання короваю гостям (у молодого); обрядові танці молодих.

Весілля, обряд одруження та святкування цієї події за звичаєм, має назви: веис’і|л:’а, |свад’ба, |сваǐба, же|н’ачка.
Першим власне весільним обрядом є запрошення гостей на весілля, що має назви: |просе на в’іс’і|л’а, 

за|прошуйут’ на вес’і|л:’а. Цей етап чітко не визначений у часі, бо запрошення гостей може відбуватися за 1-2 тиж-
ні до весілля (часто у будь-який день) упродовж тижня до вінкоплетин.

Обрядова вечірка молодої напередодні весілля має назви: в’ін|ки, в’інкоп|летиение, в’інкоп|лети, в’інкопле|т’ін’:а.
Виготовлення вінків для молодих є ключовою дією на вінкоплетинах. За часом вінкоплетини можуть про-

водитися у різні дні напередодні весілля, але здебільшого увечері перед весіллям. Віночок для молодої пле|тут / 
пле|тут’.

Випікання весільного хліба як обрядодія також не має чіткої закріпленості в часі. Весільний хліб печуть 
у су|боту |зранку, у |пйатнец’у, у |пйатнец’у чие су|боту. Випікання короваю є обов’язковим атрибутом весілля 
у молодого і молодої; обряд має назви: пек|теи коро|ваĭ / |лежен’.

Обряд одягання молодої поділяється на два етапи: одягання на молоду головного убору та одягання молодої 
у весільний одяг. Перший етап надзвичайно важливий щодо магічного змісту: це і прощання з дівоцтвом, і змі-
на життя, і перехід в інший (чужий) рід. Одягання на молоду головного убору має такі назви: ўб|ератие |вел’он, 
ода|гатие фа|ту, ода|гатие |вел’он. Для другого етапу – одягання молодої у весільний одяг – зафіксовано назви: 
збе|райут’ н’і|в’есту, н’і|в’еста / моло|да зби|райец’а.

У Кривоозерському районі зафіксовано назву старовинного обряду, коли під час весілля молоду виводять до 
гостей як на оглядини ‒ |вив’ід.

У Врадіївському та Кривоозерському районах зафіксовано назву першого весільного ритуального танцю 
молодих ‒ во|жак.

У Вознесенському, Доманівському, Єланецькому районах зафіксовано назву обрядового танцю під час весілля 
‒ данц, |данец’. «Він виконується тоді, коли молодий приходить за молодою. Грає спеціальна музика, а молодий 
з близькими і рідними створюють коло. В свою чергу, молода із своїми подругами і рідними створюють танок, 
друге коло. Обидва кола рухаються. Коли молодий і молода стають один проти одного, всі зупиняються. Під-
ходить батько молодої, з’єднує руки молодих, чим показує, що віддає свою дочку в руки молодого. Після цього 
створюється одне загальне коло і всі знову продовжують виконувати танець. Після танцю молодий забирає моло-
ду і садовить за стіл біля себе» (Спанатій, 2018: 189).

Обряд, що закінчує весілля у молодої, під час якого розподіляють коровай молодої між учасниками весілля, 
немає спеціальної назви на відміну від інших регіонів. Після цього молоді йдуть до дому молодого, де батьки 
приготувалися до зустрічі.

Післявесільні обряди мають розважальний характер, і не є чітко визначеними у часі: у деяких населених пунк-
тах обряд «дурна молода» може відбуватися після весілля у понеділок, вівторок чи в неділю.

Післявесільний етап розпочинається обрядом пригощання у будинку молодого після першої шлюбної ночі. 
У понеділок у деяких населених пунктах відбувається про|піĭ. Цей обряд може відбуватися і через тиждень-два 
після весілля, або молоді самі переносять свої речі, тоді окремої назви ця дія не має (що характерне і для інших 
обстежених населених пунктів).

На другий день після весілля гості збираються у молодих і пригощаються бульйоном із курятини, такий обряд 
має назви: |кури, пу|пи. Інколи гості самі несуть курей до будинку молодих. Молоді мають зварити з курятини 
бульйон та пригостити усіх.

Інколи відзначають у деяких регіонах сьомий день після весілля ‒ суха|р’і.
3. Назви учасників весілля
Лексико-семантична група на позначення учасників весілля охоплює весь весільний обряд, тому що весілля − 

масове гуляння людей у будь-якому регіоні України, і починається воно зі сватання чи заручин.
Людей, яких запрошують проводити сватання, називають сва|ти.
Людина, яка просить згоди батьків на шлюб обраної особи (крім батьків хлопця, самого хлопця) має назви: 

сват, с|тароста, |бат’ко і |д’ат’ко, про|сатор, про|саторка.
Назва сват походить від псл. svatъ, виводиться зі *svojat-, похідного від займенникової основи svo-, sve- (Ети-

мологічний словник УМ, V: 187).
Назва староста походить від псл. starъ-jь «старий, давній» (Етимологічний словник УМ, V: 398).
Гостей, які йдуть з молодим за молодою, називають |гос’т’і моло|дого, в’ід моло|дого.
Сукупність молодих дівчат і хлопців називають |молод’, моло|д’ожш. Будь-який учасник весілля має назву 

ве|с’іл’ник (ч.р.), ве|с’іл’ниц’а (ж.р.).
Хлопці і дівчата, яких не запрошено на весілля, мають назву витр’іш|чаки.
У досліджених населених пунктах чітко розрізняють поняття «старший дружба» і «дружба».



161

Випуск
Issue –  LXXXIV

С|таршиеĭ д|ружба, с|в’ідок, |шафер, ша|фар, ша|ф’ір, св’і|д’ет’ел’, кана|кар, |кодаш, хо|рунжиǐ − це найкра-
щий друг молодого або найближчий родич, а д|ружба − неодружений учасник весілля із родини чи друзів. На 
старшого дружбу молодого покладено багато обов’язків: разом із молодим запрошує на весілля, тримає церков-
ний вінець, супроводжує молодих на реєстрацію, допомагає роздавати коровай, а також є старшим над неодруже-
ними учасниками весілля з роду молодого.

Юнак, який на заквітчаному коні їздить із калачем та запрошує гостей на весілля, ‒ |ворник.
У досліджених населених пунктах розрізняють поняття «старша дружка» і «дружка». С|тарша д|ружка, 

ша|фарка, |шаферка − це найкраща подруга молодої або найближча родичка, яка бере участь у весільному обряді 
на запрошення молодої. На старшу дружку молодої покладено такі обов’язки: разом із молодою запрошує на 
весілля, тримає церковний вінець, супроводжує молодих на реєстрацію, допомагає роздавати коровай, а також 
є старшою над незаміжніми учасницями весілля з роду молодої.

Парубок, який досяг шлюбного віку, має такі назви: |парубок, пару|б’іĭ, х|лопец’, же|н’іх, |парен’. Назва же|н’іх 
походить від псл. žena (< *genā) „жона” (Етимологічний словник УМ, ІІ: 205-206).

Парубок, який має намір одружитися, має такі назви: же|н’іх.
Якщо хлопець має намір одружитися і вибирає собі наречену, то для нього існують такі назви: же|н’іх, |майе 

же|нитиес’а.
Молоду неодружену дівчину називають: |д’іўчиена, |д’іўка, д’іў|ча, |донда, |виданиец’а.
Молодий парубок, який одружується, має назви: моло|деĭ, же|н’іх, окол’|цованиǐ, окол’ц’у|ваўс’а. Лексема 

моло|деĭ зафіксована у словниках української мови. Назва моло|деĭ (похідні та варіанти) походить від псл. *moldъ 
„молодий” (Етимологічний словник УМ: ІІІ, 502).

Дівчину, яка досягла шлюбного віку, називають |д’іўка, |д’іўка на в’ід:а|н’:і, |виданиец’а.
Молоду дівчину, яка виходить заміж (до весілля), називають моло|да, н’і|в’еста. Назва н’і|в’еста походить від 

псл. nevěsta, етимологічно не зовсім ясне, очевидно, пов’язане з дієсловом věděti «знати» (Етимологічний словник 
УМ, ІV: 59-60).

Молоду дівчину, яка виходить заміж (під час весілля), називають моло|да, моло|духа, моулоу|духа, моло|даǐка, 
не|р’аса.

Цнотливу молоду називають не|займана, |чесна. Нецнотливу ‒ без|стижа, не|чесна, вис|л’уга, віǐку|вата, |геǐша, 
ла|худра, ле|дача, |хвойда, |л’отка, |накреитка, |феǐза, ша|лава.

Дівчина, яка вийшла заміж, має назви: |ж’інка.
4. Назви весільного одягу молодих
Усе вбрання молодої взагалі називають ве|сі’л’не, с|вад’ібне.
Головний убір молодої взагалі має такі назви: |вел’он, |вил’он, |вел’ін, хва|та.
Назва фа|та запозичена з турецької futa, fota «передник, полосатая ткань индийского производства» (Фасмер, 

2007, ІV: 187).
Легку прозору тканину, білого кольору, що одягають на голову молодій, називають |вел’он, |вил’он, |вел’ін, 

хва|та. У населених пунктах, де функціонує лексема |вел’он, у пасивному словнику інформаторів є і номен фа|та.
Під фатою нареченій чіпляють стрічки, що мають назви (в однині): |л’ента, |бинда.
Назва |бинда є запозиченням через посередництво польської мови з німецької мови (Етимологічний словник 

УМ, І: 184).
Назви головного убору заміжньої жінки. Заміжня жінка має після весілля носити хустину, символ подруж-

нього життя, що має назви: |хустка, хус|тена, пла|ток, |капур, |кичка, че|пак.
Назва |хустка походить, ймовірно, від італійського слова fustagno «вид бавовняної тканини», яке запозичено 

через посередництво польської мови (Фасмер, 2007, ІV: 286). Назва пла|ток походить від псл. platъ «частина, 
шматок (тканини)» (Етимологічний словник УМ, ІV: 430).

5. Назви обрядових страв та приданого
У весільному дійстві використовують велику кількість різноманітних страв, українських, а також запозичених 

у інших народів. Розглянемо найголовніші страви, без яких весілля вважають неможливим, бо вони є символами 
багатства та забезпеченості молодих.

На весільному столі обов’язковим є весільний хліб у всіх досліджених населених пунктах, що символізує 
подружнє життя.

Страва, яку роздають наприкінці весілля, символізує його закінчення, це коро|ваĭ, |лежен’/ леж’ін’, лу|патиǐ.
Виріб із тіста, спечений на вишневій гілці з нагоди одруження сина чи видання заміж дочки, має назву в’іл’|це 

(Єланецький р-н), ку|раǐ.
Місце, де відбувається весільне застілля, має назви: ша|лаш, бала|ган / бал|ган.
Назва бал|ган запозичена з тюркських мов через посередництво російської мови (Етимологічний словник УМ, 

І: 122).
Назва ша|лаш запозичена з угорської мови, можливо, через румунське посередництво; румунське sǎlás «жит-

ло; житло пастухів» (Етимологічний словник УМ, V: 168).
Розмова про придане йде ще на сватанні. Придане молодої після весілля належить тільки новій родині, моло-

дій і молодому, які стали господарями.
Придане у вигляді речей називають |зестра, с’а|бершчина, в’і|но / в’іну|вати. Придане у вигляді худоби має 

назву ху|доба.
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Назва |зестри у значенні «посаг» є запозиченням зі східнороманських мов; румунське zěstre «посаг», молдав-
ське зéстре «посаг; майно” (Етимологічний словник УМ, ІІ: 58).

6. Висновки
Обрядова весільна лексика бере свій початок від часів язичництва і протягом історичного розвитку суспіль-

ства та еволюції української мови зазнавала чимало змін та впливів інших мов. Найдавніші з обрядових назв 
поступово зникають з ужитку. Останнім часом спостерігається чітка тенденція до занепаду як елементів народ-
ного весільного обряду, так і назв на позначення весільних реалій. Частково зберігаються лише усталені літера-
турні назви в офіційній церемонії шлюбу, передбаченій законодавством і релігією. Чи не найпершими виходять 
з ужитку назви обряду оглядин та розплетин. А назви на позначення обрядів сватання, заручин, запросин тощо 
мають синоніми. Весілля, обряд одруження та святкування цієї події за звичаєм, має назви: в’іс’і|л’:а / веис’і|л’:а, 
с|вад’ба / с|ваĭба. Лексема весілля та її варіанти поширена в усіх українських говорах та в інших слов’янських 
мовах. Лексема с|вад’ба, с|ваĭба є поширеною у досліджуваному регіоні.

Розглядаючи обрядову лексику традиційного весільного обряду, необхідно підкреслити, що лексика в осно-
вному загальновживана: |парубок, х|лопец’, |гос’т’і, |д’іўчиена, |д’іўка, |ж’інка, та ін. Невелика кількість лексем 
використовується і поза обрядом, але при цьому втрачає надане мовцями те визначальне значення, навантаження, 
яке слово набуває в культурному контексті. Поєднання лексеми «староста» з дієсловами «засилати, посилати, 
йти» підкреслює обрядове використання термінів «засилати старостів», «посилати старостів», «йти в старости», 
що і поза обрядом не втрачають своє культурне значення, створюючи асоціації весільного обряду. Весільні страви 
не є спеціальними, обрядовими, крім короваю, який є символом весілля, подружнього життя, а також програма-
тором майбутнього родинного життя. Назви весільного хліба не відрізняються варіативністю, але форма хліба 
як мотиваційна ознака має велике значення, що свідчить про різноманітність і специфіку обрядових звичаїв, 
пов’язаних із випіканням та символікою короваю. Розглядаючи весільні предмети, необхідно зазначити, що вони 
набирають обрядової сили під час певного обряду і в руках чітко визначених учасників весілля. До основних 
весільних предметів чи атрибутів, які мають символічне значення, належать: весільний хліб, коровай; весільне 
деревце; весільний вінок; посаг / віно; обрядові виплати й подарунки; обрядові предмети − символи згоди/від-
мови під час сватання (заручин); інші ритуальні речі. Таким чином у подальшому перспективним є дослідження 
обрядової лексики й в етнокультурному аспекті.
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Мета: з’ясувати суть вербалізації української ідентичності за статтями міжнародного журналу «Ab іmperio». Поставлена 
мета передбачає розгляд таких завдань: з’ясувати невідповідність певних публікацій тижневика історичним фактам, заде-
кларувати вихід українських друкованих пам’яток як явища національної ідентичності та показати необхідність омовлення 
в різних засобах масової інформації знань про українську спадщину гетьманської та козацької доби.

Методи. У статті використано: а) метод контекстуального аналізу, за допомогою якого відтворено інформацію щодо укра-
їнського питання на основі аналізованого журналу; б) контрастивний метод, оскільки є два навзаєм несумісні погляди, один 
з яких відтворює українське бачення проблеми, інший – російське, яке висвітлюють публікації журналу; в) міждисциплінар-
ний метод, бо до аналізу мовознавчих аспектів долучено дані історії, етнології, літератури, що дає змогу комплексно розгля-
нути матеріал дослідження.

Результати. Проведений аналіз дає змогу зрозуміти, що російськоцентрична позиція щодо національної української іден-
тичності спотворює сутність української ментальності. Доведено: 1) зовнішні чинники, зокрема, одяг українців, хата патріота, 
переважання національних страв, характерні вуса та розповіді про народне життя були лише додатковим елементом для тво-
рення національної ідентичності, а не основним чинником, який визначив формування української нації; 2) про сконструйо-
ваний комунікативний код українців (російська позиція) немає ніякої підстави говорити, оскільки українська мова існувала 
з прадавніх часів, що засвідчують численні писемні пам’ятки, наприклад, найвідоміша – літопис «Повість временних літ»; 
3) літературно-писемна традиція Руси – це не російська традиція, а руська (тобто українська); 4) зміна української ідентичнос-
ті не пов’язана з євангельськими сектами; 5) немає потреби польську меншину (у Львові) називати «субкультурою»; 6) термін 
«правильна Україна» є недоречним, бо ставить під загрозу цілісність Української держави. У статті спростовано тезу, що 
Україна отримала власну ідентичність після трагічних подій 2014 року.

Висновки. Вербалізація суті української ідентичності крізь призму матеріалів «Ab іmperio» часто спричиняє розуміння 
сучасної України у світовому вимірі як підколоніальної території, яка не дає собі ради без Росії. Потрібно впроваджувати 
в мовно-ментальний простір факти про українські традиції, національну символіку, незламний дух та героїчну спадщину 
козацької та гетьманської держави.

Ключові слова: мова, мовно-ментальні риси, Русь-Україна, Росія, національне відродження, конструювання національної 
мітології.
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Purpose. The purpose of the research is to find out the essence of verbalization of Ukrainian identity based on articles 
of the international journal «Ab imperio». The aim is to consider the following tasks: to find out the inconsistency of certain publications 
of the weekly with historical facts, to declare the appearance of Ukrainian printed monuments as a phenomenon of national identity 
and to show the need to publicize knowledge about the Ukrainian heritage of the Hetman and Cossack era.

Methods. The article uses: a) the method of contextual analysis, which reproduces the information on the Ukrainian issue on 
the basis of the analyzed journal; b) a contrasting method, as there are two mutually incompatible views, one of which reproduces 
the Ukrainian vision of the problem, the other – the Russian, which is covered by the journal's publications; c) interdisciplinary method, 
as the analysis of linguistic aspects includes data from history, ethnology, literature, which allows a comprehensive consideration 
of the research material.

Results. The study makes it possible to understand that the Russian-centric position on the national Ukrainian identity distorts 
the essence of the Ukrainian mentality. It is proved that: 1) external factors, in particular, Ukrainian clothes, patriot's house, predominance 
of national dishes, characteristic mustaches and stories about people's life were only an additional element for the formation of national 
identity, not the main factor determining the formation of the Ukrainian nation; 2) It is logically reasoned that the designed communicative 
code of Ukrainians (Russian position) does not exist. It is proved that the Ukrainian language was not constructed lately. Numerous 
written memoirs in particular the chronicle «The Tale of Bygone Years» testify that it had existed since ancient times; 3) It is explained 
that the literary and written tradition of Rus’is not a Russian tradition, but a Rus' one (ie, Ukrainian); 4) The change of Ukrainian 
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identity is not related to evangelical sects; 5) There is no need to call the Polish minority (in Lviv) a «subculture»; 6) The term «correct 
Ukraine» is inappropriate because it threatens the integrity of the Ukrainian state. The article refutes the thesis that Ukraine received its 
own identity only after the tragic events of 2014.

Conclusions. Therefore, if such statements from «Ab Imperio» still shape public opinion, and Ukrainian scholars do not respond 
to such posts, it will lead to the understanding of the modern Ukraine on a global scale again as a subcolonial territory that cannot 
cope without Russia. There is need to introduce into the linguistic and mental space facts about Ukrainian traditions, national symbols, 
indomitable spirit and heroic heritage of the Cossack and Hetman state.

Key words: language, linguistic and mental features, Rus'-Ukraine, Russia, national revival, construction of national mythology.

1. Вступ
Мовно-культурне надбання народу – це панцир нації, який оберігає спільноту від ворожих ударів, отже, важ-

ливо утверджувати, примножувати та аналізувати національні надбання минулого.
Об’єктом дослідження є міжнародний журнал «Ab іmperio», що актуалізує надважливе значення державної 

ідеології та фокусує своє бачення мовної, історичної й національної свідомості. Предметом аналізу є два навза-
єм несумісні погляди, один з яких відтворює українське бачення проблеми, інший – російське, яке вербалізовано 
в статтях щоквартальника.

З’ясування наповнення «Ab іmperio» крізь українознавчу призму вмотивовує новизну та актуальність дослі-
дження. Джерельною базою є журнал «Ab іmperio», який позиціонує себе як міжнародний, а мету діяльності вба-
чає у вивченні історії імперії, національних рухів, національності на пострадянському просторі. У роботі на осно-
ві контрастивного аналізу показано суттєву відмінність між українсько- та російськоцентичною оптикою. Серед 
українознавчих статей щоквартальника (їх понад 60) до уваги беремо публікації, що стосуються питання україн-
ської ідентичності, оскільки періодика суттєво впливає на формування мовної політики держави та є дотичною 
до уточнення численних історичних фактів.

Метою статті є проаналізувати суть вербалізації української ідентичності за статтями щоквартальника 
«Ab іmperio». Поставлена мета передбачає розгляд таких завдань: з’ясувати невідповідність деяких публікацій 
тижневика до історичних фактів, задекларувати вихід українських друкованих пам’яток як явища національної 
ідентичності та показати необхідність омовлення в різних засобах масової інформації знань про українську спад-
щину гетьманської та козацької доби.

Дослідження та публікації, в яких започатковано розв’язання вказаної проблеми, особливої гостроти та акту-
альності набуло за часів незалежності. Чи не найкращим підсумком міждисциплінарного аналізу (на основі 
мовознавчої, історичної, філософської та політичної аналітики) є праця Я. Верменич, яка фокусує свої бачення 
проблеми на моделюванні української ідентичності, вивченні еволюції української національної ідеї та пошуку 
опор для української самоідентифікації. Авторка доводить, «що відвертий реванш у стратегії Російської Федера-
ції підкріплюється своєрідною «війною за ідентичність» – доволі показовий симптом, який свідчить про намаган-
ня агресора сховати за зовні нейтральним поняттям налаштованість на нову стадію ідеологічної війни» (Верме-
нич, 2016: 14). Українознавчу позицію аналізованого питання підкріплено фактажем монографії І. Огієнка, який 
поетапно та системно формулює історію української літературної мови як творення української неповторності 
(Огієнко, 1995), соціолінгвістичною працею І. Фаріон, яка досліджує суспільний статус староукраїнської (русь-
кої) мови у ХІV–ХVІІ ст. (Фаріон, 2015), та документами й матеріалами з історії лінгвоциду української мови 
у ХХ ст. (Українська мова у ХХ сторіччі, 2005). Вивчення української ідентичності дотично розглянуто в матері-
алах посібників (Лизанчук, 2017; Микитюк, 2020).

Російськоцентричну думку показано на основі численних статей з «Ab іmperio», в яких існування українсько-
го простору, української мови та української ідентичності пояснено зовнішніми чинниками. Зокрема, мотиви 
українського національного відродження ХІХ ст. подає С. Єкельчик (Екельчик, 2006), про середньовічну націю 
Русь говорить Б. Мішель (Michel, 2001), пошук «національної» ідентичності в середні віки намагається виявити 
І. Гаріпзанов (Garipzanov, 2001), проблемі культурної ідентифікації в українських провінціях присвячено роботу 
С. Жука (Zhuk, 2006). Принагідно проаналізовано сучасну польську ідентичність у Львові (Pyrah, 2017) та зміну 
національного обличчя України після подій Майдану (Осипян, 2014).

Стаття спирається на загальнонаукову методологію, що включає в себе теоретичні концепції контрастивної 
лінгвістики. Використано методи дослідження, що є основою української мовознавчої науки, зокрема:

а) метод контекстуального аналізу, за допомогою якого відтворено інформацію щодо українського питання на 
основі аналізованого журналу;

б) контрастивний метод, оскільки є два навзаєм несумісні погляди, один з яких відтворює українське бачення 
проблеми, інший – російське, яке висвітлюють публікації журналу;

в) міждисциплінарний метод, бо до аналізу мовознавчих аспектів долучено дані історії, етнології, літератури, 
що дає змогу комплексно розглянути матеріал дослідження.

2. Розуміння ідентичності в історичному ракурсі
Свого часу Г.–Ґ. Ґадамер писав: «Не математика, а мовний стан, у якому перебуває людство, закладає підва-

лини сучасної цивілізації» (Ґадамер, 2001: 167), отже, надважливо з’ясувати сутнісні українські мовно-ментальні 
риси, що визначають державну самостійність та формують мовну свідомість.

Недостатньо вивченими з позиції соціолінгвістики є питання ідентичності в Російській імперії. Впадає у вічі, 
що російська пропаганда постійно підмінює поняття «Русь» та «Росія», привласнює собі питому спадщину Київ-
ської Руси, попри те, шо це питання має потужну мовознавчу, історичну, етнологічну школу вивчення. Зокрема, 
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історичні дані засвідчують, що об’єднання племен східних слов’ян у першу державу Русь відбулося в VІІІ–ІХ ст., 
а формування українського етносу, як стверджують етнологи, завершилося наприкінці ХІІ – на початку ХІІІ ст. 
Саме тоді, на думку вчених, у морально-духовному устрої суспільства вже були присутні риси української іден-
тичності (Огієнко, 1995: 62–73). Натомість на мапах Європи та світу Росія, що була спадкоємницею Московського 
царства, починає фігурувати від ХІV ст., а проголошення Російської імперії датовано 1721 р. Тому Русь (грецька 
назва Рόсія) не може асоціюватися з Росією за жодних обставин. Варто пригадати, що Московія на час підписання 
Переяславської ради (1654 р.) налічувала 9 мільйонів осіб, українці налічували 11 мільйонів, а тогочасна Україна 
«була цілком незалежною державою» (Лизанчук, 2017: 67).

2.1. Вербалізація ідентичності через зовнішні чинники
Розуміння української ідентичності в «Ab іmperio» має відмінне трактування. Наприклад, С. Єкельчик пояс-

нює мотиви національного відродження ХІХ ст. так: «Якщо в Російській імперії останньої третини ХІХ ст. й існу-
вав такий простір, де б українські патріоти могли якось заявити про себе, виразити свою ідентичність, то це 
був простір їхнього власного тіла» (Екельчик, 2006: 23). Отже, на думку автора статті, простір для вираження 
національної тожсамости обмежувався домівкою патріота, його (чи її) одягом, переважанням національних страв 
(«галушки перетворилися в символ патріотизму»), зачісок, характерними вусами та аркушем паперу, на якому 
можна було написати розповідь про народне життя. Дописувач зазначає, що лише в одязі українофіли відтворюва-
ли елементи козацького строю. Далі С. Єкельчик робить суб’єктивний висновок, що українці вдягалися в козаць-
кий одяг, бо цей період асоціювався з Україною, а не вдягалися в одяг Київської Руси, бо це асоціювалося 
з російською державною традицією (Екельчик, 2006: 32). Така позиція дописувача вимагає не лише пояснення, 
а й спростування численними матеріалами дослідження.

Незаперечно, що одяг донині відтворює мовно-ментальну ідентичність певного народу. Наприклад, виши-
ванка – одвічний символ України, натомість кокошник – це символ Росії. Одяг Київської Русі не міг і не може 
асоціюватися з Росією хоч би тому, що Росії на той час не було, навіть не існувало ще Московського царства. 
Щодо невикористання строїв Київської Руси, то це безпідставна неправда, оскільки українці донині мають за 
честь обирати елементи цього одягу для найсвятковіших подій: весілля, хрестин, першого причастя та інших уро-
чистостей (також дизайнерський одяг з українськими елементами давно став світовим надбанням). Прикметно, 
що вбрання часів Київської Руси настільки красиве, що одягати його в повсякденному житті просто неможливо. 
Отже, не лише зовнішні чинники, наприклад одяг, національні страви, хата, а наявність великої мовно-культурної 
спадщини, яка корінням сягає ІХ–ХІ ст., є основою формування ідентичності.

2.2. Ідентичність українців як напрацювання комунікативного коду
Одну з тез С. Єкельчик подає так: «Українофіли напрацювали новий комунікативний код, що складався 

з певних функцій-знаків. Цей код їм був потрібний для передачі нового змісту – конструктивної національної 
мітології» (Екельчик, 2006: 53). Отже, зі статті випливає, що українці створили мову та сконструювали націо-
нальну мітологію. Лексему мітологія Словник української мови визначає як «сукупність міфів якогось народу» 
(Словник української мови, т. 4, 1973: 757), отже, міт – це «1) стародавня народна оповідь <…> або фантастичні 
оповідання; 2) (перен.) щось вигадане, неіснуюче, фантастичне» (Словник української мови, т. 4, 1973: 756). 
Нескладно здогадатися, що комунікативний код – це, на думку автора статті, «напрацювання», проте для україн-
ців мова є запорукою існування, ментальним символом, зрозумілим для своїх та чужим для ворогів, традиційною 
системою мислення, продовженням славних традицій. Наявність численних писемних пам’яток є свідченням 
українського мовного коду (а не «конструктивної мітології», як пише С. Єкельчик). Наприклад, літописне зве-
дення «Повість временних літ», датоване ХІ – поч. ХІІ ст., було написано в Києві (Україна), основним упоряд-
ником тексту був Нестор (відомий як Нестор-літописець). Щодо «Слова про закон і благодать» (ХІ ст.), то цей 
філософсько-богословський твір митрополита Іларіона показує значення Руси в історичному розрізі (Микитюк, 
2010: 23–26). Отже, за авторством, датами та місцем написання ці пам’ятки є взірцем саме української культури. 
Важливо, що назву «Рόсія» у літописах не вжито жодного разу.

У матеріалах «Ab іmperio» вербалізовано позицію, відповідно до якої Росія не мислить себе без україн-
ської спадщини, оскільки на державному рівні святкує хрещення Руси, привласнює собі спадщину Володи-
мира Великого (Coleman) та розглядає Русь як винятково російську територію (визнає «середньовічну націю 
Русь» (Michel, 2001: 98). Зокрема, Б. Мішель пише: «До Петра Великого існує багата літературна тра-
диція, що охоплює шість століть і тісно пов’язана з Російською православною церквою» (Michel, 2001: 
98). Отже, автор міжнародного часопису виводить основи національної самосвідомості росіян від ХІ ст., 
розглядаючи «Повість временних літ» та «Слово про закон і благодать» митрополита Іларіона як феномен 
російської нації (хоча аксіомою є їхнє українське походження, про що було написано вище). На особливу 
увагу заслуговує величезна праця В. Лизанчука, яка цілковито спростовує російськість Руси. Український 
професор зазначає, що «наприкінці ІХ ст. організаційно в руській (давньоукраїнській) землі оформлюється 
церковна структура – метрополія» (Лизанчук, 2017: 422), а з прийняттям християнства утвердилася писем-
на традиція. І, як очевидний висновок: «У Московії-Росії продовжують цинічно маніпулювати історичною 
правдою, калічать свідомість, заявляючи, що саме Росія, а не Україна є спадкоємицею Русі – Київської Русі» 
(Лизанчук, 2017: 424). Фактаж монографії проф. І. Фаріон реконструює формування назв Русь, руський та ін. 
в аспекті історичної соціолінгвістики (Фаріон, 2015: 211). Важливо, що в «Ab imperio» подано історично 
доведену та вмотивовану позицію І. Гаріпзанова: «Спроба Мішеля Бушара знайти найдавніші сліди осно-
ви російської національности аж до одинадцятого століття здаються мені занадто самонадійними», 
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«слово «народ», знайдене в російській середньовічних текстах із терміном «нація», викликає серйозні 
сумніви» (Garipzanov, 2001: 144–145).

2.3. Українська ідентичність та євангельські секти
Викликає подив погляд, відповідно до якого зміну ідентичності українців у провінціях пізньоімперської Росії 

пов’язують із деякими євангельськими сектами, зокрема зі штундистами. С. Жук пояснює, як штундисти нама-
галися створити нову євангельську українську ідентичність, тобто «окрему націю» та «змінили манеру говорити, 
намагаючись уникати селянських слів і наслідувати мову грамотної еліти» (Zhuk, 2006: 159). Ці штундисти вико-
ристовували для власної ідентифікації форми місцевої української культури, проте, з іншого боку, «цей рух підри-
вав ідеологічні основи російської політичної системи, створив «культурну плутанину» та незвичне формування 
динамічної ідентичності в Росії» (Zhuk, 2006: 160).

Варто нагадати, що руйнування національної тожсамости з метою привілейованого становища – це не нова 
ідея, бо вже Т. Шевченко картав рідних земляків «із циновими ґудзиками» («Сон»). Численне «обрусєніє края» 
заохочувалося більшою платнею, згодом оплата вчителів російської мови (постанова від 1975 р.) була на 15% 
вищою, ніж україністів. Однак навіть така репресивна політика не передбачала стабільності в імперії. С. Жук 
робить висновок, що «для російської адміністрації сама ідея українських штундистів як «окремої нації» була 
справжньою загрозою» (Zhuk, 2006: 160). Отже, будь-яке українське питання завжди передбачало самостій-
ність, якої панічно боялася імперія. Зрештою, «усвідомлений пошук людиною чи групою свого місця в соціумі, 
їхня культурно-цивілізаційна співпричетність також найкраще передаються поняттям “ідентичність”» (Верме-
нич, 2016: 16).

2.4. Ідентичність мешканців Львова
Сумнівним є розуміння національної ідентичности (в «Ab іmperio») щодо мешканців Львова, які вважають 

себе поляками. Р. Пира зазначає, що їх не можна називати меншиною, а варто звільнитися від практик минулого 
та «використовувати по-новому осмислене поняття "субкультури"» (Pyrah, 2017: 292). Фактами історії є те, що 
український Львів під впливом політичних обставин належав і Речі Посполитій, і Австро-Угорській імперії, проте 
нині кордони Львова закріплено, а будь-який їх перегляд є загрозливим для політичного життя країни. Зрештою, 
усі держави називають прикордонні групи, що входять на законодавчому рівні до їх складу, тільки меншинами. 
Отже, плутанина в термінах лише створюватиме чергові проблеми щодо назовництва, вирішення яких завжди 
є надскладним. Принагідно варто нагадати, що і чукотське, і чуваське, і чеченське, і ненецьке, і ямало-нене-
цьке населення в Росії називається меншиною, хоча їхня культура має свою ідентичність, виходить, що їх також 
(на думку автора статті) можна було б назвати субкультурою.

3. Ідентичність українців у післямайданний період (2014 р.)
Стаття О. Осип’яна стверджує, що Україна отримала «нову українську ідентичність» після трагічних 

подій 2014 року, до якої влилися «носії совєтської ідентичності» та «люди з несформованою/розмитою іден-
тичністю» (Осипян, 2014: 179). Натомість російська модель із владним керівником та пасивними масами зали-
шилася «втраченим золотим віком». Прикметно, що О. Осип’ян дає погляд закордонних дослідників, які вивча-
ли справжню (як вони вважали) українську ідентичність у Києві, Львові та Карпатах, яку протиставили Одесі, 
що виявилася космополітичною, «стала здобутком минулого, а не відтворенням сучасного» (Осипян, 2014: 179). 
Автор бачить живучість радянської ідентичності, з якою ототожнює себе значна частина населення Донбасу, 
та вважає, що «до життя пробуджуються фантом нової ідентичности, тобто це «Новоросія», яка набуває 
матеріальних рис» (Осипян, 2014: 181). Цій Новоросії О. Осип’ян протиставляє номен «правильна Україна», на 
відміну від східних та південних регіонів України, які 2010 року привели до влади Януковича. На наш погляд, 
термін «правильна Україна» є недоречним, бо ставить під загрозу цілісність Української держави. Необхідно 
пам’ятати, що ідеологія СРСР, численні репресії, голодомор, переселення українців на неукраїнські території, 
постанови про нищення системи правопису тощо (Українська мова, 2005: 108–353) призвели до ментального 
спустошення України.

Щодо Майдану, то це зовсім не зміна ідентичності, а відродження козацького духу та гетьманських часів, коли 
боротьба за утвердження свого становила суть тодішньої ідеології. Тому для українців Майдан – це символ духу, 
незнищенність національної ідеології, боротьба за правду та вияв героїзації суспільства – усі необхідні складники 
для творення сильної держави. Свого часу І. Франко у творі «Із секретів поетичної творчості» писав: «Великий 
закон непропащої сили має і в психології певне значення; що раз напечатано в комірках нашої мізкової матерії, се 
лишається нам на ціле життя» (Франко, 1981: 61).

4. Висновки
Проведений аналіз переконує, що російськоцентрична позиція щодо національної української ідентичності 

спотворює сутність української ментальності, оскільки омовлення знань про українську спадщину гетьманської 
та козацької доби в журналі «Ab іmperio» стосується зовнішнього вигляду та створеної мовної ідентичності, що 
не відповідає національним мовно-етнічним фактам. Доведено: 1) зовнішні чинники, зокрема, одяг українців, 
хата патріота, переважання національних страв, характерні вуса та розповіді про народне життя були лише додат-
ковим елементом для творення національної ідентичності, а не основним чинником, який визначив формування 
української нації; 2) про сконструйований комунікативний код українців (російська позиція) немає ніякої підстави 
говорити, оскільки українська мова існувала з прадавніх часів, що засвідчують численні писемні пам’ятки, напри-
клад, найвідоміша – літопис «Повість временних літ»; 3) літературно-писемна традиція Руси – це не російська 
традиція, а руська (тобто, українська); 4) зміна української ідентичності не пов’язана з євангельськими сектами; 
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5) немає потреби польську меншину (у Львові) називати «субкультурою»; 6) термін «правильна Україна» є недо-
речним, бо ставить під загрозу цілісність Української держави. У статті спростовано тезу, що Україна отримала 
власну ідентичність після трагічних подій 2014 року.

Отже, оцінка журналу «Ab іmperio» щодо української ідентичності применшує вагу української самостій-
ності та руйнує державотвірні процеси. Потрібно впроваджувати в мовно-ментальний простір факти про укра-
їнські традиції, силу духу, національну символіку, незламну віру та героїчну спадщину козацької та гетьман-
ської держави.

Перспективою подальших розвідок є вивчення теорії та практики національного питання за матеріалами жур-
налу «Ab іmperio».
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